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PROLOGO 

Elaboré el presente trabajo porque considero que el Ae
clepiue es un texto que reune doe características muy impor
tantes1 conjuga en sí el pensamiento del hermetismo filos6fi~ 
ca-religioso, ya que compila casi todos los temas de los 17 -
tratados del Corpus Henneticum en una sola obra. Además,es el 
único texto del que solamente se conserva la traducción, lo 
cual nos enfrenta con un traductor, seguramente influido por 
el cristianismo; y también, nos indica la importancia que tu
vo el texto, por el hecho de haber sido traducido, probable -
mente para cristianos y de seguro para paganos. 

Al realizar este trabajo me di cuenta de que, para cono
cer profundamente el Asclepius, se requería realizar un esfue~ 
zo de var.ios afias, puesto que son muchos los posibles temas -
de investigación. Por esto me limité a exponer los conceptos -· 
filosóficos tal como aparecen en el tratado, sin pretender -
buscar sus orígenes; a traducir el texto y a esbozar los pro
blemas que lleva inherentes. 

Ell la introducci6n pretendo cumplir cuatro objetivos: el 
primero es ubicar al Aaolepius dentro de la corriente a que 
pertenece, el hermetismo; dar las características generales 
de éste; hablar sobre el profeta encargado de transmitirnos 
dicha doctrina, Hermes ~rismegisto, y de los dos elementos 
culturales que lo conforman: el egipcio y el griego. 

El segundo busca introducirnos en la problemática del !!!
olepius, para lo cual es necesario hablar del ambiente cult~ 
ral en que surgió, del original griego, del probable traduc -



tor; . de la importancia que tuvo en su época; de sus caracte
r!sti1cas formales, incluyendo aquéllas aue de alguna manera, 
dificultan la comprensión y, por Último, de su relación con 
el Corpus Hermeticum. 

El tercer objetivo nació al tratarnos de explicar cuál -
,es la finalidad del Asclepius. Responder esta pregunta impli
ca esclarecer los móviles principales de ella, esto es, hablar 
de la· cogni tio, de la revelación y de Dios, partiendo de lo 

.. expuesto en el tratado. 
El cuarto objetivo fue ordenar o esauematizar la doctri

na contenida en el Ascleµius, pues ésta se halla dispersa a 
lo largo de la obra, sin un orden lógico que nos facilitaría 
su comprensión. 

A este estudio, que tiene un carácter meramente introdu~ 
torio, se añade la traducción del texto latino. 

Puede decirse que la traducción es el objetivo principal 
del presente trabajo. He seguido la edición fijada por -~•D. 

Nock y traducida al francés por A. -J. Festugi~re, publicada 
en París por Les Bellas Lettres; he pretendido traducir el -
sentido de las oraoiones y de las palabras, respetando unos y 

otras. No mejoro el texto, sino procuro en todos los casos 
hasta donde lo pennite la lengua española, reproducir la len
gua latina. Tratando de ser fiel al texto, intenté trasladar 
las palabras técnicas, dándoles,por supuesto, la forma del e~ 
pafl.ol. Así stationes se traduce por estaciones, cursus por -
curso, convertio por conversión, reversio por reversión, Hay 
algunos términos que fueron trasladados del original griego a 
la traducción latina; éstos no son traducibles al español, c2 
mo no sea por una perífrasis. Por lo tanto los conservo en la 
traducción española, Así sucede con: Apocalipsis, apocatásta
sis, usiarca, heimarmene y daimon, Además, he procurado trad~ 
~ir con la misma palabra espafiola las palabras latinas que se 
repiten a lo largo del texto. La palabra mundus, igual a mil!! 
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do y a materia, presenta el problema de ser usada en los dos 
sentidos; en consecuencia, la traduzco de acuerdo al contexto. 

Frente a la traducción española transcribo el texto lat! 
no, como es usual en tesis de naturaleza semejante. Las notas 
al texto latino me parecieron aconsejables para su comprensión. 
No pretenden ser notas eruditas, sino sólo son un instrumento 
de trabajo. Señalan el tipo de oración subordinada de que se 
trate; las oraciones circunstanciales se ponen por su nombre; 
las completivas ~or el nombre genérico y el específico. Indi
can también las oraciones independientes, cuando éstas están 
en subjuntivo. Se consideran los regímenes, aplicando el si -
guiente criterio: si una palabra puede regir dos casos,se in
dicará cuál caso rige en esa circunstancia; o bien, si la pa
labra regida no queda completamente clara. Utilizo un breve -
aparato crítico para tratar de resolver, basándome en lo ano
tado por Festugiere, los casos difíciles por tratarse de la€;!! 
nas o de grafías confusas. 

:Por su parte, laá notas al texto espafiol tienen lugar p~ 
ra resolver problemas de traducción y de sentido, de histori~ 
de doctrina y de nombres propios. También incluyen el desarrQ 
llo, en un sólo lugar, de los conceptos funda.mentales del tr~ 
tado, a los cuales podemos llamar categorías. En ellas se in
dica el capítulo que contiene la idea que las fonna. Cuando 
la idea se repite en varios capítulos, esto no se señala; si 
a alguien le interesaran los lugares exactos puede recurrir 
a la composición (capítulo IV). Las categorías se explican en 
la medida que aparecen y en que la ex-plicaci6n es necesaria -
para la inteligencia del texto. Este contenido de las notas , 
juntamente con el análisis a que da lugar la comnosici6n del 
libro, es una verdadera ex-posición de los temas del Asclepiua 
Resolví aaí este punto importante por dos razones: una posit! 
va, que consiste en dar cuenta de lo que dice el Asclepius 
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otra negativa, pues me vi poco preparada para exponer met6di
ca:nente un pensamiento que no estaba ordenado con 16gica y -

que, al mismo tiempo, procedía de las fuentes más disímbolas, 
Utilicé una bibliografía mínima, concorde con las adqui

siciones posibles en nuestro medio, Considero, con todo que -
pude conocer las obras básicas sobre el hermetismo, particu -
larmente los cuatro grandes volúmenes de Festugi~re. Breve P! 
ro muy sustancioso es el estudio de N0 ck, sobre el caso con -
creto del Asclepius • Y el largo artículo de Lagrange comple
t6 los juicios y los datos sobre el he:nnetismo. En cuanto a 
la sintaxis del español Bassols de Climent y los franceses E! 
nout y Thomas debo decir que sirvieron de criterio para fijar 
los nombres de las oraciones. El mismo valor tuvo la gramáti
ca de José Guillén. 

El Asclepiue surge de una tradici6n; ea un libro formado 
eclécticamente con muchas doctrinas venidas de lejos; requie
re un trabajo mayor. Aquí, dentro de mis límites, ofrezco, en 
la introducci6n y en la traducci6n, algunos planteamientos 
que pueden indicar la trascendencia de la obra. 

Agradezco profundamente a mi asesor.el Mtro. Rafael Mor! 
no Montes de Oca por haberme dedicado su valioso tiempo. Y 
princlpalmente, por haberme estimulado, alentado, ayudado, -
cuestionado y dirigido tan acertadamente, Sin él este trabajo 
no hubiera llegado a buen término. 
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INTRODUCCION 



I Notas sobre tl hermetismo 

Para acercarnos al contenido del Asclepius ea necesario 
ubicarlo en la corriente de pensamiento a que pertenece: el 
hermetismo. A continuaci6n ~erán expuestas las característi
cas principales del hermetismo de manera general, debido a la 
amplitud y complejidad del tema y a los objetivos de este t~ 
bajo. 

El hermetismo se desarrolló en los primeros siglos de 
nuestra era, abarcando diversos campos del saber, disímiles y 

heterogéneos;entre ellos encontramos textos sobre astrología, 
magia, religi6n, filosofía y alquimia. Hermas Trismegisto,de 
quien hablaremos más adelante, es el profeta a quien se atri
buyen loa tratados herméticos. 

El hermetismo surgió cuando la sociedad helenística, fa.. 
tigada ddl racionalismo griego, que no resolvía sus problemas 
o no daba respuesta a preguntas fundamentales sobre Dios, el 
hombre, el alma, la reencarnaci6n de la misma, la materia, el 
espíritu, en fin, el mundo que rodea al hombre, busc6 una do~ 
trina que la guiara, mediante la revelación, hacia el conoci
miento de Dios! 

El pensamiento hennético estuvo influido, principalmente 
en astrología, alquimia y magia, por las culturas de Oriente. 
En los temas filosóficos y religiosos encontramos algunas re
miniscencias de este fen6meno. Por ejemplo, en el Aaclepius , 
se hace mención del Nilo, lo que permite constatar un acerca
miento geográfico con el Oriente. 

El nombre mismo de Hermas Trismegisto conjuga a dos cul
turas diferentes: la griega. y la egipcia. En Grecia Hermes, a 



pesar de no ser considerado el inventor de ln escritura, que 
se atribuye a los fenicios, es relacionado con los artes lit~ 
rariae. En el himno homérico es el inventor de la lira de si~ 
te cuerdas (v.25ss); es también el médico, conoce las virtu -
des de la encantaci6n para curar las enfennedades. En la épo
ca helenística era considerado como el heraldo, el mensajero 
de los dioses; por lo tanto era el intérprete de la palabra 
divina. Por esto se asimila al Dios-Lagos y al profeta de la 
creaci6n, en este punto Her¡¡¡es se liga con el Thoth egipcio • 
Loe griegos dan el nombre de Hennes al dios egipcio Thoth,ori 
ginalmente un dios local, adorado en Khmomou, Eginto Medio 
Allí fundaron la ciudad de Henn6polis, llamada la grande para 
distinguirla de otra Henn6polis en el Delta, Los animales que 
simbolizan a Thoth son el cinocéfalo y el ibis. Antiguamente 
Thoth fue identificado con el dios Luna, Ioh; probablemente -
por esta asimilaci6n fue considerado el inventor de la crono
grafía. Cuando se constituye el ciclo de Osiris, Hennes es su 
escriba, por lo cual se le consider6 el inventor de la escri
tura y de todas las artes que dependían de ella y están liea
das a los templos, como la magia. Por eso Hermas mago aparece 
junto a Isis, cu.ando ella quiere darle vida a los miembros de 
Osiris. Según otra versi6n Thoth es el árbitro de la lucha e~ 
tre Horus, hijo de !sis y de Osiris y Horus de Ombos. En los 
infiernos, cuando Osiris, Horus y Anubis pesan el coraz6n del 
muerto, Thoth escribe el resultado en las tablillas. Al entrar 
los griegos en contacto con Egipto, trataron de encontrar e
quivalencias entre las divinidades egipcias y las suyas, ASÍ 
Thoth fue identificado con Hennes~ 

El sobrenombre de Trismegisto también tiene elementos 
griegos y egipcios. De los egipcios se tom6 la costumbre de 
llamar a algún dios grande, grande; de los griegos, la susti
tuci6n de los calificativos anteriores por una sola palabra : 
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'tp~aµÉy~otoc; , el tres veces grandísimo. Hermeo llev6 este S,2 

brenombre desde el tiempo de Ptolomeo Filopator (221-205). 
Sin embargo, lo expuesto anterionnente no nos da noticias 

sobre los autores verdaderos del hermetismo. Al respecto exi~ 
ten dos hipótesis fundamentales. La primera afirma aue se tr_Q; 
ta de sacerdotes egipcios helenizados, de tal manera que no 
manifestaban su fonnación natural. La segunda dice oue eran 
griegos establecidos en Egipto, formados en un molde exótico 
de pensadores y de sentimientos acordes al espíritu de su tie~ 
po. Esta Última hipótesis parece más probable, porque numero
sas obras helenísticas versaban sobre religión egipcia y la -
mayor parte de ellas se deben a griegos, no a egipcios; 

Antes de hablar de las características de los autores her 
méticos, es necesario aclarar que nos referimm , específica -
mente, al hermetismo filosófico-religioso y aue éste no pre -
santa originalidad. Ya que, los autores de los escritos henni 
tioos, hombres amantes de la reflexión y del pensamiento, son 
pensadores que no buscan crear un sistema nuevo, sino que más 
bien se ocupan de buscar el conocimiento divino o la unión _ 
mística: Estos autores pertenecieron a los círculos griegos -
no sacerdotales; buscaba.n conjuntar, en el terreno filosófico, 
a la religión griega con la religión egipcia. Aunque la reve
lación, como medio de conocimiento, es auténticamente egipcia, 
no por eso los textos herméticos fueron redactados por sacer
dotes egipcios. 

Los escritos filosóficos de Trismegisto se dividen en -
tres grupos: el Corpus Henneticum que consta de 17 tratados, 
el >.óyoc; d11.e:~oc; conservado bajo el nombre de Asclepius y ex
tractos reunidos en la Stobaei Hennetica~ antología realizada 
por Eetobeo, Estos textos presentan características similares. 
Todos fueron escritos en griego (el Asclepius es una traducción 
~atina del original griego); sus contenidos frecuentemente --

8 



mezclan diversas corrientes filosóficas, incluso en un mismo 
tratado, lo cual origina contradicciones o incongruencias, C.2 
mo veremos en el análisis del Asclepius, Hennes actúa como 
dios-profeta aue revela los misterios de Dios y del alma, Se 
han propuesto dos hip6tesis ~ara explicar cómo logra cumplir 
su función: la primera afinna que fue instruido por el ~ -
en una visi6n dada en un sueBo; la segunda dice que Hermes C_2 

noce todas las cosas porque las ha visto en el cielo, antes -
de descender a la tierraª, 

Loe textos filos6ficos asumen diversas fonnas, Algunos -
son diálogos, aqunoue las intervenciones de los interlocutores 
son muy breves o s6lo sirven para dar la pauta a Hennes,quien 
desarrolla el tema casi sin interrupción; o por el contrario, 
fio tienen relación con lo que se está tratando, Otros son in_!! 
trucciones piadosas o discursos públicos dados a cierto audi
torio, Hay también el caso de una carta dirigida a Amón, la 
cual hace pensar que más oue una carta se trata de un apunte 
de escuela, elaborado para informar al oompafl.ero ausente, El 
carácter escolar de los tratados también lo encontramos al 
principio de casi todos; comienzan con una cuesti6n general : 
motor y movimiento, C.H.II, definición de la muerte C.H.VIII, 
sensación e intelección,C.H.IX. A partir de este tema banal 
el maestro hace consideraciones más altas y secretas sobre 

7 
Dios, el intelecto y la gnosis. 

El hennetismo filosófico trata los temas manejados por 
todas las escuelas filosóficass Dioss su esencia, sus atribu
tos, su providencia, el conocimiento de Dios; el mundo: su o
rigen, la conexión de sus partes, el lugar, lo lleno y lo va
cío, el movimiento y la vida; el hombre: el cuerpo y el alma, 
la sensación y la intelección, el hombre y el animal, la nat~ 
raleza y la inmortalidad 4el alma.Estos temas persiguen ale~ 
zar la gnosis o conocimiento de Dios, que es el fin esencial 
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de la ensefianza her.1ética.8 

Dentro del hermetismo filosófico existen dos corrientes: 
la optimista y la pesimista. En la optimista el mundo es con
siderado bueno, de tal manera que la contemplación de él con
duce al conocimiento y adoracion de un Dios demiurgo del mun
do. Los tratados II,V,VIII,IX,Xii, el Asclepius en general y 
los dualistas XIV y XVI presentan conceptos de esta corriente. 
En la corriente pesimista el mundo es considerado malo y en 
desorden; el devoto de Dios dirige su mirada al conjunto del 
universo; este Dios no está relacionado con el mundo, no pue
de ser su creador directo, ni tener como primera función re -
girlo. El Dios de esta corriente es hipercósmico. La materia 
es considerada mala; por lo ta.~to es necesario huir de ella. 
Representan la corriente pesimista los tratados I,IV,VII,XIII 
y algunos trozos del Asclepius~ 

No podemos considerar los textos herméticos como textos 
guías de prácticas religiosas,tampoco como el texto básico de 
alguna comunidad religiosa, debido a la diversidad de tal li
teratura, a la ausencia de jerarquía sagrada y de sacramentos, 
y finalmente, a las divergencias doctrinales. Por otro lado , 
no existen vestigios arqueológicos que comprueben la existen
cia de una cofradía religiosáº. 

Si el hermetismo filosófico no es original en cuanto a 
sus concepciones, sino que conjuga el pensamiento de diversos 
filosófos de diversas épocas; ni es el testimonio de una rel! 
gión, ¿en qué radica su valor? En la medida en que recoge di
versas doctrinas sirve de testimonio de las corrientes que se 

. u repartieron el pensamiento religioso de la época grecoromana. 
Es importante, además, porque ayuda a conocer los orígenes -
del Logos y del cristianismo naciente': 
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lI !l, ~fil Aeclepio 

El marco hist6rico que rodea al Asclepius corresponde a 
los primeros dos siglos de nuestra era. Tres fenómenos, pria 
cipalmente, determinan la conformaci6n de nuestro tratado. El 
primero es la expansi6n del mundo grecorromano, lo cual oca -
sionó el contacto con culturas poseedoras de una ideología di 
ferente, esto es, con las culturas de Oriente; el segundo es 
el nacimiento del cristianismo que influyó sobre todo en la -
traducción latina, la cual tiene ti~tes del len~aje cristia
no; el tercero es el uso de doxografías e introducciones, 

Los textos del hermetismo filosófico-religioso fueron d~ 
terminados por las condiciones culturales y espirituales de -
los siglos 1 y 11 de nuestra era. El espíritu científico dec~ 
yó considerablemente, tal vez por una especie de agotamiento 
intelectual, o debido a las guerras continuas, o bien, por 9!!l 
bas causas"3

• Con la decadencia del espíritu científico vino -
un crecimiento de la exaltación de la piedad; el hombre se in 
olinaba por buscar a la divinidad, bajo la fonna de la revel~ 
ci6n personal , mientras que antes intentaba descubrirla por -
medio de la razón. Los espíritus griegos se abandonaron poco 
a poco a la influencia extranjera de Oriente, Sin embargo el 
racionalismo no murió en el siglo II. La tradici6n formada 
por los cl~sicos continúa, pero los antiguos métodos fueron 
abandonados y despreciados por muchos, entre ellos los hermé
ticos, para valerse en adelante de la intuici6n de las reali
dades sobrenaturales, o bien, para preguntar a los dioses so
bre algÚn aspecto de su saber. 

El hermetismo filosófico-religioso, incluyendo al ~-
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pius, reune en su:i tratados diversas cor1'ie~1tes filos6ficas; 
esto se explica porque desde la época helenística hasta los 
Antoninos (96-192 d. C.) y los ~everos ll93-222 d, C.) se 
imita, se compila y se sistematiza el conocimiento ya adquiri 
do. De ah:í. que sea usual elaborar introducciones, manuales, -
léxicos y doxografías, Francas Yates resume las ideas anteri~ 
res diciendo que: "El mundo del siglo II estaba abrumado por 
la diaJ.éctica griega, que se mostraba incapaz de proporcionar 
resultados con algÚn grado de certeza. Plat6nico3, estoicos y 

epicúreos se limitaban tan s6lo a repetir las teorías carnet~ 
r!sticas de sus varias escuelas, sin estimular en modo alguno 
la iniciaci6n de nuevas investigaciones, y tales doctrinas 
quedaron finalmente reducidas a ténninos manualísticos recog! 
dos en los tratados que constituyeron el fundamento de la sa
biduría filos6fica de todo el Imperio"

14
• 

Las introducciones son compendios con temas filos6ficos 
que forman un fondo común, una cierta ~ filos6fica con 
los siguientes temas: grandeza y utilidad de la filosofía, 
Dios, creaci6n y providencia, unidad del mundo, interdepende~ 

cia de todas sus partes, el hombre y sus principios. Por otro 
lado, las doxografías son listas de opiniones de filósofos s~ 
bre un tema dado; se encuentran, por ejemplo, en Cicerón en -
~ finibus, V, 6, 16-8, 23; en Disputationes 'Pusculanae I, 
9-10; en De natura deorum I; también las encontramos en 'l'ertu 
lia.no en De ~ c. 14,15,43,54. Según Festugiere' 0

, la fonn~ 
ci6n de doxografías e introducciones, en el siglo primero an
tes de nuestra era, contribuy6 al desarrollo del dogmatismo -
religioso, independiente de todo sistema filos6fico, 

Lo dicho anteriormente nos explica la naturaleza del As
olepius, que es el texto más extenso del hermetismo filosófi
co y el que desarrolla un número mayor de temas. Las concep
ciones del a1ma, de Dios, de la reencarnaci6n, del cuerpo es-
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tán conformadas con ideas de diversos sistemas filos6ficos. -
Lo cual en ocasiones origina confusi6n y contradicciones, A -
pesar de esto, el fin del devoto hennético es siempre el con~ 
cimiento de Dios, mismo que s6lo se dará mediante una ilumin~ 
ci6n. En consecuencia observamos que el tratado, producto de 
su tiempo, responde a las necesidades de los hombree de su -
época, si bien, como veremos más adelante, el carácter de la 
traducci6n, posterior al texto original, le da un matiz dife
rente al de los demás tratados, principalmente por presentar 
tintes del lenguaje cristiano. Por motivos que desconocemos, 
el original griego se perdi6, pero el hecho de haberse tradu
cido al latín, en la ~poca de expansi6n del cristianismo y de 
encontrar testimonios de la obra en autores cristianos, nos -
hace pensar que de alguna manera fue utilizado por paganos o 
cristianos. Ambos grupos, como trataremos de demostrar más a

delante, utilizaron el tratado para los fines que a cada uno 
convenía. Antes de continuar es indispensable conocer la fecha 
aproximada de composici6n del original y de la traducci6n la
tina, 

El A6yo~ ~ÉA&Lo~ , título griego original de la traducci6n 
latina, Asclepius, es un tratado tardío del hermetismo, prob~ 
blemente de finales del siglo III de nuestra era. Según LagrB!! 
ge, éste es el único tratado que se puede fijar no s6lo por -
la evoluci6n de la doctrina,sino también por una alusi6n a un 
hecho hist6ricoi: el autor se queja de una invasi6n bárbara a 
Egipto (Ascl.24). Estos bárbaros serían los palmirenios de 
Zenobia que ocuparon Egipto desde el afio 268. Sin embargo,los 
bárbaros pueden ser escitas o indúes; y además, la dataci6n -
s61o sería de los capítulos en que aparece la alusi6n. A par
tir de los estudios realizados en el original griego, conser
vado en algunos testimonios, Lagrange afinila que el griego p~ 
rece ser de los af'i.os 280-29016

• Se han localizado fragmentos -
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del X6yoc; 't&A&LO<; en el papiro Mimaut (c.300), donde aparece 
el ruego final incorporado a una práctica de magia; Lactancio 
(250-?} también conoció el original y cita el h6yoc; 'tÉh&Loc; 
8 y algunos extractos del 25,26,28 y 41, en Divina.e Institut:io
~; San Cirilo cita un extracto del capítulo 29; Jean Lydus 
se refiere a los capítulos 19 y 39 de lo que llama 'tÉh&LO<; h6-

yoc;r reproduce en dos contextos diferentes algunas frases del 
capitulo 28 en su De mensibus¡ finalmente, Estobeo cita un -
trozo del capítulo 2T7en la Stobaei Hennetica. En conclusi6n, 
se presume que el tratado fue compuesto a finales del siglo -
III, debido a los estudios léxicos y a que el autor más anti
guo que conoci6 el original pertenece al siglo IV. 

Para ubicar la traducción nos valemos de los testimonios 
de Lactancio y San Agustín. La traducción es anterior a San 
Agustín (354-430), quien la cita en De civitate Dei,VIII; pe
ro posterior a Lactancio, que cita su propia traducción del 2 
riginal griego. La traducción ee,pues,posterior al afio 346 o 
al afio 353, fecha de las leyes que prohibieron el politeiamo. 

Loa uutorea de la antigUedad vuelven a citar el tratado 
hasta el siglo XII con Théodoric de Chartrea en su De septem 
diebus. Este y los siguientes testimonios son utilizados por 
Nock, en su introducci6n al Asclepius, para hacer comparacio
nes de las grafías de los manuscritod8

; Alan de L'Isle, en -
Contra Haereticos I,XXX,223, da algunas citas de los capítu -
los 2 y 28 bajo la forma de "Mercurius !!'.! Asclepia11

; Alberto 
el Magno, en el libro I de Ethicorurn tractatum VII, capitulo 
VI, se refiere a los capítulos 39 y 40; Guillaume d'Auvergne, 
en su~ lesibus 23,26 y 27,cita varias veces el Asclepius en 
los capítulos 23-29 y37-38 para apoyar su teoría sobre el or! 
gen del culto pagano; finalmente, Richard de Bury en su ~
biblon VII, 110 se refiere al capítulo 24 que conoci6 a travfu 
de San Aguet:!.n. 
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En el siglo IX:, equivocadamente, se atribuy6 la traducci6n 
a Apuleyo; Scott pens6 que podia deberse a Mario Victorino; 
Nock sugiere que algunos paganos de la decadencia de Roma, en 
Africa o en Egipto, juzgaron útil traducir el A6yo~ ~ÉAELO~ y 
lo hicieron en una lengua próxima a la de los cristianos19

• D!:, 
bido a las condiciones históricas del momento, auge del cris
tianismo y prohibición del paganismo,ésta parece ser la hip6-
tesie más probable, producto de una reacción a los hechos.AU!! 
que el nombre exacto del probable autor pagano se desconoce. 

Quienquiera que sea el autor de la traducción latina, és
ta encierra un problema: saber con qué fines fue realizada, 
11Es probable que el carácter de la traducción haya que expli
carlo no como muestra de la cultura filosófico-religiosa de 
una época de cierto renacimiento cultural,,,seria un exponen
te del modo c6mo utilizaron los hombres del Bajo Imperio las 
ideas del hermetismo; del modo c6mo lo utilizaron y de la co~ 
prensión que do él tuvieron" 2º. 

Lactancia es un claro exponente de lo anterior, quien 
además, refleja un pensamiento cristiano en sus interpretaciQ 
nes. Cita el A6yo~ ~tAELO~ en las Divinae institutiones, la -
primera cita se refiere al c.8, donde Hermes habla del segun
do dios sensible,evidentemente el mundo¡sin embargo,Lactancio 
creyó ver aqui una alusión al hijo de Dios, al verbo encarna
do¡ en 12!!·~· VIl,13 interrumpió la cita en griego, referi 
da al c, VIII, donde se trata la doble naturaleza del hombre, 
la mortal y la divina, porque el latin decia que el hombre PQ 
día mirar y adorar las cosas celestes; a los ojos de Lactan -
cio esto representaba la parte pagana del Asclepius, que no -
debía ser conocida por los cristianos, En el c. 26 quiso ver 
una referencia al segundo advenimiento de Cristo, cuando sólo 
se hablaba de que el mundo, como obra de Dios, debía ser ado
.rado por el hombre21

• Estos son s6lo algunos ejemplos de cómo 
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fue utilizado e.l texto para apoyar el cristianismo, Por otro 
lado muchas de lRS palabraa utilizadas en el texto sólo fue -
ron empleadas a partir del cristianismo,nor ejemnlo:deus est 
benedicendus (c.41}; benedicentes deum (c.40): salvati (c.41): 
incredibiles (c.23}; incredulitas (c.27). ilock afimn oue la 
traducción latina es un texto menos ofensivo a los oídos cris 
tianos, pero no es el texto primitivo! 2 

El A6yo~ ~ÉA&LO~ lleva ese nombre porque contiene lo más 
divino del esníritu y se dirá: gui merito omnium, ~ ~ no
.E!!! divino numine inspiratorum videatur ~ religiosa pieta
~ divinior (c.l). 

Se trata de un discurso, de una enseñanza magistral por 
parte de Hermes Trismegisto dirigida a Asclepio,que conserva 
la fonna de diálogo. Es una enseñanza oral con carácter ínti
mo, ya que la lección no sólo es instrucción sino también di
rección espiritual. Fonna parte de las costumbres escolares y 
se manifiesta como un apunte de curso o exposición magistral. 

El carácter de diálogo sólo se cumple en tanto que Ascl~ 
pio toma la palabra para hacer pregun·tas a Hennes, que le pe_!: 
miten exponer su doctrina. Así pues, Asclepio es el único que 
interviene; Amón y Tat pennanecen callados; las intervencio -
nes del primero no enriouecen el tratado y en ocasiones son -
inecesarias. Por ejemplo, Asclepio interviene en el c.2 para 
preguntar si todas las almas son diferentes. PreviBJnente Her
mas lo había afirmado; además, la pregunta no es contestada , 
sino que Hennes habla de Dios, creador de ·todas las cosas. El 
mismo tipo de pregunta, que repite lo dicho anterionnente, se 
da en el c.21, que nos transmite la idea de Dios poseedor de 
ambos sexos; después Asclepio pregunta: ¿dices el Dios de uno 

y otro sexo? La pregunta es utilizada para exponer el miste -
rio de la reproducción entre los seres vivientes. Estos casos 
de preguntas que afinnan lo dicho antes se repiten en el c.12, 
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el cual habla de los riesgJs que corren las almas en la tia -
rra. Por otra parte, hay algunas intervenciones que son real -
mente preguntas y dan la pauta nara que Hermas desarrolle al
gÚn tema¡ en los capítulos 18,19 Hennes habla de los dioses -
superiores¡ Asclepio pregunta cuáles son esos dioses; a partir 
de esta pregunta Hermas expone el tema de la jerarquía de los 
dioses, 

En cuanto a las características fonnales del tratado di-
remos que son tales que dificultan, en ocasiones, la compren
si6n. Seflalaremos por principio que son frecuentes las repet! 
cienes de conceptos, lo cual quedó marcado en el capítulo de
dicado a la composición del libro. También percibimos que las 
ideas no están completamente desarrolladas en un solo lugar , 
sino oue se encuentran diseminadas en diversos capítulos, o -
bien, se desarrollan en partes, como es el caso de la concep
ci6n del hombre:· en los capítulos 5-13 se dan sus caracterís
ticas generales, sus objetivos y su relación con Dios; hasta 
los capítulos 22-27 se retoma el tema para tratar lo que po -
dríamos llamar "la caída del hombre". Por otro lado~nos enfre!! 
tamos con digresiones, que aclaran el pensamiento del autor,
pero que pueden nublar el nuestro. En el c. 15 se habla de 
uno de los tres principios de la vida, la materia, la cual 
lleva inherente el mal, en seguida, en el c.16, se hace una -
digresión sobre el mal, para continuar hasta el comienzo del 
c.17 con el tercer principio, el espíritu. Hay otra digresi6n 
en el c,19,donde se explica que Dios es tan grande que nin~ 
na palabra lo puede nombrar correctamente; en seguida ee des
vía el tema hacia una explicación sobre la voz, 

Además de lo expuesto arriba,existen confusiones y con -
tradicciones, las cuales dificultan la comprensi6n del trata
do notablemente y nos pueden inducir a interpretaciones equi
vocadas. Ejemplo de las primeras es lo dicho sobre las esta -
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tuas. En el. c.7 Hermes dice que "No todos los hombres han al
canzado la inteligencia verdadera, sino que siguen con ímpetu 
temerario una imagen"; esto nos lleva a pensar que es negati
vo adorar estatuas, pero, en el. c.23 Hermas da a conocer l.a -
"potestad" y "fuerza" del hombre: "Así como Dios es el Sef'l.or 
y Padre o, l.o que es sumo, es el Hacedor de los dioses celes
tes, así el. hombre es artífice de los dioses que están conteB 
tos con la proximidad humana, y no s6lo es iluminado sino que 
también ilumina". Aquí indudablemente el hecho de que el. hom
bre cree y adore estatuas es su máxima virtud. Existe una teI 
cera mención en el c.37,que nos ayuda a interpretar tal crea
ci6n: "• •• pues vence l.a admiraci6n de todas las cosas admira
bles, el hecho de que el hombre pueda encontrar la naturaleza 
divina y producirla. Por lo tanto, después de que nuestros El!! 
tepasados erraban al.rededor de la raz6n de los dioses, incré
dulos y no atendiendo al culto y a la religi6n divina, encon
traron el arte con el cual producirían dioses". Esto nos hace 
pensar que, si los hombres erraban,au mente estaba confundida 
y se confnndi6 más al. dedicarse a honrar estatuas. De cual.quier 
forma l.os tres fragmentos citados no son lo suficientemente -
claros, como para que nos podamos formar un juicio; s6lo sir
viéndonos de la doctrina sobre Dios podemos concluir que for
mar y adorar estatuas es negativo. 

En cuanto a las contradicciones,diremos que 3n el c.29 -
se considera al sol el segundo dios; mientras que en el c.10 
este lugar le corresponde e.l mundo. Hay otra contradicoi6n r! 
ferida al cuerpo y al. almas en el c.8 Dios protege al hombre 
con una envoltura mundana para que sea diligente de todas las 
cosas; en el c.9 el cuerpo es una carga que conduce al hombre 
a una condici6n inferior, y en el c.11, el peso del cuerpo no 
permite que el hombre penetre en la naturaleza de las cosa.e. 

Finalmente hablaremos de la relaci6n de nuestro tratado 
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con el hennetismo filosófico-relieioso, El Ascleoius es un 
fiel representante del hennetismo,porque comparte con él los 
temas básicos que lo ocupan, si bien se distingue de los de
más tratados en que desarrolla, de manera más profunda, cada 
uno de estos temas. Probablemente esto se deba a que el autor 
conoció el resto de los tratados herméticos, que diferían po
co o mucho en cuanto al pensamiento, la expresión y el acent~ 
Está relacionado con el Cornus Hermeticwn, aunque no forma -
parte de ,1, principalmente por ser el único tratado del oue 
sólo se conserva la traducción latina, 

Nock afinna que es probable que el autor haya conocido -
otras obras filosóficas y que cumplió la función de un compi
lador bastante cefiido a la piedad y poco ocupado de la lógic~~ 

Nuestro tratado, además de lo dicho arriba, se relaciona 
con el Corpus Hennetioum, puesto aue parece ser la continua,.. 
ci6n de lo dicho la víspera en el tratado IX: "Ayer ¡Asole -
pio! te hice conocer el discurso perfecto: ahora tengo oor n! 
cesario, como continuación de este discurso exponer la doctri 
na de la sensación". Además, comparte con el e. H. II la idea 
de la metempsicosis, ~· 12; la de la procreación, ~.21, 
y la de la negación del vacío ~.33, Se relaciona con el 
tratado III en la concepción de los dioses celestes, Ascl,19; 
y se diferencian en que aquí Dios y la inteligencia son consi 
derados los orígenes de todas las cosas; mientras que en el 
~· 39 heimannene y Dios ocupan este sitio, El tratado IV 
habla, al igual que el Asclepius, de la superioridad del hom
bre, debida a la razón, sobre los otros seres vivos,~. 6, 
Tanto en el C.H.V y XIV,como en el .fu!.Q!. 10, Dios, invisible 
por naturaleza, se manifiesta en su creación;también en ambos, 
el segundo Dios es el mundo, El tratado VIII sostiene la mis
ma ooncepci6n del mundo, segundo dios, creado a imagen del 
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primero; y,por otra parte, lo concibe hecho de materia, redon 
do y rodeado de inmortalidad,A!!.Q1.34 • Nuestro tratado y el 
C.H.X comparten la idea de que el hombre puede alcanzar el 
rango de los dioses, si no es superior a ellos, cuando menos 
es su igual, ~· 6, 22. Otra coincidencia del C.H. y el As
clepius aparece en el tratado XII, donde se habla de que el 
mundo inteligible envuelve al mundo sensible,Ascl. 22. Compar 
ten la concepción de la transición del Uno y el Todo el C.H. 
X.VI y el ~.l. El C.H. XVII hace una referencia a los dio
ses terrenales o ídolos, misma aue encontramos en dos lugares 

Z4 
en ASCl. 23 y 38. 

Como hemos podido observar la temática del Asclepius se 
relaciona con la del Corpus Hermeticum en gran medida, Se ma
ne jan los mismos temas y en los ejemplos dados las mismas con 
capciones. 

Aunque los especialistas separan al Asclepius del Corpus 
Hermeticum, exclusivamente porque se trata de una traducción, 
nosotros los consideramos del mismo grupo, ya aue los conten! 
dos, esto es la doctrina y las intenciones del Asclepius so~ 

ni más ni menos, los contenidos o las doctrinas del Corous. 
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III fil; conocimiento ~ fil.2!! 

El conocimiento de Dios es un tema capital en nuestro -
tratado, sin embargo, no está desa;rrollado con claridad y am
plitud, debido a que se supone· que el.. público es conocedor del 
asunto. Este público conocedor está integrado por los elegi -
dos o iniciados. Lo cual se manifies.ta claramente al comenzar 
la obra, cuando Hermes recomienda no 11amar a nadie más que a 
Tat y Arn6n, ya está presente Asclepio, para oue un discurso -
tan divino no sea profanado con la presencia de muchos. 

El conocimiento de Dios implica. olvidarse de la parte t! 
rrenal, Lo cual nos indica que.,no· se trata de un conocimiento 
superficial de Dios, como es el obtenido mediante la contem -
placi6n del mundo, Recordemos. que Dios crea el mundo y a tra
vés de la observ~ci6n de éste se· le conoce. Para lograr el c2 
nacimiento profundo de Dios, El mismo nos da loa instrumentos 
necesarios: senaua, intuición de lo divino¡ ~' observación 
de las obras divinas; intelligentia, facultad de comprender. 

El conocimient?, religioso de Dios· es la cogni tio, la cual 
se obtiene por medio. de la revelación. Co&!!_itio es posibleme~ 
te el ténnino que traduce al griego gnosie, usado en el Corpus. 
Esta cognitio, así entendida, no excluye, de ninguna manera -
loe otros dos tipos de conocimiento. totalmente distintos, Ay~ 
dan a la cognitio y la apoyan, Son dones de Dios, pero no con~ 
tituyen una revelaci6n de Dios, sino la actividad habitual a 
las potencias humanas, Nos referimos a la ~ y al eenaus. 

Tal oognitio a6lo se alcanza mediante la revelaci6n, que 
funciona como una preparación del iniciado, o elegido, y lo -



lleva finalmente a la iluminaci6n. Cognitio, revelaci6n e ilB 
minaoi6n se dan por gracia divina únicamente. La revelación -
cobra una significaci6n importante tanto al principio, donde 
se sefiala claramente que se revelaran grandes misterios, como 
al final del tratado. Aquí se agradece por la revelación dada 

El objetivo principal del hombre, según el Asolepius, es 
la cognitio, dilecoi6n pura, esto ea, el conocimiento del or
den de todas las cosas juntas por medio de la contemplaci6n -
fre·cuente y de la religi6n santa (o.12-13); son propias de una 
mente y alma simples, que honran a la divinidad y veneran sus 
obras y agradecen a la voluntad de Dios, llenísima de bondad 
(c.14). En el rezo final del Asclepius, encontramos el ejem -
plo más claro de la búsqueda de la cogni tio: "Te agradecemos, 
Súmo, Excelentísimo; nues solamente con tu gracia hemos alean 
zado la luz de tu cognición; nombre santo y que debe ser hon
rado, nombre único, con el cual s6lo Dios debe ser bendecido 
por la religi6n paterna, porque te dignas ofrecernos la pie -
dad paterna y la religi6n y el amor, y cualquier fuerza que -
sea más dulce, regalándonos con el sentido, con la razón, con 
la inteligencia: con el sentido, para que te conocieramos;con 
la razón, para que te indaguemos con suspicacias; con la cog
nici6n, para que conociéndote nos alegremos" (c.41). 

Ahora bien, el conocimiento de Dios sólo es posible al
canzarlo, como ya se ha dicho, mediante la revelación, lo cual 
implica a la vez una iluminación interior. Antes de la revel,I! 
ci6n, el hombre vive en la obscuridad, cree tener lu luz,pero 
su luz es tenebrosa; desconoce que es hijo de Dios; es neces,I! 
rio que lo reconozca para regresar a El. Así pues, el hombre, 
a.ntes de la revelación, no emplea su sentido. Aunque todos los 
hombres lo tienen en potencia, será únicamente por elección -
divina que lo utilicen (c.29), 

La revelación implica primeramente la elección divina: 
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"Dioa, Dios, te trajo a nosotros ¡oh Ascle-pio: para que asis
tieras al discurso divino, y nrecisamente a ése, oue gracias 
al mérito de todos los hechos anteriores a nosotros o de los 
inspirados por el divino numen, nos narezca oue es más divino 
por su rel.igiosa Piedad" (o.l). Esta eleccd:ón debe realizar
se porque "un discurso tun religioso de tanta importancia no 
puede ser profanado con la intervención de muchos; pues es prQ 
pío de una mente irreligiosa publicar en la conciencia de mu
chos un tratado llanísimo de la total magestad divina" (c.l). 
Habiéndose realizado la elecci6n es necesario anlicar el sen
tido, oue sólo puede venir de Dios (c.3, c.18). "En efecto 
auien de los hombres ha alcanzado tanta felicidad percibe a
quel sentido divino de la inteli~encia, el cual sentido es -
más divino en el solo Dios y en la inteligencia humana" (c.7). 
Esto marca la diferencia con los demás hombres 0ue no alcan
zan dicho conocimiento, la inteligencia verdadera, debido a 
que se inclinan por cultivar a los dioses terrestres, aseme -
jándose a los seres irracionales ~c.7). 

El hombre iluminado con la sola intelieencia de la mente 
divina, disipa del ánimo las tinieblas de los errores y perc! 
be la claridad de la verdud, mezclándose así con la inteligen 
cia de Dios¡ liberado de la parte de la naturaleza por la 
cual es mortal, adquiere la confianza de la inmortalidad fur§ 
ra (c. 29). 

La revelación puede ser directa: el profeta es instrui
do directa.mente, mediante un suefio, o un estado de éxtasis, o 
por la conversación con Dios, o ~or el descubrimiento de un -
libro milagroso de origen divino, o por los signos del cielo. 
La revelación indirecta se realiza por la instrucción oral o 
escrita de un sabio o un rey hacia un gran personaje y sus CQ 
legas, o de un padre a aus hijos o de un maestro a sus alumnos, 
que sólo ae daré. a los elegidos por Dios: "S6lo unos cuantos 
pueden estar presentes en el discurso, de lo contrario ae ~r~ 
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fanará la palabra divina" (c.l). 
Finalmente el Asclepius nos dicre que el elegido alcanza 

un estado de iluminación. "Pues cada uno brilla por su piedad, 
su religión, su prudencia, su culto y su veneración de Dios. 
Como con los ojos, habiendo profundizado la razón verdadera y 

la conf.ianz~ de su credulidad, aventaja tanto entre los hom
bres¡ cuanto el sol con su luz y los restantes astros"(c.29). 
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IV Composici6n ~ ~ 

El Asclepius dista de ser una obra unitaria pues desarr~ 
lla diversos temas y sus partes no están conectadas adecuada
mente. Algunos investigadores, incluso, han visto en ella o
bras yuxtapuestas. Zielinaki cree que la obra consta de cuatro 
textos yuxtapuestos de manera ouperficial. Estos son: A del ~ 
l al c.14 usgue tractatus; B del c.14 de spiritu al c.27',!E: -
~ sint¡ O del c.27 de inmor.t1:1li ••• dicta talia al c.37; y 

D del c.37 iterum .!:!!! hominem al final. Bousset, por su parte, 
piensa oue el texto original acaba después del primer rezo de 
acci6n de gracias en el c.32. Para Scott hay tres obras reuni 
das: I del c,l al c.14ª; II del c.14° ~ origine mali al c. 
16ª; III del c.16b ~ ~ deorum al c.40; no toma en cuenta 
ni el prólogo c,1 1 ni el epílogo c.41 2 ~ 

A pesar de dichas hipótesis considero, al igual que Fes
tugiere, que la obra está dividida fonnalmente en cuatro par
tes: primera del c.1 al c,14, delimitado por la frase et ~ 

his sit hucusgue tractatus; segunda del c.14 al c,27, hasta -
la frase ~· usgue !.!?. narrata ~; tercera del c.27 al c.37 
con la frase~~~ talibus ~ ~ ~ talia;cuarta 
del c.37 al final. 

En ninguna de estas cuatro partes se trata un solo tema; 
por el contrario, se tratan varios en cada una y en ocasiones 
se repiten. 

El esquema de la obra, presentado a continuaci6n, está -
elaborado de acuerdo con el orden en ~ue aparecen los temas • 
Cuando se repite algún concepto se marca el capitulo ~ue lo -
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contiene, junto al número dol capítulo en el que apareci6 por 
primera vez. 

Me he esforzado por captar los conceptos, los cuales pue 
den llamarse categorías, sobre la materia diversa del~ -
pius. Cuando aparezcr. alguna categoría, se remitirá a la nota 
del texto español, aue desarrolle todo el concepto. 

I Introducci6n (l-5) 
l. Presentaci6n general (J.). 

a) Participantes: Henues, Am6n, Tat y asclepio. Al ú:!. 

timo está dedicado el tratado¡ fueron conducidos -
allí por la voluntad de Dios (1). 

b) Objetivos: los participantes pretenden llenarse de 
todos los bienes a través de la ~alabra divina. TQ 
dos los bienes están contenidos en el Uno, el Uno 
contiene el Todo (1). 

c) Condiciones: nadie más podrá asistir para no prof~ 
nar los misterios divinos; estarán en un lugar re
servado lleno de religiosidad; deberán poner aten
ci6n diligente (1,10) y ocultar y celar los miste
rios divinos (1,32). 

2. Cosmovisión (2-5). 
-Toda alma humana es inmortal (2,28). 
- Todo lo que desciende del cielo sobre la tierra, el 

agua y el aire es generador (2). 
- Dios es todas las cosas, creador de todas las cosas 

y el Uno (2,3,8,10,25,29,30,34,41). 
- La tierra es el receptáculo de todas las cosas (2) •. 
- La diversidad de especies existe por el movimiento 

continuo de la naturaleza (2,35). 
-La materia está formada por fuego, agua,tierra y aire, 

una sola materia, una sola alma y un solo Dios ;es el 
receptáculo de las especies omnifonnes (3). 
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- El hombre es excepcional por la mente y la astu
cia (3,37). 

- El cielo es el administrador de todos los cuer -
pos (3,19) 
Los seres vivos están divididos en especies, la 
especie es una partícula del género, es mortal -
(4) y se mezcla con los géneros (5). Cfr.c.3,n.6. 

- El género es la totalid8d, produce especies sem~ 
jantes a sí, es inmortal por la fecundidad (A,5). 
Cfr.c.3,n. 5. 

- Los daímones dan figura a las especies: loe hom
bres cultivan las plantas; los cuerpos son con -
formados con la voluntad divina (5). 

11 Desarrollo (5-39) 
1. E1 hombre (5-13). Cfr.c.B,n.3. 

a) Fines humanos. El hombre puede escoger entre una de 
estas tres metas, porque es considerado un milagro 
(5,23). 
- Acerc~~se a los dioses con la mente (5,6,22),ser 

él mismo Dios (6). 
Unirse a los daímones (5), de quienes nació (6). 

- ~er simplemente humano, contentándose con su me
dianía (5,6). 

b) Sus características. 
- Desprecia su parte humana y confía en la divina (6). 
- Está colocado en la tierra (el centro) ama las c~ 

sae que están bajo él y es amado por sus superio
res (6). 

- Penetra las profundidades del mar con su mente; -
cultiva la tierra; mide el cielo con la sagacidad 
de su ánimo (6). 
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- Está adornado y sostenido por el sentido (6), 

- Es un ser viviente dob!e: posee una parte divina, 
que e e" esencial" y otra parte material, Que es -
cuádruple; ésta envuelve lo divino del hombre (7, 
8,22), 

- Por ser un ser viviente doble puede tener culto t.!!, 
rreno o material, o pretender la dilección divina 
(7,8,9), 

- Es creado por Dios, quien es grande y bueno; es ! 
mitador de la razón y de la diligencia (7), 

- La mortalidad aumenta al hombre (9), 

- Son muy pocos los hombres, dotados de una mente P!!: 

ra, que recibieron el don de mirar el cielo (9,22). 
- Fue establecido en la tierra, y no junto a Dios , 

porque éste creo al segundo dios,el mundo,le par.!!, 
ci6 hermoso y decidió que el hombre debia admirar 
lo; lo primero lo puede realizar a través de can
tos (7,8,9). 

- Está conformado de alma y cuerpo, el cual protege 
al alma (e). 

- Debe mirar y cultivar lo cal.este y gobernar lo t,!!_ 
rreno (8,9,10). 
Está provisto de manos y pies y otros miembros del 
cuerpo para servir al mundo terreno; y de ánimo,
sentido, memoria y providencia para conocer las -
cosas divinas (11). 

- Desprecia la parte mortal por medio de la contem
plación de la divinidad; el gran peso del cuerpo 
le impide penetrar las causas de la naturaleza de 
las cosas verdaderas; obedeciendo la voluntad de 
Dios, quisiera ser inmortal y separarse de su Pª! 
te mundana, para ser puro y santo, s6lo con la --
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parte divina (11). 
- Al hombre aue vive mala o impíamente se le impone 

1a migración del alma; las almas de los hombres -
corren grandes riesgos en la vida terrena1 (12) • 
Cfr, c.2,n.l, 

c) La re1ación con Dios. 
Jerárquicamente Dios es el primero, el mundo es el 
segundo, el hombre es el tercero (10 1 7 18). 

- El hombre gobierna simultáneamente con Dios (10), 
- El hombre conoce la verdadera filosofía, que con-

siste en encontrar a la divinidad por medio de una 
contemplación habitual y una religión santa, y en 
adorar y venerr..r las obras de Dios (12,14). La -
verdadera filosofía consiste en admirar a Dios -
con alma y mente simples (13,14). 

- Sin embargo, el hombre puede corromperla mezclán
dola a diversas y no comprensibles disciulinas 1 CQ 

mo la aritmética, la música y la geometría (13). 
2. Los orÍgP.nes de todas 1as cosas: Dios, la materia ,e1 

espíritu (14-18). 
a)Dios, (notas esenciales). Cfr. c.14, n.l. 

- En un principio existían Dios y 1a materia (14). 
- Dios es sempiterno; por lo tanto nunca nació (14) 
- Dio al hombre el senUdo, la disciplina y la dili 

gencia para compatir e1 mal, el cual parece ser -
un miembro del mundo (16,22,41). 

- Sólo puede ser conocido con la mente (16), 
Comprende en sí todo lugar, toda la substancia de 

las cosas, toda 1a materia de las cosas que enge~ 
dran y todo 1o oue ea y cuanto ea (16), 

b)La materia. Cfr.c.2,n.1. 
- La materia y el espíritu poseen en sí la fuerza y 
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la natu~aleza de procrear, aunque no hayan sido _ 
engendrados (14,15). 

- Los que s6lo pueden engendrar mediante la c6pula 
deben ser considerados delimitados (15). 

- La materia es capaz de engendrar el mal, el cual 
es inherente a ella (15,16), 

- El mundo es el receptáculo de todas las cosas; es 
redondo y hueco; en el fondo está el Hades (17). 

- La materia nutre a los cuerpos (18). 
c) El esníri tu. 

- Es inherente al mundo y posee en sí la fuerza de 
nacer y procrear (14). 

- Gobierna todas las especies, las cuales son llam~ 
das ideat:1 (17), 

- Nutre las almas (18). 
d) Digresi6n, el sentido. Cfr. c,3,n.l. 

- El sentido es un don celeste que hace feliz a la 
humanidad¡ s6lo unos cuantos gozan de este benef1 
cio (18), 

- El sentido y el alma humana al mezclarse evitan -
el error¡ el sentido es el alma de los dioses (18~. 

3. Jerarquía de los dioses inteligibles y de los dioses -
sensibles (19-21:). 
Loa dioses inteligibles se conocen con la mente¡ los -
sensibles con los sentidos son dioses visibles (19}. 
a) Dioses sensibles. Cfr. c.19, n,3. 

lº Júpiter es el usiarca del cielo; da la vida a t~ 
das las cosas mediante el cielo (19,3}.Cfr,c,27, 
n.l. 

2° La luz es el usiarca del sol; lo bueno de la luz 
se vierte mediante el sol (19). 

3° El pantomorfo u omnifonne es el usiarca de los -
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36 astros fijos= horóscopo (19). 
4° Fortuna o Heimannene son usiarcas de las 7 esfe

ras (19). 
5º El aire es el órgano o maquina de todos los dio

ses; por él se hacen las cosas; todes las cosas 
penden y fluyen del Uno (19). 

b) Dios inteligible, Cfr. c.14,n.l. 
- Dios es nombrado Padre o Señor de todas las cosna 

Sin embargo, no es nombrado con precisión debido 
a que es un númen grandioso. Por lo tanto El tie
ne todos los nombres (20). 

- Dios está lleno de fecundidad de ambos sexos pare 
todo; su voluntad es toda bondad (20). Los seres 
animados e inanimados se perpetúan a través de la 
fecundidad (21). EL misterio de procrear fue oto~ 
gado a todas las especies (21). 

4. Caída del hombre (22-27). 
a) Por qué el hombre es vicioso, 

- Son pocos los hombres religiosos poroue la mali -
cia pennanece en muchos por falta de prudencia y 

ciencia (22), 
- Los vicios hieren el alma. Esta, infectada y vici~ 

da, sólo se cura con la disciplina de las almas y 

el intelecto (22), 
- El hombre fue compuesto, en partes iguales, desde 

la parte más corrupta del mundo y desde la divina. 
Además, se ve obligado a alimentarse de materia • 
Por estos dos hechos los vicios se arraigan en su 
alma (22), 

- El hombre está mejor constituido que los dioses ; 
porque fue compuesto de una parte mortal y una di 
vina (22,9), 
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- El hombre, enlazado a los dioses n0r el narentes
co, la religión y la mente santa, los venern. y 

ellos se ocupan de él (22), 
b) El hombre creador de dioses. 

Dios es el hacedor de los dioses celestes; el hoE 
bre, de las imágenes de los dioses, llamadas est~ 
tuas (23,37,38), Cfr. c,23, n,l, 

- Estas estatuas son conformadas a semejanza del hoE 
bre (23); tienen las siguientes características : 
animadas, llenas de sentido y espíritu, adivinas, 
productoras de enfermedades o de tristeza y ale -
gría (24,37,38), 

c) El Apocalipsis (24-27) 
Egipto sufrirá un Apocalipsis, oue traerá las 
siguientes consecuencias: los hombres desconocerán 
la religión verdadera, los impíos serán consider~ 
dos buenos, la senectud del mundo vendrá, cuyos -
signos son: irreligión, desorden, irracionabilidad 
de todas las cosas buenas (24,25,26); el mundo o
bra inimitable de Dios será despreciado (24). 

- Dios borrará estos males con un diluvio, con fuego 
o con enfermedades pestilentes (26). 
La restitución del orden y del bien equivaldrá a 
una nueva procreación del mundo (26). 
Dios es dispensador y distribuidor de los bienes: 
sentido, alma, vida (27). El mundo es el dador de 
las cosas buenas para los hombres: natividad y fr,!! 
tos (27). 
Júpiter se encuentra entre el cielo y el mar, domi 
na la tierra y el mar, es nutridor de los seres a
nimados mortales y de las cosas fructíferas (27). 

- Los dioses serán colocados en el sumo inicio de E-
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gipto. Por el momento se e~cuentran en el monte li 
bico (27}. 

5. Lo mortal y lo inmortal (preocupaciones del hombre) , 

(27-29). 
- El temor a la muerte atormenta a loa ignorantes (27). 
- La muerte ea la diaoluci6n del cuerpo (27). 
- Cuando el alma se separe del cuerpo será juzgada por 

el sumo daimon (28). 
- Si el alma fue piadosa, irá al lugar que le compete; 

si no, sufrirá grandes penas en un lugar intermedio 
entre el cielo y la tierra (28). 

- Reciben las penas mayores, los que ,condenados por 
leyes terrenas, mueren violentamente (29). 

- Dios se muestra al hombre iluminándolo con ~-~; inte
ligencia de la mente, la cual se mezcla con la int~ 
ligencia divina. Cuando el hombre disipa loa erro -
rea y se libera de su parte mortal, percibe la ver
dad, y adquiere la espereanza de la inmortalidad fB 
tura (29). 

- Dios ~s el dador eterno de vida, pero la dispensa -
una sola vez (29). 

6. La eternidad y el tiempo (29-32). 
- Dios sempiterno crea -por segundo dios al mundo, el 

cual se encarga de dar la vida a todos los seres a
nimados. Por eonaiguiente el mundo está lleno de Vi 
da y eternidad (29Tl0). 

- El sol también es sempiterno y gobernador de los se 
res vivientes (29). 

- El mundo se mantiene en continuo movimiento, agita
do por la vivacidad de la eternidad, la cual nunca 

lo corromperá. Por lo tanto el mundo es vivificado 
por la eternidad, al tiempo que vivifica loe eereo 
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que están en él (30). Cfr. c.3,n3. 
- La alternación del orden y el tiempo, fijado por -

ley divina, renuevan todas las cosas, por lo cual -
loa seres celestes y los terrenos no son ni fijos, 
ni estables, ni inmóviles. Sólo Dias tiene estas c~ 
racterísticas (30,31). 

- La eternidad se renueva cíclicamente, esto la hace 
aparentemente móvil e inestable, sin embargo, al i
gual que Dios es fija, inmóvil y estable (30,31,40). 

- El tiempo se distingue por: la cualidad del aire, Ja 

temperatura y el movimiento de los astros. El mun
do es el receptáculo del tiempo; las cosas cambian 
por la alternación del orden y el tiempo (30). 

- Dios y la eternidad tienen dentro de sí un mundo no 
nacido, la imagen de este mundo es el mundo sensi -
ble (31). Por lo tanto los orígenes de la vida son 
Dios y la eternidad (32). 

7. Cuatro sentidos (32) 
- Sentido total. Ea inmóvil y semejante a la divini -

dad; santo, incorrupto y sempiterno; eternidad del 
sumo Dios; lleno de todas las cosas y de la disci -
plina; tiene su fundamento con Dios; es la sola ver 
dad (32). 

- ~entido mundano. Ea el receptáculo de todas las es
pecies sensibles y de las disciplinas, podrá ser -
visto desde todas las cosas sensibles (32). 

- Sentido humano. Tiene memoria; fue mandado al ser -
humano por la divinidad, a través de la memoria el 
hombre es el gobernador de la tierra (32). 

- Sentido de la naturaleza. Podrá ser visto desde el 
fondo de las cosas sensibles (32). 

8• El mundo, lo lleno y lo vacío (33-36). 
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a) Mundo sensible. 
- En el mundo nada puede estar vacío, ni estuvo,ni 

estará; el mundo está totalmenta acabado gracias 
a los cuerpos que difieren de cualidad y fer.na -
(33,34). 

-El vacío es aparente poraue se encuentra ocupado 
por los cuerpos, que debido a su tamafio no son -
visibles. Los daímones y los héroes pertenecen a 
estos cuerpos (33). 

- En el caso de que no existiera ninguno de los e
lementos ya señalados, tampoco habría vacío por
que el mundo está lleno de espíritu y aire; el l~ 
gar s61o se comprende considerando el objeto que 
lo ocupa (33,34), 

- El mundo está oculto por el mundo superior; es -
el receptáculo de todas las especies sensibles -
(34). 

- El mundo cambia continuamente de clima, de esta
ciones, de geografía y de constelacion~s (35), 

- Oada ser viviente pertenece a un género y posee 
características propias, determinadas por la es
pecie, y por haber nacido en un momento y en un 
lugar específicos (35). 

- La tierra produce diversas mutaciones en sus pr~ 
dactos y en las estaciones, El fuego contribuye 
a los cambios (36). 

b) Mundo inteligible, 
- El mundo inteligible s6lo se conoce con la mente, 

es incorp6reo 1 no puede mezclarse con lo corpo -
ral (34). 

9. El hombre creador de dioses (37,38). 
- El hombre, que erraba alrededor de la raz6n de los 
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dioses, no atendiendo al culto y a la relir.i6n divi 
nas, creyó encontrar la naturaleza divina y produ -
oirla; esto lo logr6 creando Ídolos, pero como no -
pudo darles alma, evocó a ángeles o daímones ~ara -
que se las proporcionaran y pudieran hacer el bien 

o el mal (37,38,23). 
- Ejemplos de estos dioses son: el abuelo de Asclepio, 

inventor de la medicina, Hermes, antepasado de Her
mas Trismegisto e Isis (37). 

Los dioses terrenos tienen las siguientes caracte
rísticas: se encolerizan fácilmente noraue fueron -
hechos de la naturaleza humana y de la divina; son 
diferentes en cada ciudad, lo cual ocasiona guerras 
entre ellas (37); están formados de hierbas, piedras 
y aromas; son deleitados con sacrificios, himnos y 

alabanzas ; ayudan a los hombres por la cognación ; 
cada dios se encarga de una función específica (38). 

10. Heirmarmene, necesidad y orden (39,40). 
- Heima:rmene. Es o la hacedora de todas las cosas, o 

el Dios sumo, o el segundo Dios, o la disciplina de 
todas las cosas celestes y terrenas. Heimarmene y 
necesidad están unidas por un lazo indivisible,Hei
marmene pare los inicios de todas las cosas, es la 
semilla aue da prole (39,40). 

- Necesidad. Una vez puesta la semilla de la vida por 
heimarmene, la necesidad obliga al efecto, es la -
fuerza que obliga al crecimiento (39). 

- Orden. Precede a las anteriores. Es el enlace y la 
disposición en el tiempo de las cosas aue deben ser 
acabadas. La perfección del mundo se debe a él (39, 
40). 

- Los tres son producidos por Dios, no se conmueven -

37 



por la ira, ni s~ doblegan por la gracia (40). 
- La eternidad nace y muere continuamente, por eso se 

ignora el inicio de la volubilidad (40 1 31,32). 

Ill Conclusión (40,41) 
- Se dijo lo que la divinidad quiso y permitió (40). 
- Es sacrilegio quemar incienso par~ Dios, pues nada le 

falta, ya que El es todas las cosas (41). 
- La manern adecuada de adorar a Dios es darle gracias, 

por haber regalado al hoinbre la religión, el alma, el 
sentido, la razón, la inteligencia (41). 

- Después de haber alimentado al alma, deben alimentar -
. el cuerpo con una cena pura y sin animales ( 41). 
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Conclusiones 

Hemos visto que el Asclepius desarrolla diversos temas;a 
saber:Dios, sus características, manera de conocerlo, su fun
ción; el hombre,su importancia, su función y su caída; el al
ma, la reencarnación, la transmigración, su carácter divino ; 
el mundo, lo lleno, lo vacío, sus cambios; la eternidad; el -
orden celeste y la materia.Estos son los temas cardinales del 
hermetismo y todos son tocados por el Asclepius, con excepción 
de la creación, abordada en el primer tratado del Corpus, el 
Poime.ndres, El simple hecho de desarrollar todos estos temas 
demuestra su importancia, aunque, por supuesto,hay algunos PU!! 
tos que son ampliados o vistos con otro enfoque en el Corpus. 

Haberse traducido el texto griego original también nos -
habla de la importancia del tratado, A la misma valoración -
nos conducen los testimonios encontrados en autores de tanta 
importancia como Lactancia y San Agustín, quienes lo utiliza
ron para apoyar su ideología cristiana, En verdad algunos fraE 
mentas fácilmente nos recuerdan el pensamiento cristiano, Si 
se tradujo el original, evidentemente fue para qt~e un múmero 
mayor de gente conociera el mensaje contenido en la obra, lo 
cual no excluye que el texto fuera interpretado de diferente 
manera por el lector, e incluso, por el mismo traductor, Ade
más, demuestra que la época, en que fue escrito y traducido , 
siglos III y IV, se debatía entre el pensamiento cristiano y 
el pagano, 

Nuestro tratado es históricamente significativo porque _ 

reune diversas doctrinas filosóficas griegas,Su valor no reside, 



sin embargo, en ser fuente de los autores antiguos. La origi
nalidad de la obra, que comparte con el Corpus, reside preci
samente en que, valiéndose de doctrinas diverwas, lo cual en 
ocasiones origina contradicciones o confusi6n, busca el cono
cimiento divino. Este conocimiento divino, como quedó afirma
do, indica la profunda influencia oriental, pues s6lo se ob -
tiene por la gnosis, que es el resultado de la revelaci6n o 
de los dones necesarios: el sentido, la raz6n y la inteligen
cia. Observamos claramente el cambio sufrido en el pensamien
to griego; el hombre por sí mismo no es nada, sólo si Dios lo 
ilumina podrá trascender la vida terrena y volver a encontrar 
la diviniuad. 

Evidentemente la finalidad del tratado es descubrir a -
Dios, tal cosa lo convierte en un texto religioso, Llegar a -
esta conclusión resulta fácil 1 pues el tratado íntegro, a p~ 
sarde su composición incoherente, sólo habla de Dios. 

El Asclepius, empero, no es un tratado con coherencia de 
principios, con redacciones uniformes, con un rigor lógico.La 
lengua misma es defectuosa, indudablemente es certera la te -
sis de Featugi~re, para el cual el Asclepius está formado -
con loa apuntes escolares de un alumno que sigui6 al maestro. 

Por su parte la lengua, en ocasiones, hace incomprensi -
ble la doctrina y otras s6lo nos la transmite llanamente; no 
encontramos períodos con una prosa bien lograda y bella; abU!! 
dan las oraciones yuxtapuestas, y los ~eríodos no están bien 
conectados. Partiendo de la dificultad de la lengua, un trab~ 
jo posterior, entre otros, sería tal vez buscar las diferencias 
con el latín clásico; o bien, rastrear los giros griegos aue 
conserva la traducción latina; o incluso, tal vez el más int~ 
rasante, estudiar a fondo los testimonios conservados del or1 
ginal griego y analizar la semántica de las palabras latinas 
que transmiten las concepciones filoe6ficas y nos infonnan s2 
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bre la in erpretaci6n que les dio el traductor. Esto nos ayu
daría a precisar los cambios sufridos en la traducci6n latina 

Sin duda es bueno considerar en el Asclepius los conteni 
dos religiosos. Asunto por demás difícil, tanto o más aue las 
presencia.e filos6ficas. Al eclectisismo en el pensamiento si
gue otro en religión. La tarea pertenece a los peritos en uno 
y otro campo. 

A un estudiante de Letras Clrí.sic:ots de la Facultad de Fi
losofía y Letras de la U.N.A.M. el Asclepius, comprendido co
mo tratado filosófico-religioso del hermetismo, le resulta -
aleccienaior por mostrarle c6mo se tocan dos culturas. También 
le sirve para tener un ejemplo de la conjunci6n de la religión 
y la filosofía antiguas en un prop6sito concreto, en este ca-

. so,la indicación de qué es Dios y de cómo el hombre vive para 
acercarse a El, Independientemente de que el tema sea Dios, el 
Asclepius da una ensefianza fundamental~ la cultura clásica -
sirve para organizar la vida humana e indicarle su sentido. 

41 



~ ~ la introducci6n, 

l. A, -J, Festugiere, La Révélation ~'Hermes Trismégiste. l!!!: 

astrologie et sciences occultes, v,I, p.85, 
2 • .Q],. Qi!;_.,p.p. 67-71. 
3, .Q],. Q!!., p.86. 
4, Antonio González Blanco, "Misticismo il. escatología ~ el -

Q.li~, Cuadernos de Filología clásica, V , p.316. 
5. A.-J. Festugiere, La Révélation ~·Hermes Trismegiste, ~ 

~ cosmigue, v.II, p.I. 
6. Festugiere v.I, p.66. 
7, Festugiere, v.II, p.32. 
8 • .Q],. Cit., p.33. 
9, .Q],. ill•, p,X 

10. Festugi~re, v,I, p,84. 
11, .Q],.Cj.t. p.X. 
12. M.J. Lagrange, ":!!_'Hennetisme", Revue biblique XXXIII, p. 

481. 
13. Festugiere, v.I, p. 5. 
14. Frnnces A, Yates. Giordano Bruno il. la tradici6n hermética, 

'P. 20. 
15. Festugiere, v.II,p.368. 
16, M.J .Lagrange, 11 Hennetica ~ '!!..· §Qill", en Revue biblique -

J:JJJ.V, 1925 1 p.404, (Reseña). 
17. A.D.Nock, Introducci6n ~ Asclepius, p.p. 275,276. 
18. 2.E· Qi!;_., p.266 y ss. 
19 • .2J? • ...Q!:!!., p.279 y ss. 

20, Antonio González Blanco, ~.gjj¡., p.360 
21. M.J. Lagrange, .Q],. Qi!;_, 1 Revue bibliaue XXXIV, p.369 y ss. 

42 



22 • .Q.E • .Q.i!., p.383. 

23, A,D,Nock, .Q.E. Cit,, p.292. 

24. M,J, Lagrange, .Q.E, Cit., p. 369 y ss, 

25, A.D.Nock, .Q.E. Cit., p,291. 

43 



T E X T O S L A T I N O y ESPAÑOL 



/ 

. ASCLEPIVS 

[ AscLEPIVs : AscLEPIVs 1sTE Pno soLE MIHI EST] 

.EPllºº 'tplallEYlO't"OU ~l6:>.oc; tEpa npbc; 
'AaKATJTtlbv npoa<t>QVT]BEtaa. 

1. « Deus deus te nobis, o Ascwpi, ut diuino 
sermoni interesses atlduxit, eique tali, qui merito 
omnium antea n nobis factorum uel nobis diuino 
numine inspiratorum uideatur esse religiosa pietate 
diuinior. quem si1 intellegens uideris, eris omnium 
bonorum tota mento pkinissimus2- si3t.amen multa 
sunt bona et non unum, in quo sunt omnin. alterum 
enim nlterius consentaneum esse dinoscitur, omnia 
unius esse aut unum esse omnia ; ita enim sibi est 
utrumquo conexum, ut separari alterum ah utro non 
rpossit. sed de futuro sermone hoc diligenti inton
tione cognosces. tu uero, o Asclepi, procede paulu
lum, Tatque, nobis qui intersit, euoca. » 

Pour les aiglos de l'nppnrnt, cf. lnlroductlon, p. 259-260. 

IN(J'P (INCI'P Y) ERMU T/IISMEGISTON (GI supra. 
lincnm BM) (DEI/LERA DENLERA V) AD ASOLEPIUM 
ADLOCUTA (ALLOCUTA MV) FELICI1'ER B!llV, cí. I'roll. 

11 1 Asclepi11s ... est secl. lllénnrd : Asclepius semel tnntum Y 
11 4 Dws, cfeus intcrpun:dt Thomaa 11 5 -Eique co<l. Aug. : 
eoque oett. (ulx rcrcnrlum, ne ablatiui qulclom causnlls uicc) 11 

'1 spiralorwn B. corr. Be 11 12 tmiu.J : m1111n Rel!r.. 1113 ulro 
Blll (cr. Aul. Ooll. 2 • .1,. 6 11cqtte utra sine altera; Stolr.·Sclim11lr. 
472): alle1·0 Pnd 11troque V celt U 16 Talque B: alque cclt. B•. 



ASCLEPIO 

Asclepio: considero este Asclepio como un sol. 

Libro sagrado de Hennes Trismegisto: pronunciado ante Asclepio~ 

l. "Dios, Dios, te trajo a nosotros, oh Asclepio, para 

que asistieras al discurso divino, y precisamente a ése, que 

gracias al mérito de todos los hechos anteriores a nosotros o 

de los inspirados por el divino numen, nos parezca que es más 

divino por su religiosa piedad, Si tú, que eres inteligente , 

lo vieras, estarías llanísimo de todos los bienes en toda la 

mente -si a pesar de todo son muchos bienes y no uno, en el 

cual están todos. Pues se conoce que un~ es concorde del otro, 

que todas las cosas son del Uno o que el Uno es todas las co

sas; pues de tal manera es conexo uno y otro para sí,que no se 

puede se~arar uno del otro, Pero conocerás acerca de este di~ 

curso futuro, con intenci6n diligente. Tú en cambio, oh Ascl~ 

pío, corre un poco, y llama a Tat4 para que esté presente con 

nosotros. 
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Quo ingresso4 Asclcpius ct~Hammona intcresse 
suggessit. Trismegistus ait : « Nulla inuidia Ham
mona prohihet a nobis; ctcnim ad cius nomen multa 
meminimus a nobis esse conscripta, sicuti etiam 'ad 

5 Tat amantissimum et carissimum filium multa phy
sica exoticaque quam plurima. tractatum hunc au
tem tuo scribam nomine. praeter Hammona nuílum 
uocassisO alium, ne tantae rei religiosissimus sermo 
multorum intcruentu praesentiaque uiolctur. tracta-

10 tum cnim tota numinis maiestato plcnissimum inre
ligiosao mcntis7cst multorum conscientia publicare.• 

Hammone etiam adytum ingrcsso sanctoque
1 
illo 

quattuor ·uirorum rcligionc et diuina dei completo 8 

praesentia, conpetcnti uenerabiliter silentio ex: ore 
15 Hcrmu animis singulorum mentibusque pendan

tibus, diuinus Cupido sic est orsus <licero. 
2. - O Asclepi, omnis humana inmortalis est 

anima, sed non uniformiter cuneta.e sed nliae aliQ 
moro ucl tompore. 

20 - Non cnim, o Trismegislc, omnis unius quali-
tatis est anima? 

- O Asclepi, ut colerite~ de uera rationis con
tinentia dccidisti. non enim hoc dixi, omnia unum' 
esse et unum omnia, utp0te2quae in creatore fue-

1 Ilam111011a Goldbncher : ha111mn11C1111 cod1\. hic el ubique 
11 2 inluclin B 11 3 a ex ad D 11 5 Tttl Thomas : laliri D om. V 
(MO) - ral'issimwn : carisn1111n D 11 6 exotic11q11e fort. lnter
prctis mr.niluin : cxotcriraque Cumont dieroilicaque ci. Thomas 
ethit!aq11e Koziol 11 8 11ocassis D : uocasses BMVO 11 10·11 if1-
1·eligfosoc D' l\I \-ae in ras.) : irlreligiose V inreligiosis D 11 

12 Iimnmonc Ooldbnchcr: (h)am111ona codd. 11 14 11c11e1·abilter 
D, corr. B' (~) 11 15 1Ie1·mu D : ermu celt. - a11imi B, corr. B' (t) 
- pcdwtibus íb ex s corr.) D 11 16 est (1 in ras.) B 11 22 uera 
codd., per cnallngcn: t1e1·,1e ci. W. Kroll, Cort. recte 11 24 quae 
nd, Rom : que O qui cclt. 



Habiendo entrado el cual, Asclepio sugiri6 que también 

Am6n interviniera, Trismegisto dice: "ninguna envidia0 aleja a 
o Am6n de nosotros. En efecto recordamos que muchas cosas fueron 

escritas por nosotros, dedicadas a su nombre, así como también 

al de Tat~ amantísimo y queridísimo hijo, muchas cosas físicas 

y exóticas8 cuantas fuera posible, Sin embargo escribiré es

te tratado con tu nombre, No llames a ningún otro m~s oue a -

Am6n, para que un discurso religiosísimo de tanta importancia 

no sea profanado con la intervenci6n de muchos~ Pues es propio 

de una mente irreligiosa publicat0 en la conciencia de muchos 

un tratado llanísimo de la total magestad divina. 

Habiendo entrado también Amón al lugar reservado y habiéQ 

dose llenado aquel sitio santo con la religiosida~1 de los c~ 

tro varones y con la presencia divina de Dios, en silencio v~ 

nerablemente alcanzado, con las almas de cada uno y con las -

mentes suspendidas de la boca de Hermas, el divino Cupido
12
así 

empezó a hablar, 

2, -Oh Asclepio, toda alma humana es inmortal', Dero no -

todas lo son uniformemente, sino unas de una costumbre o tiem 

po, otras de otra, 

-Oh Trismegisto, ¿no es, pues, toda alma de una sola CU!!; 

lidad'? 

-Oh Asclepio, cuán r~pidamente te alejaste del verdadero 

contenido de la razón. Acaso no dije esto: que todas las cosas 

.son Uno y el UNo es todas las cosas, puesto que estuvieron t2 
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rint omnia, antequam creasset omnia? nec inmerito 
ipse dictus est omnia, cuius membra sunt omnia. 
huius itnque, qui est unu~omnia"uel ipso est crcntor 
omnium, in tota hac disputatione curato meminisse~ 

5 do cuelo cuneta in terram et in aquam et in aiirn ; 
ignis solum, quod sursum uersus fertur, uiuificum; 
qu-0d deorsum, ei deseruiens. nt ucr-0 quicquid de 
alto descendit gencrans cst ; qu.od sursum uersus 
emanat, nutriens. torra sola in se ipsa oonsistens 

10 omnium cst receptrix omniumque generum, quaee 
accepit, restitutrix. hoc ergo totum, sicut memi
nisti, quod est omnium uel omnia. anima et mundus 
n natura conprehensa ngitantur ita omnium rnulti
forrni imaginum qualitate uariata, ul infinitae qua-

15 litatum ex interunllo species ess~ noscantur, adunatao 
tnmen ad hoc, ut totum unum et ex uno omnia 
esse uideanL'Ur. 3. totus itaquc quibus1 formatus 
est mundus; elcmenta sunt quattuor : ignis, aqua, 
terra, ner. mundus unus, anima una, et deus unus. 

20 nunc mihi adesto totus, quantum mente uales, 
quantum calles astutia. diuinitatis etcnim ratio diuina 
sensus intentione noscenda torrenti simillima2 est 
fluuio e summo in pronum praecipiti rapacitate 
curronti : quo officitur, ut3intentionem nostram non 

'.(est. Brndwardine. 

4 memiise B, rorr. Bro•l 115 <ermt> cuncla 1\o7.iol (suhaudl 
• teruntur ~) 11 7 ni// ex ad// B, duo littel'is crasis 11 8 tier// 
llls B, una litt. crns. 11 11-12 memiisli B, corr. Bro•I 1112 om
nium corld. : uel omne B' 111111111 ci. ThomAs 11 13 ogitanl 
Ooldhaclrnr ; cf. tnrnen Cic. N. D. :1.115 - ita cocld. : licel 
Bradwnrdine 11 i4 q1111lilale <.'dd. ucl., Snlrnns., ltcrat.iono scrip
tori noslro congruenlo: aeq11alilate codd. i11nequnlilate Fllri'U
Aon - ut i11(tnitae codd. (nisi quocl O et) : el infi11ila/e Brnd
WRrdinP. 11 16 e111 : nul M 111 V 11 22 lol're111i DMVF : lo1'l·enti1 
OPL 11 24 Ctll'renli pcr ras. F: c11rr1mtis cett. 



das ellas en el Creador, antes de que hubiera creado todas -

las cosas, y no sin raz6n es llamado El mismo tod~s las cosas, 

cuyos miembros son todas las cosas. Así pues, en esta disputg 

ci6n cuiden de recordar a Este, el cual solo es todas las co

sas -o El mismo es el Creador de todas las cosas-. 

Todas las cosas son llevadas desde el cielo a la tierra, 

al agua y al aire; solamente el fuego, porque es llevado ha -

cia arriba, es vivificador; lo que es llevado hacia abajo, es 

sirviente de ése. Mas ciertamente cualquier cosa que descien

de de lo alto es creadora; porque emana hacia arriba, es nu -

triente. La tierra sola, consistente en sí misma, es recepto

ra de todas las cosas y todos los géneros; porque acepta, ea 

restitutora. Por lo tanto éste es el Todo, como recuerdas,por 

que es propio de todas las cosas o es todas las cosas, El al

ma y la materia2 son movidas3 por la naturaleza abr.rcadora, de 

tal manera que, habiendo variado la calidad multiforme de to

das las imágenes, por el intervalo de las cualid~des, se cono~ 

ca que hay especies infinitas; sin embargo están unidas a es

te prop6sito, que el Todo parezca el Uno y del Uno salgan to

das las cosas. 

3. Y así, el Todo formado con ellas es la materia¡ sus -

elementos son cuatro: fuego, agua, tierra, aire. Una sola ma_ 

teria, una sola alma, y un solo Dios. Ahora está totalmente -

atento a mí, cuanto eres superior por la mente, cuanto eres -

excepcional por la astucia. En efecto la raz6n divina de la -
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solum audicntium ucrum tractantium ipsorum celeri 
uelocitalo praetereat. 

caelum ergo, sensibilis cleus, aclministrator est 
omnium corporum, quorum augmonta detrimcnta-

5 quo sol et luna sortiti sunt. ca.eli uero et ipsius 
nnimae et omnium, quae mundo insunt, ipse guber
nalor est, qui est effector, cleus. a suprndictis enim 
omnibus, · quorum idem gubernator deus omnium. 
frequenlnlio fcrtur influens pcr mundum et per 

10 animam omnium generum et omnium spccierum per 
rerum naturnm. mundus autcm prneparatus est a 
deo receptaculum omniformium specierum; natura 
autem per specics imaginans munclum per quatluor 
olcmcnta ad caelum usquo perducit cuneta clei uisi-

15 bus placitura. 
4. omnia aulem clesuper pondentia in species 

diuitluntur hoc quo1 dicturus sum genere. genera 
rerum omniurn suae2specics sequuntur, ut sit ita 
soliditns genus, specios generis particula. genus erg() 

10 cleorum e:c so cleorum faciet specios. dncmonum 
genus, aoque hominum, similiter uolucrum et om-

1 t1·11ct1111ti11111 Salrnns. (ol, si silcntis Goltlhacl1rri lltlcsj ha
henlln. O!o'Ll: lrncl1111111111 DI'. c¡uod uiÍ fernndum (cí. Stolr.
Scl11nal1. 329) tmctatzrni .'.\IV 11 G sol//1 l1111a, ii litt. crns. B, 
corr. m. roe. 11 8 post om11i1tm distiruit \V. l\roll: • 011111iwa 
fort. delcnrlum >• 1'homns; nmut ucro nosler pleonn8111urn .. ,c¡ul 
cum pronominc rolntiuo snepius inuonitur (cí. LMstcdt, P. A. 
81, 99, Stolz-Schninlr. 707 sq.) 11 9 (ertw· : in(e1·t11r V 11 12 na-· 
tiwa PL: n11tm·crnl cott.1114-15 uisibm: Í11ssib11s \V, l\roll; cf. 
lamen O enes. i 8 u! ?ii"' ó 01¿; íin ohóv. lrl~rn Kroll dubi
tuntPI' nal1t1'111n a11lc111 pei'SJJicies ... ¡ic1·1l11ci 1116 cles11per: super 
V 11 18 m11c W. Iüoll : mas codd. - ita sccl. 1'1romns ¡ huius 
lamen plnonnsmi c~cmpla conrcrns c. 8 et npull Tlr. Stnngl, R/1 • 
.\Ius. 711 (1915); 2l7, Lllfstcllt, P. A. Go, 63, Sy11t. 2. 231 11 
19 soliditns MV : solí clita n solidata cctt. 11 20 (nclct : (acit 
Scolt; fnturnm turnen lroc scnsn ponitur' fecisdc inucncris •1 

e(, 312.1 li corr/kicl. 



divinidad, que debe ser conocida mediante la tendencia del -

sentido1, es muy semejante al río arrollador, que se precipita 

de lo sumo hacia la pendiente y corre con rapacidad:· con lo -

cual resulta que ella supera nuestra tendencia, no s61o de lo 

que oímos, sino también de nosotros mismos que hablamos con -

arrebatada velocidad. 

Por lo tanto el cielo, dios sensible~ es administrador -

de todos los cuerpos, cuyos aumentos y detrimentos, vinieron 

a ser el sol y la luna. Ciertamente del cielo y de la misma -

alma y de todas las cosas que están en el mundo~ es goberna -

dor ése mismo, quien ea el Hacedor, Dios. Pues desde todas -

las cosas arriba dichas, de todas las cuales Dios es el mismo 

gobernador, la frecuencia~ que fluye, es llevada a través del 
, 11 11 mundo y del alma de todos los generes y de tod~s las especies 

por la naturaleza de las cosas. 

La materia en cambio, preparada por Dios, es receptáculo 

de las especies omniformes, la naturaleza a su vez, que repr~ 

santa la materia, a través de las especies, mediante los cua

tro elementos, lleva hasta el cielo todas las cosas placenteras 

a las miradas de Dios. 

4. Mas, todas las cosas que dependen de arriba, están dl:_ 

vididas en especies por este género, de lo que hablaré. Las -

especies de todas las cosas siguen a sus géneros, de manera -

que el género sea totalidad~ la especie una partícula del gé

nero. Por lo tanto, el género de los dioses hará especies de 
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nium, quao in so mundus habet, sui similes species 
genera t. genus est et aliud animalis, genus sine anima 
quidem et lamen non carens sensibus, unde et bene
ficüs gaudet et aduersis minuitur atque uitiatur : 

5 omnium3 dico, quao in terra radicum stirpiumque 
incolumitate uiuescunt, quarum species per totam 
sparsae sunt tcrram. ipsud caelum plenum4est deo. 
supradicta autem genera inhabitant usque ad loca 
specierum, quarum omniunProrum inmortales sunt 

10 spccies. spccics onim pars est gcneris, ut horno hu
manitatis, quam necesso est sequi qualitatem generis 
sui. unde efficitur ut, quamuis omnia genera inmor
t!llia sint, speéies non orones inmortales. diuinitatis6 

enim genus et ipsum et specics inmortales sunt. 
15 rcliquorum genera, quorum aeternitas est generil, 

quamuis pcr spccics occidat, nascendi fecunditate 
seruatur, ideoque species mortales sunt, <genera non 
sunt::J, ut horno mortal.is sit, inmortalis humnnitas. 

5. omnibus lamen generibus omnium generum 
20 species miscentur! qunedam, quae ante2factae sunt, 

quaedam, quae de his quae factao sunt fiunt. hace 
itaque, quae fiunt aut ah diis aut daemonibus aut 
ab hominibus, sunt orones simillimae°Jgeneribus suis 
species. corpora enim inpossibile est conformari 

25 sine nutu diuino ; species figura.ri sine adiutorio 

1 sui cd. nom.: sui., codd., quo1l rloícnrllt Roso qunsl 'l'OT~ 

i:l~'l'oú c!~T, S¡i.011 y1-t1& 'l'li yivo; 11 2 post pet111s dislins.lt Thomae, 
fort.lniuri11.-ani111a!is suspicnturTl1oinns: cí. t11.mPn Thes. l. l. 
I l R2. 49 sr¡q. 116 ui11csc1111t D: ui11isc11111 cott. 117 ipsud: ipmm 
VOL; cr. Proll. p. 261 JI 9 q11ar11111 BUSfliClllUr'l'homns, qui quare 
11on coni. 11 12 ude B, corr. B' 11 13 <sint> inmortales B' 
i1111101·talr.s <sunt> G 11 16 q11a11111is : tt!f D sic (111 B') 11 

17 sr.r1111t11r: serum11111• cod11. intel'polati ; cr. Proll. p. 278 sq. 
11 17-18 <g1mera llOll sunl> inserui 1120 <s1111t 1·es> quae

dm11 Scolt 11 21 hil quae GD': his cott. 



dioses desde sí mismo. El género de los daímones, lo mismo que 

el de los hombres, y semejantemente el de todas las aves, que 

tiene el mundo en sí, generan especies semejantes a si. Hay -

otro género de ser viviente~ género en verdad sin alma, y sin 

embargo, no carente de sentidos, de donde no sólo goza los b~ 

neficios sino también es disminuido y viciado por las cosas -

adversas: digo todas las cosas, que toman la vida en la tierra 

por la integridad de sus raíces y cepas, cuyas especies están 

esparcidas por toda la tierra. El mismo cielo está lleno de 

Dios. Mas, los géneros dichos arriba habitan hasta en los lu

gares de las especies, de todas las cuales cosas las especies 

son inmortales. En efecto, la espílcie es parte del género,co

mo el hombre de la humanidad, a la cual es necesario que siga 

la cualidad de su género. De donde resulta que, aunque todos 

los géneros sean inmortales, no todas las especies son inmor

tales. Pues tanto el género mismo como las especies de la di

vinidad son inmortales. En cuanto a los géneros de los rest9.;!! 

tes (vivientes), cuya eternidad es propia del género, aunque 

muera a través de las especies, es conservada por la fecundi

dad del nacer, y por eso las especies son mortales los géneros 

no lo son , de tal manera que el hombre es mortal, la humani 

dad inmortal. 

5. Sin embargo las especies de todos los géneros se mez

clan con todos los géneros, unas' que fueron hechas antes,otras 

que se hacen de aquellas, que fueron hechas, Y así éstas, que 

se hacen o por los dioses, o por los daímones~ o por los hom

bres, son todas especies muy semejantes a sus géneros. Pues es 
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daemonum, inanimalia institui et coli sine homi
nibus non possunt. quicumque ergo daemonum a 
genere suo defluentes in speciem fortuito coniuncti 
sunt alicui speciei generis diuini, proximitato' et· 

5 consortio diis similes habcntur. quorum uero dae
monum species in qualitate sui gencris pcrseuerant, 
hi amantes hominum daemones nuncupantur. similis 
~st et hominum ratio aut co amplior. multiformis 
enim uariaque generis humani spocics et ipsa a prae· 

10 dictne desuper ueniens consortio omnium aliarum 
spccierum multas et propc omnium por necessita
tem coniunctíoncs facit. propter quod et prope deos 
accedit, qui se mente, qua diis iunctus est, diuinn 
reli,gionc diis iunxerit, et daemonum, qui his iunctus 

15 est. humnni ucro, qui meclietato gcneris sui cóntenti 
sunt, et reliqune hominum species bis similes4 erunt, 
quorum0se generis speciebus adiunxerint. 

6. propter haec, o Asclepi, magnum miracu
lum est horno, animal adorandum atque honoran-

3 de{l11entes O : d'/111e11s cctt. - <t1on> (ort11ilo Fergu
son 114 alicui \V. I\roll, qui locum interpun:1:it: alic11it1S cod1l. U 
6 111 qunlilntc ,V. Kroll: srmt qualitate coclrt. ~1ml qrrae q11a· 
lilate Ooldhncher 11 ": lii: liii D ii Thouins 11 8 mtio (mlV (-e·]: 
1·alio11c~111) col!.) huc trnnsp. Thomns: in corld. nnt.e daemones 
(l. 7) \P¡;ilur; error indo fortnssc nntus quod 1·n1io per erro
rem omis~um in mnrgine insertum est cum lcmmnte liominum 
(cf. qua~ protulit A. Ilrinl•mnnn, Rh. Mus. 57, 1902, 481 sq.) 11 

9 e11i111 om i\IV 11 9-10 1iraedictae se. speciei : predicto L prae
<licta W. Kroll; lncunnm post pracrli~lae statuit OoldhRcher; 
<specif.i loco> nut <diuinitati.r specie> nut <diuinilalu 
11al11r11> 1\07.iol 11 11 .~pecierum : rer11m ttel" specier11111 V ¡¡ 
14 i1111xerit : i11i11na:erit MV - dac1Mt111111 : • oportuiL enltem 
dae111orrns • Thomns; ul -cw•1 Oiw•1 ir,i~u ... ol -cw·1 lix1µóvwv inepto 
intorprotntum essc 'Pcriptorem r.erspexit Scott 1116 medietate ex 
~ltdietalrm B 11 16 liomi11w11 ex oinniurn MI : ho111it1ir ex 
lominrs Ill (?¡. 



imposible que los c~erpos sean confor!llados sin la voluntad di 

vina, las especies sean figuradas sin la ayuda de los daímones, 

los inanimados3 no pueden ser instituidos y cultivados sin los 

hombres. Por lo tanto cualquiera de los daímones, que fluyen 

de su género a la especie, está unido fortuitamente a alguna 

especie del género divino; son considerados semejantes a los 

dioses por su proximidad y consorcio, Pero las especies de e~ 

tos daímones perseveran en la cualidad de su género, estos 

daímones, son nombrados amantes de los hombres, Y la razón de 

los hombres es semejante d más amplia que eso. Pues la especie 

del género humano es variada y multiforme y el mismo consorcio, 

que viene del arriba de la predicha (especie), por necesidad 

hace muchas uniones, de todas las otras especies y de casi t,2 

das las cosas, 

Por lo cual, bien llega junto a los dioses, el aue con 

la mente, con la cual se une a los dioses, por una religión 

divina~ bien es próximo a los daímones, el que está unido a -

ellos. Hay humanos, en cambio, que están contentos con la me

dianía de su género, y las especies restantes de hombres fue

ron semejantes a éstos, que se af'íaden a las especies del gén~ 

ro. 

6. Por estas cosas, oh Asclepio, el hombre es un gran m~ 

lagro, ser viviente que debe ser adorado y honrado. Pues éste 

pasa a la naturaleza de Dios, como si él mismo fuera Dios; r~ 

conoce el género de los demonios, puesto que reconoce que él 
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d 1 h 2 • • d. . .• um. oc erum m naturam e1 trans1t, quas1 ipse 
sit deus; hoc daemonum genus nouit, utpote qui3 

cum isdem se ortum esse oognoscat ; ho&humanne 
naturne partero in se ipso clespicit, alterius partfo 

s diuinitnte confisus~ o hominum qunnto est natura 
· temperatn f eFcius 1 diis cognata diuinitate coniunctus 
est ; partem_ sui, qun terrenus est, intra so despicit ;. 
cetera omnia quibus se necessarium csse caelesti 
dispositione oognoscit, nexu secum caritatis adstrin-

10 git ; suspicit caelum. sic ergo feliciore(!.oco \neclie
tatis est positus, ut~ quae infra se sunt, cliligat, ipse 
a se superioribus diligatur. oolit terram, elementis 
uelocitate miscetur, acumine mentis maris profunda 
descendit. omnia illi licent : non caclum uidetur. 

15 altissimum; quasi e proxima7 enim animi sagacitate 
metitur. intentionem animi eius nulla aoris enligo 
confundit ; non densitas terrae operam eius inpe
dit ; non aquae altitudo profunda despectum eius 
obtundit. omnia idem est et ubique idem est. 

20 horum omnium generum,8 quae sunt animalia, 
desuper deorsum radicas peruenientes habent, ina
nimalium autem de imo in superna uiua radico 
siluescunt. quaednm autem duplicibus aluntur ali-

1 enim: elenini V - nal11rn111: nnlura B\'PO - qunsi: q"is 
si V 11 a ütlem: /1isde111 BVOFPI. - cognosc12t : CO,QllOSCit B' ~tl n 
5 //o le post ndd. et eras.) B- qrmnlo: q11a11ta BMV 116 dis V U 
10 suspicit caclum hinc ante colit termm (l. 11) transponendum 
censet Thomas : sic tamen hrcuiore inlcruallo scr¡uuntur non 
caellnn ... (l. 14) 11 13 uelocitate : ue! uici11 itate n• - rnari.v: in 
maris F, sed cf. T/ies. l. l. V 6.¡.i. 11 14 lic:e11t : ucl l11c:cnt B' -
post cael11111 Rpntium iii uel iv litt. ln B 11 16 111etilm• : t11en
lil11r B, corr. B•- a11in1I bis B, corr. B• 11 17-18 i11pecli1 FB•: 
inpedict cott., fort. recte [cf. Proll., p. 283¡ 11 20 l1on11n: para
graphum posuit ?lléntll'd 11 21-22 ina11i111aliu111 : i11ani111alia 
Scott. 



naci6 con ellos mismos;en cuanto a esto,éste mismo desprecia en 

sí la parte de su naturaleza humana,confiado en la divinidad 

de la otra parte.¡Oh cuánto más feliz es la naturaleza tempe

rada de los hombres! Está unido a loe dioses por la divinidad 

pariente,desprecia dentro de sí 1la parte de sí,por la cual es 

terreno;mediante el nexo de la caridad consieo se liga a todas 

las demás cosas por las cuales conoce que él es necesario en la 

disposición celeste; mira al cielo. Así,por lo tanto,está c~ 

locado en el más feliz lugar del centro, de tal manera que e~ 

tima lo que está bajo él 1él mismo es estimado por los superi~ 

res a él. Cultiva la tierra, se mezcla a los elementos por su 

sagacidad,1 penetra las cosas profundas del mar con la agudeza 

de la mente. Todas las cosas le son permitidas: el cielo no p~ 

rece altísimo¡pues es medido por la sagacidad del ánimo como 

desde un lugar pr6ximo.Ninguna niebla del aire confunde la in 

tenci6n de su ánimo;la consistencia de la tierra no impide su 

obra;el grosor profundo del agua no molesta su mirada.El mis

mo ea todas las cosas y él mismo está en todo lugar.Las cosas 

de todos estos géneros, que son seres vivientes, tienen raíces 

que van de arriba a abajo~En cambio las cosas de los inanima

dos hachan mucha maleza desde lo más bajo hasta lo más alto 

con raíz viva .Y unas cosas son alimentadas con alimentos do

bles,otras con simples.Mas los alimentos son dos,del ánimo Y 

del cuerpo, a partir de los cuales están formados los seres 

vivientes.La inquieta alma del mundo' siempre ea nutrida por la 
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mentis, quaedam simplicibus. alimenta autem sunt 
bina, animi et corporis, e quibus animalia constnnt. 
anima mundi inquieta -sempcr agitatione nutritur ; 
corpora ex aqua et terra, inferioris mundi nlimen-

5 tis, augcscunt. spiritus, quo plcnagsunt omnin, per
mixtus cunctis cuneta uiuificat, sensu 1Hldito ad 
hominis intellegentiam, quae quinta pars sola homini 
ooncessa cst ex aetherc. sed de nnirnalibus cunctis 
humanos tantum scnsus ad diuinac rationis intelle-

10 gentiam exornat, erigit atque sustollit. sed quoniam 
de sensu commoneor dicere, paul<> post et huius ratio
nem uobis exponam. cst cnim sanctissima et magna 
et non minor quam ca quac est diuinitatis ipsius. 

sed nunc uobis expediam, quae ooeperam. '/. di-
15 cebara enim in ipso initio rcrum de coniunctiono 

deorum, qua homines soli eorum clignationo per
fruuntur - quicumque etenim hominum tantum 
felicitatis adepti sunt, utl'illum intellegentiae diui
num perciperent sensum, qui sensus est diuinior in 

20 sok> dQo et in humana intcllegentia. 
- Non enim omnium hominum, o Trismegiste, 

unif ormis est sensus ? 
- Non omnes, o Asclepi, ºintollegentiam ueram 

adepti sunt, sed imaginero temerario inpetu nulln 
s uera inspccta ratione2sequcntcs3 dccipiuntur, quae 

in mentibus mnlitiam parit et transformat optimum: 
animal in naturam ferae moresquo belunrum. de 
sensu autem et de omnibus similibus, quando et de 

2 crními: 1rnimcre llcllz. ¡ cf. tnm<>n The.r. l. t II 1 o5 ll 7 sola ; 
soll B'G 11 B e.r.: el B, cort B• h iO s11stollit : s11sto/11•I B, corr. 
B' 11 17 etcnim n pro q11ítle111 uel scíliret (6i1) ¡iosilum opinor • 
Thomas; cf. tnmcn Lüfst.cdt, P. A. 34 de• euim • tnnqunm • au
lem • usilnlo 11 26 111nlílícrm: malicrm D', corr. ll \?) 11 27-28 ele 
scns11: descenso B, corr. Br, 



agitaci6n; con alimentos del mundo inferior los cuerpos empi! 

zan a crecer del agna y de la tierra. El espíritu, del cual t.Q 

das las cosas están llenas, mezclado con todas las cosas viv1 

fica todas las cosas, habiendo sido juntado el sentido a la -

inteligencia del hombre, la cual sola como quinta parte está 

concedida al hombre desde el éter. Pero de todos los animales 

s6lo a los humanos el sentido adorna, erige y también sostie

ne hacia la inteligencia de la razón divina. Pero, puesto que 

me propongo hablar sobre el sentido, en seguida expondré tam

bién a ustedes la raz6n de éste. En efecto, es santísima y 

magna y no menor que aquélla que es propia de la misma divin1 

dad. Pero ahora mostraré a ustedes lo que había empezado, 

7.Pues en el mismo inicio de las cosas hablaba sobre la 

unión de los dioses', la cual gozan los hombres solos por con

sideración de ellos -en efecto, quien de los hombres ha alc9:!! 

zado tanta felicidad, que percibe aquel sentido divino du la 

inteligencia, el cual sentido es más divino en el solo Dios y 

en la inteligencia humana. 

- ¿Acaso, oh trismegisto? no es uniforme el 

todos los hombree? 

sentido de 

-No todos, oh Aeclepio, han alcanzado la inteligencia ve~ 

dadera,sino son enga.fiados porque siguen con ímpetu temerario 

una imagen,no habiendo sido examinada ninguna razón verdadera, 

la cual engendra en las mentes malicia y transforma al ser V! 
viente 6ptimo2hacia la naturaleza de la fiera y hacia las co~ 

1 4 tumbres de las bestias,Mas,cuando hable del sentido y de todas la 
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spiritu, tune totam uobis praestabo rationem. solum 
enim animal horno duplex est ; et eius una pars 
simpI.ex, quae, ut Graeci aiunt, ou'l'twor¡;, quam 
uocamus diuinae similitudinis formam ; est autem 

s quadruplex, quocl uAtY.Ó'V Graeci, nos mundanum 
dicimus, e quo facturo est corpus, quo circumte
gitur illud, quocl in homine diuinum esso iam clixi
mus, in quo4purae mentís cliuinitas tecla sola cum 
cognatis suis, icl cst mentis purae sensihus, secum 

10 ipsa conquiescat tnmquam muro corporis saeptn; 
- Quid ergo oportuit, o Trismegiste, hominom 

in mundo constituí et non in ca parte, qua deus 
est, eum in summa beatitucline degero ? 

- Recte quaer.is, o Asclepi. et nos enim deum 
15 rogamus, tribual nobis facultatem reddendno I'b.tio

nis istius. cu~cnim omnia ex eius uoluntate depen
deant, tum illa uel maxime, quae de tota summitnte 
tractantur, qunm rationem praesenti disputation& 
conquirimus. 

20 8. audi' ergo, Asclepi. dominus et omnium oon-

Test. 20. 
Laclnnt. Di" Inst. 4 6. 4. ó x~p10; ul 'fwv 'ltlÍY'fwv 'ltOIT1'1"1'1c1 8v 

01ov x:il.1iv v¡•1Qµ[xoq.u•1 1 t'ltsi iov Stúirp~v lito[T1a1 1 01ov ópno·1 ul 
ala0T1'fóv, - a!aQ,.,i6v Si r¡>T,µ1 o~ li1l "'º al;O:lv1a6:11 aGTóv, r.rpl y<l¡> 
'fOÚio11, 'ltÓttpov o.Üto~ afo~1u1 <1i, µ+., 1laaü01~ p'l\O+,ana1>, H.l.i ón 

!> tl~ at!a0T,l?IY t Úo;;OT.l¡J.T.11t<ul1!;> o pu IV,· - lml OUV 'fOÜ'fOV nQ!T,a1 
'ltpwto·1 112! µóvov ul 1'v2, u).o; Si a~-:t¡i i<¡>:ÍVT\ ul 'ltl.'l\plat:zioc o:t:IY'fw~ 
'fWV .iy:iOi:iv, -l,y:ia011 ':E ul 'lt:ÍVU i:¡>[AT,alV w; Tihov 'fÓY.OV. Loci mnlP. a 
scrlbis L11tinis hnbili u11ri11s lectiones apud S. Brandt qunerae. 

4 ataOna1 codu. : cx!oO:i•11u1 Brandt - .;, ... ~T,O~aau1 lns. "'achs
muth - 1ih>.' 6i1 cod. V 11 5 úito'ltí¡iu1, ex úr.or.[m11 (Struvo)' 
uel uerbo simili nliquo corruptum (íntorJµ'lt1'fcx1 quod con!. 
Warhsmulh minus placet), Lactantlo ipsi ante oculos ruine-

3 de uocnhuliR Grn1~cis cr. Proll., p. 261 116 e quo: t11J quo B', 
fort: recte 11 13 degerem B, corr. B• 11 16 rogamu1 ttt tribuat 
n• 11 17 ma~me CD' (v: l.) : maa:ima cctt. 



cosas semejantes y del espíritu, entonces presentaré a ustedes 

la raz6n total. Pues s6lo el hombre es un ser viviente doble : 

y una parte suya es simple, la cual, como dijeron los griegos 

es, "esencial"~ a la cual llamamos fonna de la divina simili

tud; en cambio, ea cuádruple, lo que los griegos llaman "mat~ 

rial, nosotros mundano, de lo cual fue hecho el cuerpo, con -

lo cual es envuelto aqu~llo, que ya dijimos es divino en el -

hombre, en el cual la divinidad de mente pura, cubierta ella 

sola con sus semejantes, esto es, con los sentidos de la men

te pura, descanse consigo misma, como rodeada por el muro del 

cuerpo11
• 

¿Por lo tanto, por qué convino, oh ~rismegisto, que el -

hombre se estableciera en el mundo y que él no viviera en su

ma beatitud en aquella parte en la que está Dios? 

-Rectamente preguntas, oh Asclepio, y nosotros, en efec

to, rogamos a Dios nos conceda la facultad de volver a esta -

raz6n. Pues, como todas las cosas dependen de su voluntad, m~ 

cho más aquellas que tratan de lo sumo total, raz6n que buso~ 

moa en la presente disputaci6n. 

B. Por lo tanto, oye, Asclepio. El Señor y Conformador 

de todas las cosas, al cual rectamente llamamos Dios, ya que 
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formator, quem recte dicimus deum, quom2 n se 
secundum fecerit, qui 5uideri et sentiri possit -
cundem secunclum scnsibilem ita dixerirrl'non ideo, 
quodr>ipso sentiat (do hoc cnim, arP ipse sentiat an 

5 non, alio dicerrius tcmporc), secl co, quoniam uiden
tium sensus incurrit - quoniam ergo hunc fecit 
ex se primum et a se secundum uisusque ci pulcher. 
utpote qui7sit omnium bonituto plenissimus, amauit 
eum ut9diuinitatis partum suao. ergo, ut tantus et 

10 bonus, esse9 uoluit alium qui'Oillun:i, quem ex se 
fecerat, intueri potuissot, simulquo et rationis imita
torom el diligentiae facit hominom. uoluntas etenim 
dei ipsa est summa perfectio, utpoto cual•uoluisse 
et pcrfecisse uno eodomque temporis puncto con-

15 pleat. cunf2itaque eunJi·j•:nw~r¡ <focisset:$.4 et ani
maduerteret eum non posse omnium rerum esse 
diligentem, nisi eum mundano integimento conte
geret, texit eum corporea domo lalesque omncs ess~ 

tcsto.tur li'pitome di11. insl. 37, 5 IJllOrl in se11.mni miltat el uimm. 
- ul ,¡, Wnchsmuth 11 6 i1:í·1T, <w·1> Scott. llinc perident P1. 
August. Ad11. V haereses :i, nlii (Proll., p. l¡C•). 
Ps~udo-,\nthimus, A«I Thcoclorn111 10-11 (ou. G. Mercnti, Sl11di 

e lesli ;, 97) ;i:íaim (>-lyu cod. R) y2,o o~tw' (o~tw S) (se. 'F.pµi¡; ó 
.iTCJllA'l\011; Tp1aµir1no~l itpb1 'A~ltAT1r.1¿v tbv lnpó•1. ",hou1 ~01r2poüv, 
'AnAT,111i ('A. om. cod. S). ó xú?:o; ·u! orwv ;d·1twv i;o:T¡t/1 ~, &v llatAtiv. 
01~·1 VIVOf1('t.:lillV, lti -:b• 8dta??V r::?[T,al 01bv b?2't/>~ lt:Í! ala0r,t~V ... 
1!-;:r.1tfhtv ó Tp~crµiyai'tó~ tpT1,tv. 'Ri':t! 0U·1 •t')oj't~V i~~{.,,,, T.pW-r'>V x:il 
µri•m ut i:·1x, uM; ol (id>->-:o; ~l co«I. A., xi>-o; u cod. S, x:í)-),l~'to; 
~l ~lercnli) aÓ'tii1 i:p:ÍV'I\ llll -::)•'l\?ha":"o; ..:Ív'tWV tw·1 apfl1~1v 1 1,yia0'1\ 
'U llxl r.:J.w i~LAT¡::IV o.~tbv w; !~:?v 't~MV. 

i q110111 Rohde (quoli si u~rum. formn c11111 ropon1•ntln. est, qua. 
soln noster utltur): q110 codd q11oninm Goluh:u:hor 112 uirieri el 
senli1·i O 6 : 11ide1·i1 et uide1·tea D (spatio i nel ii litt. relicto) 
t1ide1•it et t1ideJ"et ~l ui!lel'it et 11ideret an V 11i1lt!1·it el t1ide1·e M• 11 

3 ita sccl. W. Kroll; cr. tnmen ndn. crit. nrl ~g•¡.18 11 6 (ecit: 
facit 13 11 7 uis1uque e~t ci l•' 11 9 pnrt11111 Rohrln : ¡1a!'te111 codd. 11 
10 esse W. Kroll ·: e~·sct cotld. U 12fecilF1113 clei l<' : de cott.1 

del. Be 11 15 wm : eam MV - <fecis.tet> Scott : <crca!set> 
ucl <conformasset> Ko7.iol; lncuna.m slntuernt Ooldbnchor. 



1 
hizo para aí al segi:ndo (dios) ,para que pueda aer visto .Y se~ 

tido -no por eao voy a llamar sensible a éste segundo, porque 

él mismo sienta (pues de esto, si él mismo sienta o no lo di

remos en otro tiempo)~ sino por eato,porque el sentido de loa 

que ven incurre-. puesto que, luego, lo hizo primero de sí y 

segundo después de sí, y le pareci6 hennoso, puesto que eatá 

llenísim~ de la bondad de todas las cosas; lo am6 como parte 

de su divinidad. Por lo tanto, como es tan grande y bueno qu,! 
11 so que existiera otro, el cual hubiera podido admirar a aquél, 

que había hecho de sí mismo, y al mismo tiempo hace al hombre 

imitador tanto de la razón como de la diligencia. Efectivamen 

te, la misma voluntad de Dios es suma perfección, puesto que 

el querer y el acabar lo realiza en un mismo punto del tiempo. 

Y así, ya que lo había hecho "esencial" y observ6 que él no -

podía set· diligente de todas las cosas,a menos que lo prete -

giera con una envoltura mundana,lo cubrió con una casa corpó

rea y ordenó que todos (los hombres)fuesen tales, confundien-
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prneccpit ex ulrnque natura in unum confundcns 
miscensque, qunntunl 6sntis esse debuissel. itnquo 
hominem oonformat1 ~x nnimi nlque corporis id est 
ex octernn nlque mortnli nnlurn, ut1hnimnl ita con-

5 formntum utrneque origini sune snlisfacere posslt, 
et mirari otque adorare cnelcstio et inoolere otque 
gubernore terrena. 

modo nutem dico mortnlin non nqunm el terrnm, 
quae duo de quntluor elementis subiecit nnturn 

10 hominibus, sed en, quae nb hominibus nut in his 
out <le his f iunt, out ipsius terrne cultus, pnscune, 
ncdificalio, portus, nnuigntiones, communicotiones, 
commodntiones nlternae, qui est humnnitotis in ter se 
firmissimus nexus el mundi pnrtis, qune est nqune 

15 et terraJ8; qune pnrs terreno mundi artium discipli
nnrumque cognitiono nlque usu soruntur, sino qui· 
bus mundum deus noluil esse perfcclum. plncilum 
enim dci necessitas sequitur, uolunlntem comitnlur 
effcclus. neque enim credibüe cst deo displicitu-

:zo rum csse, quod plncuit, cum1 et futurum ic! et pln
citurum mullo ante sciuerit. 

9. sed, o Asclepi, nnimn<luerto, ut ccleri mentís 
cupiditate festines audire, quomo<lo horno cneli ucl 
qune in oo sunl diloclum possit hnbere uel cultnm. 

4 mrwtnlin JI, cnrr. íl' 11 5 orlr1i11i l.'.\I• 1~• : ori17cniJ n origi· 
11is (M)\'FOPB2 11 6 ntfomre lloluln: or111·e co1ld, - incn/e1·e: 
cnlm·e ScolL 11 7 t~rrcna : nn 111ortalir1 t 11 10 An lf.cl <••t> ·~ n 
11 aul (scc11nd11111) r¡unsi • l':"\empli grntia • (n11t pro rt 1nrpi111 
inuPnilur, cí. Lllíst.rdt, P. A. 197 ~r¡r¡., Th. Slnn~t. ll/1. Mrr1. 
70, 1915, ~J1): tri D• 11 17 pl11ri111111: plncilum (uct-111111) OR• 
¡ilncitcf/ (e ex corr. In rnR. il li1t. m. anl.) D ¡rl11rile c1·1l. ¡1/a· 
cita P' JI 18 c11.i111 : e rcRcript. R - uq11il11r : uq11ill111r ll lrorr. 
D') MV 1119 credibili Il 11 22 nnim// nd1wrto (<1 erns.) O 11 23 uel 
om.MV. 



do y mezclando ambas naturalezas en una sola cosa, cuanto hu

biese debido ser suficiente.Y así conforma al hombre a partir 

de la naturaleza del ánimo y del cuerp~,esto es,desde la nat~ 

raleza eterna y mortal,para que el ser viviente así conformado 

pueda satisfacer uno y otro origen,y mirar y también adorar y 

cultivar las cosas celestes, así como gobernar las terrenalea 

Mas ahora me refiero a las cosas mortales, no al agua y 

la tierra, a las cuales la naturaleza somete a los hombres 

dos de los cuatro elementos,sino a aquéllas que son hechas 

por loa hombres,o en éstos o de éstos,o al cultivo de la mis

ma tierra, los pastos,la edificación, el puerto,las navegaci~ 

nes, las comunicaciones, loo cambios alternos, que es el nexo 

más finne de la humanidad entre sí y de la parte del mundo que 

pertenece al agua y a la tierra;la cual parte terrenul del mun 

do ea salvada por el conocimiento y el uso de las artes y 

disciplinas, sin las cuales Dios no auiso que el mundo fuera 

perfecto.Pues la necesidad sigue la determinación de Dios, el 

efecto acompaña a la voluntad. Y ciertamente no es creíble que 

habría de desagradar a Dios,lo que le agradó, puesto que mu -

cho antes supo tanto lo que vendría como lo aue le placería. 

9. Pero,oh Asclepio, observo aue te apresuras a oir, con 

la pasión rápida de la mente, c6mo el hombre puede tener o d! 

lecci6n o veneración del cielo, cosas oue están en él, Y así, 
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audi itaque, o Asclepi. dilectus dci cacli curo bis, 
quae insunt, omnibus una est obsequiorum fre
quentatio. han e aliud animal non f ecit nec diui
norum noc < mortalium > animalium nisi solus 

5 horno. hominum cnim admirationibus, adorationi
bus, laudibus, obscquiis caelum caelestesque delec
tantur. noc inmcrito in hominum ooetum Musarum 
chorus est a summa diuinitale demissus, scilicet ne 
torrenus mundus uideretur incultior si modorum 

10 dulcedinc caruisset, sed potius ut musicatis homi
num cantilenis concclcbraretur lau<libus, qui solus 
omnia aut pater est omnium, atque ita caelestibus 
laudibus nec in torris harmoniae suauitas defuisset. 
aliqui ipsiquo ergo paucissimi pura mente praecliti 

15 sortiti sunt caeli suspiciendi uenerabilem curam. 
quicumque autem ex duplici naturae· suae confu
sione <in> inforiorem intellegentiam mole cor
poris rescderunt, curandis elementis hisque inferio
ribus sunt praepositi. animal ergo horno, non quod 

20 is eo minor, quod ex parte mortalis sit, sed eo :forte 
, nptius efficaciusque conpositus ad certam ratio
' nem mortalitate auctus esse uideatur. scilicet, quo
niam utr~mque nisi ex utraque materia sustinerd 

1 auditaque B, corr. B' - deleclus B - dei <et> caeli B'; si 
quid mutandum, scribns dei ser.m1di et cacli r¡unsl intr.rprctamen
tum eicias ¡ dei socluslt Koziol 113 facit u• (?l 114 morlaliHm ani
malittm scripsi : at1imalium corld. morlalium W. I<roll 11 6 ob
sequis B 11 8 c!cmi.mu : dimisus n dimissus MV 11 11 <et> 
laudibtrs ed. Rom. la11dibusqw: Ooldbacher ¡ • laudibus fort. 
delendum ~ Thomns 1114 ergo ipsique Thomas 11 i!S suicipiendí 
MV 11 17 it1 inferiorem Koziol : illteriorem codd. - intellegan
tiam U, gent autom in ras. u 19-20 quod is 06: q110 11;,, B quod 
his V q11od//is M 11 20 eo (alter): fort. aut hic quo aut mox ro11-
po,,it111 <11t> scrlbendum - forie sic n ra sorte Scott qui et 
alia mulnt. 



escucha, oh Asclepio, El amar1 al Dios del cielo con todo aque

llo, que está en El, es una abundancia de deferencias, NingÚn 

otro ser viviente, ni de los seres vivientes divinos ni de los 

mortales, obtuvo ésta, sino s6lo el hombre, Pues, el cielo y 

los seres celestes son complacidos por las admiraciones 11as a

doraciones, las alabanzas, las deferencias de los hombres, Y, 

no sin raz6n, el coro de las MusaJ fue enviado a la co~grega -

ci6n de los hombres por la suprema divinidad, sin duda para que 

el mundo terrenal no pareciese demasiado inculto, si carecía de 

la dulzura de los cantos, sino más bien para que, a manera de 

alabanzas, fuera concelebrado por cantilenas musicales de los 

hombres, el que solo es todas las cosas o P.adre de todas las -

cosas, y de esta manera la suavidad de la armonía asistiera a 

las alabanzas celestes en las tierras. Por lo tanto algunos, y 

éstos mismos poquísimos, dotados con una mente pura recibieron 

en don la venerable ocupaci6ns de mirar el cielo. En cambio, t~ 

dos los que, por el peso del cuerpo, desde la mezcla doble de 

su naturaleza bajaron hacia la inteligencia inferior, fueron 

previamente colocados ante los elementos que deben cuidarse, y 

estos inferiores. El hombre, por lo tanto es un ser viviente , 

no porque él sea menor4 que éste, porque sea mortal en parte,si 

no tal vez porque, compuesto más apta y eficazmente para cier

ta raz6n, parezca que ha sido ~umentado con la mortalidad.Efe~ 

tivamente, puesto que no hubiera podido encargarse de ambos,si 

no a partir de una y otra materia, fue fozmado de una y otra , 
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non potuisset, ex utraque formatus est, ut et terre
num culturo et diuinitatis posset habere dilectum. 

10. . rationem uero tractatus istius, o Asclepi, 
non solum sagaci intentione, uerum etiam cupio te 

5 animi uiuacitale percipere. est enim ratio plurimis 
incredibilis, integra autem et uern porcipienda sane· 
tióribus mentibus. itaque hinc exordiar. neternitntis 
dominus deus primus est, secundus est mundus, 
horno est tertius. effector mundi deus et eorum, 

co quao insunt, omnium, simul cuneta gubernando1 cum 
homine' ipso, gubernatore conpositi~ quod totum 
suscipiens horno, id est curnm propriam diligentiae 
suno, efficit ut3sit ipse et mundus uterque orna
mento" sibi~ui&ox hac hominis diuina conpositione 

15 mundus, Graece rectius xóap.o;, dictus esse uideatur. 
is nouit se, nouit et mundum, scilicet ut7memine
rit, quid'\mrtibus conueniat suis, qune~ibi utenda, 
quibus'C\iibi insoruiendum sit, rocognoscat, laudes 
gratesquc rnaximas ngcns.dco, eius imaginero uene-

20 rans, non ignarus se etiam secundam esse imagi
nem dei, cuius sunt imagines duae mundus et horno. 
unde efficitur ut!1 quoniam cst ipsius una conpngo, 
parte, qua ex anima et scnsu, spiritu atque ratione 
diuinus est, uelut ex elementis superioribus, ins-

25 ccndore posse uidoatur in cnelum, parte uero mun
dana, quae constat ex igne <et terra::!I, aqua et 

4 i11t1mione R, corr. Jlpo•I 11 11 ipse MV - in homi11e ipsn 
gubernatorem co11pos11it W. I<roll. e lecliono PL (c11111 homim; 
ipsttm g11ber11atorem composuit ipso gubernatore compositi¡ ¡ 
« sed cum effector m11ndi de11s snbaud. est • Thomne 11 14 homi
nis cd. Rom. : onmis codol. 11 1tS l'.daµo; edd. : l\OClHlC codd. 
~ F) 11 20 sectmdam O : uc1md11111 cett. (fort. recto : cr. 
Gen. J. 27) 1121 sunt : si11t MV 1123 q11ae B, corr. B• 1124-25 tu
<'endere F, B' v. 1.11 26 et terra inserui : <tc1·ra eC> igne For
guson - et aq11a VO i!lne et agua <et te1·ra> et aere Scolt. 



para que pudiese tener tanto culto terrenal como dilección de 

la divinidad. 

10. En verdnd, oh Asclepio, deseo quo tú percibas la ra

z6n de este tratado, no s6lo con intención sagaz, sino también 

con vivacidad de ánimo. Pues la razón es increíble para muchí

simos, mas íntegra y verdadera ha de ser percibida por las men 

tes más santas. Y así comenzaré en seguida. Dios, Señor de la 

eternidad, es el primero, el· segundo es el mundo, el hombre el 

tercero'. Dios es hacedor del mundo y de todas aquellas cosas, 

que le son inherentes; gobernando todo simultaneamente con el 

mismo hombre,gobernador del mundo compuesto. Porque el hombre, 

al recibir el todo, esto es, la ocupaci6n propia de su diligen 

cia, hace que él mismo y el mundo y ambos sean para él mismo -

motivo de ornamento, de tal manera que parezca que por esta di 

vina composici6n del hombre ha sido llamado mundo, en griego -

mejor dicho "cosmos". El se conoci6, y conoció al. mundo, de m~ 

nera que recuerda, reconoce qué cosa convenga a sus partes,qué 

cosas deban ser usadas por él de cuáles se debe servir, hacien 

do alabanzas y gracias máximas para Dios, venerando su imagen, 

no ignorando que también él es la segunda imagen de Dios, del 

cual mundo2 y hombre son dos imágenes. De donde se deduce que, 

puesto que es una sola estructura de sí mismo, por la parte por 

la cual es divino desde el alma y el sentido, el espíritu y la 

razón~ como de elementos superiores, parece que puede ascender 

al cielo; por la parte, en cambio, mundana, que consta de fue-

57 



ASCLEPIVS 

aiire, mortnlis resistat in terra, nd3curae omnia sune 
mandnta uidun desertaque dimittat. sic enim huma
nitas ex parte diuina, ex alin parte effcct11 mortalis 
est in corpore consistens.' 4 

5 11. cst autem mensura eius utriusque, id esl 
hominis, ante omnis religio, quam sequitur honitac¡, 
en demum tune uidetur esse perf ectn, si 1 contra 
cupiditatem alienarum omnium rerum sil despectus 
uirtutc munitn. sunt ah omnihus cognationis diuinae 

10 partibus aliena omúia, quaecumque terrena cor
porali cupiditate possidentur ; quae merito posses
sionum nomine nuncupantur, quoniam2 non nata 
nobiscum, sed postea a nobis possideri coeperunt : 
idcirco ctiam possessionum nomine nuncupantur. 

15 omnin ergo huiusmodi ah homine aliena sunt, etiam 
corpus, ut3et ea, quae ndpetimus, et illud, ex quo 
adpetentiae nobis est uitium, despiciamus. ut4cnim 
meum animum rationis ducit intentio, horno bac
tenus esse dcbuit, ut~ontemplationc diuinitalis par-

20 tem, quae sibi iunctn mortnlis est mundi infcrioris 
necessitate seruandi, despicint atque contemnnt. nam 
ut6 homo ex utraque parte possit esse plenissii:nus, 
quntcrnis eum utriusque partís elcmentis animad-

1 1'1!Sislal: t'XSf.llnl \' 111-2 S/lll l'!lllCllrflllfl ll Sllllt' C~P.tlrilllll 
ni v. l. si11e 1111wd11tn Y 11 3 rli1111n B, cor·r. 0 11·?) 11 5 11iriusq11e 
B 11 6 011111is tuPtUr Tlronrn~ (l'S\ ljllllfl dicitur nltrnctlo, cr. 
Liiístedt, ~¡¡111. 2, 1 r 1 ~i¡r¡.\ : 011111cs ~le om11i.< <l'f~·'> h:oziol 
om11is Scott 11 9 s1111t : .•i11t MYG "'"'' e11i111 o¡ « mnllm mnl 
a11te111 • Thoma~ (nsynilcton UHO scriplori oostro ncceplnm) 11 
14 idci1·co ... 111111c1111n11t111· nPglr¡.rnntius nb auclor11 iternta 
cssc ccn~et llildehrnml ; nut al.Jundanlin est nut duple:t lectio. 
Scott srcl. :109.11/12 p11s.~enio111111111n111ine111111c11pa11t1w; quod 
C]Ui prno1·ipuit ,\. Klotl., Jle1·/. pltil. 1Voch 32 ( 1912)1 11nG 111erito 
po~t clia111 ii. q) trnnspo~uit 11 16 et aq11ae B, corr. B' ex ea 
qrme M 11 17 cst: et B 11 18 d11cil : rlucli DllY 11 20 i11(uiori1 
l\oziol; i11tcri01·ic codtl. 11 21 11e<"Cs,,itates B, corr. Be. 



go(y tierra),de agua y aire,pennanece mortal en la tierra,para 

que no dimita vacíos y desiertos todos los encargos de su cu! 

dado.Aaí,pues,la humanidad es divina por una parte,por la otra 

narte ha sido hecha mortal,porque está establecida en el cuerpo. 

11.Mas hay una medida de ese doble, esto ea, del hombre: 

preferentemente toda religión, a la que sigue la bondad.Esta, 

por fin, parece que es perfecta, si ha sido fortalecida contra 

el deseo de todas las cosas ajenas por la virtud del menoapr~ 

cio. Son ajenas a todas las parte· del conocimiento divino t~ 

das las cosas, que son poseídas por el deseo terrenal del cueE 

po; las cuales con razón son llamadas con el nombre de posesi~ 

nea, porque no nacieron con nosotros, sino después empezaron 

a ser poseídas por nosotros:por esto,tambi~n son llamadas con 

el nombre de posesiones. Por lo tanto,de este modo,todas las 

cosas son ajenas al hombre, también el cuerpo, de manera que 

despreciamos tanto esas cosas, que apetecemos, como aquello,a 

causa de lo cual nosotros tenemos el vicio de apetencia. Pues, 

como la intención de la razón conduce mi ánimo,hasta aquí el 

hombre debió ser~ de tal manera que por la contemplación de la 

divinidad, menosprecie y desdef'l.e la parte, que mortal ha airo 

unida a sí por la necesids.d de conservar el mundo inferior • 

Pues, para que el hombre pueda estar llanísimo de una y otra 

parte, advierte que él está formado por cuatro elementos de -

una y otra parte,por manos y pies,ambos pares,y por los otros 

miembros del cuerpo,con los que sirve al mundo inferior,esto ea, te-
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uerte esse forrnatum, manibus et pedibus utrisque 
binis aliisque corporis membris, quibus inf eriori, 
id est terreno, mundo cleseruiat, illis uero partibus 
quattuor animi, sensus, memoriae atquo prouiclen-

5 tiae, quarum ratione cuneta diuina norit atque sus
picint. unde efficitur ut7 rerum diuersitatcs, qua
litatcs, effectus, quantitates suspiciosa indagatione 
sectetur, retarclatus uero8graui et nimio corporis 
uitio has naturae rcrum causas, quac uerae snnt, 

10 proprio peruiclero non possit. hunc ergo sic effec
tum conformatumque et tali ministerio obsequioquo 
praepositum a summo <leo, eumque [ conpetontcr ]º 
mundo munclurn serunndo, deum pio colendo, digne 
et conpctentor in utroque rlei uoluntati parentcm, 

15 talero quo rnunere creclis. esso rnunerandum - siqui
dern, cum1<Bci opera sit rnundus, eius pulchritudi
nern qui diligentia seruat atque augct, opernm suam 
curn dei uoluntate coniungit, cum"speciem, quam 
ille diuina intentionc formauit, adminiculo sui cor-

20 poris diurno opere curaque conponit - nisi eo, 
quo parentcs nostri munerati sunt, quo etiam nos 
quoque munerari, si12foret diuinae pictati conpla
citum, optamus piissimis uotis, id est u~3emeritos 
atque exutos mundana custodia, nej(:ibus morlali-

25 tatis absolutos, naturae superioris partis, id est 
diuinae, puros sanctosque restituat? 

4 q11<1!iuo1· B, corr. Be - post mcmorillc spat. ca. iii lilt. in 
flnn versus B 11 7 post e{fectus spat. ca. iii litt. in fino uersus 
D-1110 propriac B, corr. Be - prouidere VM - possit QLI: pos
sunt cctt. 11 11 (m·111at11111r11w VMO 11 12 co11pcte11ter scrl. W. 
I\roll, qui nt cwnque dnmnnt 1114 uo/ulali (uo ex lio por rns.) B, 
corr. B' 1116 nu111d11s l3' ('I) OL: n11111c!1m1 cett.1119 a111111inicu/a 
(ni in ras.)M a111iniculo V 11 22 (11c1'it Scott; cr. hmen Slolz
Schmali 55 11 22-23 conplotiw11 D co11pl11tit11111 B' 11 25 abso
lutos B. corr. Bpoll - pa1·ti W. 1\roll, eod -t·~ -to~ xpcl-t-tovo' 
11ipo~c cpllm. 



rrenal, pero con aquellas cuatro nartes del ánimo, del sentido, 

de la memoria y de la providencia~ en raz6n de las cuales el 

hombre habrá conocido todas las cosas divinas y las admira, De 

donde se concluye que con una sospechosa5 indagación busque las 

diversidades de las cosas, las cualidades, los efectos, las cag 

tidades~ uero, retardado por el grave y excesivo vicio del cue_!'. 

po, no puede penetrar estas causas de la naturaleza de las co

sas, que son verdaderas, Por lo tanto, ¿con qué regalo crees 

que debe ser recompensado tal, ése así hecho y conformado y c2 

locado por el Dios supremo en tal ministerio y obediencia,obe

deciendo digna Y competentemente a la voluntad de Dios en uno 

y otro, y cuidando <competentemente> ordenadamente ese mundo , 

cultivando a Dios cuidadosamente -verdaderamente, puesto que -

el mundo es obra de Dios, el que conserva y aumenta la hermos~ 

ra de él con diligencia, une su obra con la voluntad de Dios , 

cuando compone la especie, que aquél formó con divina intención, 

con el adminículo de su cuerpo, con trabajo diario y con cuid~ 

do- a no ser con aquello, con lo que nuestros padres fueron r~ 

compensados?, ¿con lo cual también nosotros pedimos con piado

sísimos votos que seamos recompensados, si pluguiera a.la divi 

na piedttd 1 esto es, que nos restituya eméritos, exutos y absue.;]. 

tos de los nexos de la mortalidad, puros y santos, la parte s~ 

perior de la naturaleza, esto es divina, de la custodia munda

na? 
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12. - Iuste et uere dicis, o Trismegiste. 
- Haec est enim merces pie sub deo, diligenter 

cum mundo uiuentibus.1 socus enim inpieque qui2 

uixerint, et roditus denegatur in caelum et consti-
5 tuitur in corpora alía indigna3 animo sancto et 

foeda migratio. 
- Ut4 ii1te rationis sormo processit, o Trisme

giste, futurae neternitatis spe animac in mundana 
uita periclitantur. 

ro - Sed aliis incredibile, aliis fabulosum, aliis 
forsitan uideatuxO esse deridendum. res enim dulcis 
est in hac. corporali uita, qui capitur clo possessio
nibus fructus. quae ros animam obtorto, utºaiunt, 
detinot eolio, ut7in parte sui, qua mortalis est, inhae-

15 reat, nec sinit partom diuinitatis agnoscero inuidens8 
inmortalitati malignitas. ego enim tibi quasi prae
diuinans dixero nullum post nos habiturum dilec
tum simpliccm, qui est philosophiae~ quae sola est 
in cognoscenda diuinitate frequens obtutus et sancro 

20 religio. multi etenim et cam multifarin rnt~one 
confundunt. 

- Quomodo ergo multi inconprehensibilom phi
losophiani efficiunt aut quemadmodum eam multi
fnria ratione confundunt? 

25 13. - O Asclepi, hoc modo : in uarias disci-

1 Juste ... con(1111rlw1t (l. 31) 110!!(0 Asclepio tribuunlnr. 
Ordinem n Paulo 'l'homns (qui uesti¡,:-il\ in O P.t al. inuenit) '.Jiui· 
natum ~erJ110r, nl~i r¡uod. slcut Scolt, TrismPg-isto ud ... 111rcli
gnilas clcdi. r¡uno illo Asclepio. VerPor lamen nP- flUctor nost nr 
rn11onem rlinlo¡.:i oscitnntnr nrl111ini~lrnt1E>rit 11 8 ·011i111ene B 11 
10 increpnbile ~IV 1111 forsitnm B 1113 q11rrc l'es B: quare cett. 11 
16 i111mortn/ilnte111 ílr111lwarrllnc - t'¡/O OLBcl\Ic: ergo CPlt., 
fort. recto qunnr¡unrn ergo r.ni111 non nlibl inueni 11 i 7 nbit11r11111 
MV 1120 eam G (et omlsso) L: 1m cnLt.1123 ef/lci1mt lJ: 1r/lici1mt 
cetl. 



12, -Justa y VP.rdaderamente hablas, oh Trismegisto. 

-Pues, los que viven diligentemente con el mundo, piados~ 

mente bajo Dios, tienen esta recompensa, No así para los que 

han vivido mala e impíamente: se niega el regreso al cielo y 

se impone la migración, indigna y vergonzosa del ánimo santo, 

hacia otros cuerpos~ 

-Según ha avanzado este discurso de la razón, oh Trisme -

gisto, las almas peligran en la vida mundana en relación a la 

esperanza de la eternid::i.d3 futurn. 

-Pero, tal vez parezca a unos in.creible, a otros fabuloso, 

a otros que debe ser objeto de burla, En efecto, en esta vida 

corporal es dulce la situación, fruto que es tomado de las po

sesiones, La cual Aituación mantiene al alma, como dicen, con 

el cuello apretado, de manera que (el hombre) se una a la par

te de sí, por la cual es mortal, y la malignidad, porque envi

dia la inmortalidad, no pennite reconocer la parte de la divi

nidad, Yo a mi vez, como adivinando, te diré que después de nQ 

sotros nadie va a poseer una dilección pura, la cual es propia 

de la filosofí:, la que sola es contemplación frecuente y san

ta religión en el conocer divino. En efecto muchos aún la con

funden con una razón variada, 

-Así pues, ¿cómo hacen muchos a la filosofía incomprensi

ble o de qué modo la confunden con una razón variada? 
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plinas nec conprehensibiles eam callida commen"' 
tntiono miscentes.' O:pt0p."t]·:u.Y1v et musicen et geo
metriam. puram autem philosophiam eamque diuina 
tantum religione pcndontcm tantum intendere in 

s reliquas oportebit, ut2npocatastasis astrorum, statio
nes prncfinitas cursumque commutalionis numeris 
constare miretur ; terrae uero dimensiones, quali
tates, quantitates, mnris profunda, ignis uim et 
horum omnium effectus naturamque cognoscens 

10 rniretur, adoret atque conlaudet artem mentemque 
diuinnm. musicen uero nosse nihil nliud est, nisi 3 

cunctarum omnium rerum ordinem scire quaeque sil4 
diuina ratio sortita : ordo enim rcrum singularurn 
in unum omnium nrtifici rationo conlatus, concen-

15 tum quen<}.nm melo diuino clulcissimum uerissi
mumque conficict. 14. qui ergo homines post 
nos erunt, sophistarum calliditate decepti, a uera, 
pura sancta que philosophin auertcntur! simplici~nim 
mente et anima diuinitatem colcre3 eiusque fnctn 

20 uenernri, ngere etiam dei uoluntati gratias, qune est 
bonita lis sola plenissimn1haec est nulla animi inpor-

2 dp10¡1:r,·mt:1 Thomns : Al'l9"1::Tll\ll:'i MY, APIOlll!Tll\llN B, 
l.1tlno Cüll. 11 3 cn111q11e<1:> ThomRB; cr. tnmcn Armini Era
llllS 21i ( 19l8), 336 sr¡. 11 3-4 tm1r11111 diuinn religio11e M ta1111on 
i·eligiouc di11i111t V 11 & npm·tebit : oporleril B:il oportuerit 
VM' 11 7-8 q1u1litnlis n, corr. 13' 11 1O111entemq11e, -em u ero in 
l'as. B 11 11 est crld. uclt: esse cod1\. 11 12 cr111ctnr11111 0111nit1111 
\cf. Proll., p. 274.1): c1mcta1•11111 O (011111i11111 supl'n lin1>am L) 
it111ctm·11111 011111i11111 llradwardine, undo coni111rctan1111 011111iwn 
Per¡;uson c1mctw11 on111i11111 Goldbacher - q11aquc sil tliuina V 
q11aq11r. sil diuine M 1113 .•i11g11lari11111 n, corr. fl• 1114 onrnitmr: 
coni. sn11t1111 w. l\roll - co11lat1u r1l. nom. : co11IC1la codd., 
" flirt, co11latm•11111 n Thomns 11 17 cnllitli/C1le111 cepll B, corr. 13' 
- w11·n (il lit.t. eras. In tlnc uers.) ll 11 18 prwa 0111. m1 V 11 

20 ttol1111tnti li in ra~) D 11 21 1111/la GJ,: 11111/i cett. n1111ius
Vinccntius Dollounceosis. 



13. Oh Asclepio, de este modo: ellos la mezclan, con W1 

ingenioso comentario, a disciplinas varias y no comprensibles, 

como la "aritmética" y la música y la geometría, Pero será co!! 

veniente que la filosofía, la pura y la que s61o depende de la 

religi6n divina, s6lo preste atenci6n a las restantes, para que 

la apocatástasis1 de los astros, admire que las posiciones pr~ 

fijadas y el curso del cambio constan en los números¡ cierta -

mente, el que conoce las dimensiones de la tierra, las cualid! 

des, las cantidades, las cosas profWldas del mar, la fuerza del 

fuego y los efectos y la naturaleza de todos éstos, admira, a

dora y alaba el arte y la mente divina, Ciertamente, haber co

nocido la música, no es otra cosa que saber el orden de todas 

las cosas jWltas, cualquiera que sea la divina razón distri -

buida; pues el orden de cada Wla de las cosas, Wlido por la -

raz6n artista en uno solo de todos, hará, con melodía divina, 

una clase de concierto muy dulce y verdadero. 

14. Por lo tanto, los hombres que existirán después de n~ 

aotros, engañados con la habilidad de los sofistas, se alejarán 

de la verdadera, pura y santa filosofía, Sin duda, con mente y 

alma simples, honrar a la divinidad y venerar las obras de ella, 

también agradecer a la volWltad de Dios, que sola está llenís~ 

ma de bondad, esto es la filosofía no profanada por la curios~ 
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tuna curiositnte uiolata philosophia. et de bis sit 
hucusque tractatus. 

de spiritu uercPot de bis similibus bine sumatu~ 
exordium. fuit7deus et ÚAY¡, quem8 Graece credimus 

5 mundum, et mundo oomitabntur spiritus uel inernt 
mundo spiritus, sed non similiter ut deo nec deo 
haec de quibus9mundus. idcirco non erant, quia 
nata non erant, sed in eo iam tune erant, undo nnsci 
habuerunt!ºnon enim ea sola non nata dicuntur, 

10 quae necdum nata sunt, sed ca, quae caren~1 fecun
ditato generandi, ita u~~x his nihil nasci possit.. 
quaecumque ergo sunt, quibus inest natura gene
rancli, haec etl3generabilia sunt, de quibus nasci 
potcst, tamcts~'tia ex se nata sunt (neque ením dubí-

15 tatur ex his, quae ex se nata sunt, facile nasci 
posse, de quihus cuneta nascuntur). deus ergo sem
piternus, cleus aeternus nec nasci potest nec potuit; 
hoc est, hoc fuit, hoc erit semper. hace ergo cst, 
quae ex se tola est, natura dei. · I& 

20 ÚAYJ autcm uel mundi natura et spiritus quamuis 
natJliion uideantur a principio, tamerHn se nascendi 
procreandique uim possident atque naturam. fecun-

1 ttio/ola : 11io/e11111 BMV - de his sil : dci .fil MV 112 h11cm
q11e : huic 11.<que V, corr. Ve 113 .mmmolur B 114 ü>.'I\ e1ld. : hyle 
ll yle cett. - Snnsum case q11a111 Graeci ü').T,v, flOS 11111111111111 
dicinr11s pcrspexit Scott. Scribendum fortaseo et, ü>.T,v q11am· 
G1·occe crcdim11t, mttnd11s 11 6 deo ante hoce forlnue nnl dnlcn
durn nut ideo scribendum (tum idrJirro sccluscrim, nlsl fort~ 

pleonnsrnus liic in scriploro nostro tolcrnbills); in u.\) et1i111 
qunsl atluc1·sati1·c ponitur, cr. ad c. 7 p. 3o3o17 11 7-8 quia 
ncrta Thnmns (conl. c. 31 111rmd11111 11011 no11rn1) : r¡11at1ln BMVP 
qunndo OLF JI 11 111 om. V 11 14 nata : fl<tli B (corr. B'l l\IV U 
16-17 sempile1'111mr n. corr. B' ('l) 11 17 post oelet'tlllS dlNtinxlt 
Scott, rort. recta 11 20 et B' (?) : est cett. 11 22 post t1nl11rcrm
dlstlnxit Thomu. 



dad importLma del ánimo. Y hasta aquí sea el tratado de estas 

cosas. 

Ahora sea empezado desde aquí el exordio sobre el espíri

tu y sobre estas cosas análogas. Existieron Dios 1 y la "materia", 

a la que en griego consideramos mt.mdo, y el espíritu acompaña

ba al mundo o el espíritu era inherente al mundo, pero no de 

la misma manera que en Dios, ni como son inherentes en Dios e~ 

tas cosas de las cuales consta el mt.mdo. Por esto no existían, 

porque no habían nacido, nero ya entonces estaban en él, de don 

de han tenido que nacer. Pues, no se dicen no nacidas2aquéllas 

solas que no han nacido todavía, sino aquéllas que carecen de 

la fecundidad de procrear, de tal manera que nada puede nacer 

de éstas. Por lo tanto, todas las que son, en las que es inhe

rente la naturaleza de engendrar, éstas también son generati -

vas, desde las cuales se puede nacer, aunque estas cosas nací~ 

ron de sí mismas (pues no se duda que puedan nacer fácilmente 

de éstas, que nacieron de sí, desde las cuales nacen todas las 

cosas). Por lo tanto, Dios sempiterno, Dios eterno no puede ni 

pudo nacer; esto es, esto fue, esto será siempre~ Por lo tanto 

ésta es la naturaleza de Dios, la cual es toda de sí. 

Pero la "materia" o naturaleza del mundo y el espíritu, 

aunque no parezcan nacidos del principio, a pesar de todo en 

sí poseen la fuerza y la naturaleza de nacer y procrear. Por -
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ditatis ctenim initium in qualitale naturae cst, quae 
et conceptus et partus in se possidet uim atque 
materiam. hace itaque sine alieno oonceptu est sola 
generabilis. 

5 15. at uero ea, quae uim solam concipiendi ha
bent ex alterius commixtione naturne, ita <loco?:;:!. 
discernenda sunt, ut2hic locus mundi cum bis, quae 
in se sunt, uideatur essc non na tus, qui utique in se 
uim totius naturae habet. locum autem dico in qudl 

10 sint omnia : naque enim haec omnia esse potuis
sent, si4locus deesset, qui omnia sustinere potuisset5 

( omnibus cnim rebus, qua e fuerint~ praecauendum 
est loco )7; nec qualitatcs etenim nec quantitatcs nec 
positiones nec effoctus dinosci potuissent8 earum 

15 rerum, quae nusquam sunt. 
sic ergo et mundus, quamuisgnatus non sit, in se 

lamen omnium naturas habet, utpote qui'%is omni
bus atl concipiendum1 'fecundissimos sinus prnestot. 
hoc est ergo totum qualitatis materiae, quae crca-

20 bilis est, tametsi creata non cst. sicuti enim in natura 
materiae qualitas fecunda est, sic et malignitatis 
eadem est aeque fecunda. 

16. nec ergo dixi, o Asclepi et Hammon, quod 
a multis dicitur: «non poterat deus incidere atque 

2s auertere a rerum natura malitiam ? > quibus res
pondendum nihil omnino est ; uestri lamen causa 
et haec prosequar, quae coeperam, et rationem red-

o sqq. Te1lum ¡1ic grnuius corruptum 0880 consct Ferguson 11 
8 uideat1tur B, corr. Be 119 totus D, corr. De 1111 qui rite' celt.': 
quo BMV 11 12 (11e1·int B : (11er1111t B' \1) celt. 11 17 hil V (B): 
hiis M iis Me uolg. 11 18 co11cipiend111n : conspicie11d11m B?IIV 11 
22 aeque : eaque B et aeque V ae/que M (litlornm erasam e 
fulsse ait Ooldbacher) 11 23 nec cod. Aug. : ne codd. - ergo 
codd.: ego edcl. uott. - am111011 MVG JI 27 perseq11ar coni. Tho
mas, conl. c. 22 et C. H. 9. 1 611;1M1r~. 



que el origen de la fecundidad está en la cualidad de la nntu

raleza~ la cual posee en sí la fuerza y la materia tanto de la 

concepción como del nacimiento. Esta es, por tanto, la única 

generativa sin una concepción ajena, 

15. lilas aquéllas, que tienen la fuerza única de concebir 

a partir de la mezcla de otra naturaleza! de tal manera deben 

ser separadas< del lugar> , que este lugar del mundo con éstas, 

que están en él, el cual generalmente tiene la fuerza de toda 

la naturaleza en sí~ parezca que no fue engendrado. Pero auie

ro decir el lugar en el que están todas las cosas: pues todas 

estas cosas no hubieran podido existir, si el lugar hubiera fal 

tado, el cual hubiera podido sostener todas las cosas (pues p~ 

ra todas las cosas, que fueron, debía precaverse el lugar);po_!: 

que no hubieran podido ser distinguidas, ni las cualidades, ni 

las cantidades, ni las posiciones, ni los efectos de esas cosas, 

que no existen en ninguna parte. 

Y así, por lo tanto, el mundo, aunque no haya nacido, en 

sí, sin embargo, tiene las naturalezas de todas las cosas,pue~ 

to que ofrece senos fecundísimos a todas estas cosas para con

cebir. Por lo tanto esto es el todo de la cualidad de la mate

ria, la cual es creable, aunque no ha sido creada. Pues, así 

como la cualidad de la materia es fecunda en la naturaleza, asl. 

también, ella misma es igualmente fecunda de malignidad. 

16. Por lo tanto no dije, oh Asclepio y Amón, lo que por 

muchos es dicho: "¿no podía Dios suprimir y ahuyentar de la n~ 
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clam. dicunt enim ipsi deum dcbuisse omnif arinm 
mundum a malitia liberare ; ita onim in mundo est 
ut1 qunsi membrum ipsius osso uidcatur. prouisum 
cautumque est, quantunf! rationabiliter potuisset3 a 

5 summo deo, tune cum4 sonsu, disciplina, intellegen
tia mentes hominum est muneruro dignatus. hisce 
enim rebus, quibus ceteris nntestamus animalibus, 
solis possumus malitiae fraudes, dolos uitiaque 
uitarc. ea cnim qui, antequam bis inplicitus est, ex 

10 aspcctu uitari~ is horno est diuina intellegentia 
prudcntiaquo munitus ; fundamcntum est enim 
clisciplinae in summa bonitate consistons. 

spiritu autem ministrantur omnia et uegetantur 
in mundo, qui quasi organum uel machina summi 

15 dei uoluntati subieclua est!>itaque <haec~ hactenus 
n nobis intellegantur. 

mente sola intellegibilis, summus qui dicitur deus, 
rector gubernatorquo est scnsi~ilis doi eius, qui in 
se circumplectilur omncm locum, omnem rerum 

20 substantiam totamquo gignentium creantiumquo ma
teriam et omne quicquid est, qunntumcumquo esl 
17. spiritu uero agitantur siue gubernautur omncs 
in mundo species, unaquaequo secundum 1 naturnm 
suam a deo distribulnm sibi. úA·t¡ autcm uel rnundus 

25 omnium est receptaculum omniumque agitatio atque 

2 libei·ai·et D, corr. De 11 7 anteslC1J1111s codiJ, : a11lislcm11r& 
Thomas (ut c. 2!))¡ cf. lamen Tlies. 2.186 11 Ssoli Br. 11 9 /lis: iii 
cod. Aug. 11 10 nitarít is: 11llaril is D (corr. ll'¡ t1lta11li1!\IV11 
14 qui om. IHl\'P afr in mg. D' 11 15 liaec ins. 'l'homns, qui 
ot post inlelleg1111!111· inlcrpun:dt 11 'lG intc/legatm· Be i11telli
!JC1/1w O Le (i11tcl/i7itm· L). Trnctatum nltc1·11m llic llnlt Scott.; 
nci:us 11cro simplc:t u rcdeamua ntl dcum et m11nd11m uniuer
Bum. 11 11 21 011111em D, corr. Be !J 24 a om. D (ins. D') M\'P
<listrib11tam U, corr. B' 11 25 est <formar11111> Scott. 



turaleza de las cosaR la maldad?", a los cuales absolutamente 

nana debe responderse¡ y sin embargo, por causa de vosotros prQ 

seguiré estas cosas, que había comenzado, y daré la raz6n,Pues, 

ellos mismos dicen que Dios debió en todos sentidos liberar al 

mundo de la maldad; pues, de tal manera está en el mundo que 

casi parece ser un miembro del mismo. Fue previsto y prevenido, 

cuanto razonablemente hubiera sido posible por el más grande 

Dios, precisamente cuando se dign6 regalar a las mentes de los 

hombres con el sentido, la disciplina, la inteligencia. Pues , 

por estas mismas cosas, por las que aventajrunos a los demás s~ 

res vivos, por ellas solas podemos evitar los fraudes de la mal 

dad, los engafios y los vicios. Pues, el que evit6 por la mire.

da estas cosas, antes que fuera confundido por ellas, ese hom

bre fue protegido por la divina inteligencia y la prudencia ; 

pues el fundamento de la disciplina es el que consiste en la S,!:! 

ma bondad. 

Sin embargo, todas lns cosas son ayudadas por el espíritu1 

y vivificadas, el cual, casi 6rgano o máquina, fue sometido a 

la voluntad del Dios supremo. Y así, hasta aquí, estas cosas 

sean discernidas por nosotros. 

Inteligible con la mente sola, el que se dice Dios supre

mo, Rector y Gobernador, es sensible de El mismo~ el cual en 

sí compre~de todo lugar, toda la substancia de las cosas y la 

materia de las que engendran y crean y todo lo que es, y cuan-

to es. 
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frequentalio quorum deus gubernntor, dispensnns 
omnibus quanlum rcbus mundanis unicuique neces
snrium. sed spiritu uero inplet2omnia, ut cuiusquo 
nnturac qualitas est, inbalata. 

est enim caua muncli rotunditas in modum sphne
rae ipsa sibi qualitatis uel formae suae causa inui
sibilis tota, quippe cum3 quemcumque in ea sum
mum subtcr dcspiciencli4causa delcgeris locum, ex 
eo, in imo quiiPsit, uiclere non possi~propter quod7 

multis loci instar qualitatemque habere creditur. 
per enim formas solas specierum, quarum imagi
nibus uidetur insculpta, quasi uisibilis crcditur, cumª 
clepicta inonstrntur; re autem uera est sibi ipsi inui
sibilis scmper. ex quo'.leius imum t uel pars f C\ii 
locuscst in sphaera, Graece .. Ator¡; dicitur, siquidem 
loi:rv Graece uidere dicatur, quo"uisu imum sphne
rae careat. unde et i<leae dicuntur species, quod~int 

1 post {req1iet1lalio ucrbnm -:ivrü:n signillcane excidlaae 
putant Scott, Fergu~on - post guhernalor (se. esl) inler
punxit Tl1oma~ 11 2 1111111ib11s 1·eb11.r h11111a11i8 qua11l11111 F omni
btts re/J11s 11wndani.~ qum11u111 Hiltlebrnnd '; te:ttus uero sanus 
(az7,µ:z u9' B'AG·• ut µépo;; cf. Ll'lfgtndt, Sy11t. l) 11 3 sed om. GF: 
• uel e.vi • D'; obelo signat Thornns, est nutcm pleonasmus -
111 : a111 B (corr. Be) MV 11 4 i11l111lata Goldbncher (• tl1m1d¡uvz » 
FPrg-nson) : innllrrla D~!V innlaln F oni. orL 11 5-6 sperae 
MF ( ph-Fc) P spe1·e VGI. 11 8 dr..vpiciet1da MV 11 iO loci Tho
mn~ :locis cocld. 11 11 per e11i111 formas UliVP: per formas 
e11i111 Be¡ cf. tnmen W. A. llnclircns llh. /afus. 67 (1912), u2, 
qui n e:t: eni111 ititelleel11 confert, Thes. 5, ii. 574 11 12 ins
('.alpta B insculla M (corr. 111' ?) V 11 14 w:l pars : 11~! par 
0:.lV - post pars lar.unnm signif. Ooldbacher pars <i11{era> 
l\oziol [uel pars], <inio> si loc11s est coni. 'l'homas 11el pars 
<imrr> si loc11s <i11111.,> esl Scott¡ f1•rt. si prrrs uel locus est 
nut si pars est 11 15 "AL6'1\; ecld. : AAllC B (qua forma usum 
()~se nuctorem credo) AAllC M (el corr.) V¡ alii alia, sicut infra 11 
16 llEIN B: lóril:"I 1111\NIN V nlii alin - dicil111• B- quo: quod 
TliomnR - uim om. V 11 17 ideae MB' : idaee Y í:leo cctt. -
q11od H' cd. Rom. : q110 codd. 



17. Verdadera.mente, por el esníritu son agitadas o gober

nadas en el mundo todas las especies, cada una segi'm la na.tura 

leza que le fue distribuina por Dios, Sin embargo, "la materia" 

o mundo es el receptáculo de todas las cosas y agitación y fr~ 

cuentación de todas las cosas, de las que Dios es gobernador , 

dispensando a todas las cosas mundanas cuanto a cada una sea -

necesario. Mas, verdaderamente llena de espíritu todas las co

sas espiritualizadas, según es la cualidad de cada naturaleza, 

Pues, esta redondez hueca del mundo en forma de esfera es 

ella misma toda invisible p~ra sí por causa de su cualidad o 

fonna,1 ya que, cuando hayas escogido un lugar cualquiera para 

mirar de arriba hacia abajo, desde él no podrás ver qué cosa 

está en el fondo, Por lo cual muchos creen que tiene el tamafio 

del lugar y cualidad. Pues, por las fonnas solas de las espe -

cies, con_cuyas imágenes parece esculpida, se cree casi visible, 

cuando se muestra pintada; pero verdaderamente es siempre invi 

eible para sí misma. 

A partir de lo cual su fondoto parte t inferior, si hay 

un lugar en la esfera, en griego es llamado Hades, puesto que, 

lb&¡v en griego se dice ver, de la cual vista carece el fondo 

de la esfera, De donde también las ideas son llamadas especies, 
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uisibilcs formae. ah eo itaque, quod uisu priucntur, 
Grnece ~AL~"fj~. ab co, quotl in imo spbaerao sint, 
Latino Infcri nuncupantur. haoc ergo sunt prin
cipalía et antiquiora et quasi capita ucl initia om-

5 nium, quac sunt in his aut per hace aut de his. 
18. - Omnia hace ergo ipsa, ut dicis, quae est, 

o Trismcgiste ? 
- Mundana, ut1 ita dixerim, specierum omnium, 

quao insunt, uniuscuiusquo, sicuti cst, tota substnn-
10 tia. munclus itaquc nutrit corpora, animas spiritus. 

sensus autcm, quo dono caolosti sola felix sit2humn
nitas - ncquc cnim omnos, sed pauci, quorum ita 
mens ost, ut3 tanti beneficii capax esso possit; ut 
enim solo mundus, ita mens humana isto clarescit 

15 lumino et co amplius; namsol quicquid inluminat, 
aliquando terrae et lunae interiectu interuenienle 
nocte eius priuntur lumine - sensus nutem cun:P 
semcl fucrit animac commixtus humanae, fit Uilll 

ex bono coalesccntc commixtiono materia, ita ut~ 
20 numquam huiusmodi mentes caliginum inpediantur 

erroribus, uudc iustc sensum dcorum animam esse 

1 ttisibilis o 11 6 post onrnia distinguit F~rgu~on, et ucrbum 
Trismcgisto tribuit - tll : aul n (corr. B•) MV - cst : Stlfll 
,V, I\roll. f11rt. rrcle; cf. Proll., p. liB sir. (pro 011111ia 1 Oold· 
bacbcr (or1Hn, c¡ui hnrr., ~icut. G o, on1i1lil) U O in"'"'' GPL, 
quo receplo 11blaliuum <'li:Cidisso ¡mtat W. Kroll; • ego ucro 
i11s11111 absoluto clictum pulo • Thomns 11 10 011i111ns: nuinra 
D (corr. D') M\' 11 11 <11•tem: 111c11te111 Ooldbncher - so/a om. 
MV 11 11-12 h11111nnilos <nlit mcntem>' edd.' 11 13 tC1n/a D, 
corr. n1 - bcneficiis ll (corr. Be) ?11 (corr. Me) 11 16 et del Be -
lunac om. 11 - <et> i11tc1·11c11ie11tc B'G 11 17 ci11s noc/e V 
- p1·i111at11r n, corr. 1.1' 1?) 11 18 h11111011a ll, r.orr. 13' 11 19 ma· 
teria: 11al111'Cl Scott; cf. tnmen Cic. II T'er1·. 3.r6u maUriem 
atq11e indolem, [Front.o) de difTcrc11tiis(F:.cil, Gm111111. lat. 7.531) 
111ate1·ics 11ni111i est, nrateria a1·borb; • lrncc tnmon discrimina 
pnssim non ohseruatn repcrics • Forr.cllini-do Yil, 4.6.~ - ita : 
ia sic B om. ~IV 11 21 senswn Thomns: senrn.t codd. 



porque son fonnas visibles. Por lo tanto, por ello, porque son 

privadas de la vista, en griego son llamadas "Hades", por ello, 

porque están en el fondo de la esfera; en latín partes bajas • 

Por lo tanto, éstas son las principales y las más antiguas y 

casi las cabezas o los principios de todas las cosas, que están 

en éstas e por éstas o desde éstas. 

18. ¿Pues, todas estas mismas cosas, cómo dices, oh Tri~ 

megisto, que son? 

-Mundanas, por así decir; la substancia total de cada una 

de todas las especies, que le son inherentes, en ,,fec·t;o lo es. 

Y así, la materia nutre los cuerpos, el espíritu, las almas.P! 

ro el sentido, con el cual regalo celeste la humanidad sola es 

feliz -pero no todos, sino pocos, de los cuales de tal modo es 

la mente que puede ser capaz de beneficio tan grande; pues co

mo el mundo con el sol, así la mente humana se aclara con esta 

luz1 y por ello más ampliamente; porque, el sol ilumina cualquier 

cosa, algunas veces, sobreviniendo la noche, por la interposi

ci6n de la tierra y de la luna es privada de su luzépero el se~ 

tido, una vez que ha sido mezclado al alma humana, se hace una 

sola materia con una mezcla bien coligante, de tal manera que 

las mentes nunca son impedidas por los errores de sombras sem! 

jantes; de donde justamente dijeron que el alma es el sentido 

de los dioses: pero, yo no hablo de todos ellos sino de los que 

son más grandes y princ:l.pales. 
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clixerunt: ego uro-o nec eorum dico omnium sed 
magnorum quorumquo et principalium. 

19. - Quos clicis uel rcrum capita uel initia 
primordiorum, o Trismegistc ? 

5 - Magna tihi pando et diuina nuclo mysterin, 
cuius rei initium facio exoptato fauore caelcsti. 
deorum genera multa sunt eorumque omnium pars 
intellegibilis, alia uero sensihilis. intellegibiles dicun
tur non ideo, quod1putentur non suhiacere sensibus 

10 noslris; magis enim ipsos sentimus quam eos, quos 
uisibiles nuncupamus, sicuti disputatio perdocehit 
et tu, si2intendas, poteris pcruidcre. sublimis ctenim 
ratio coque diuinior ultra hominum mentes intcn
tionesque consistcns, si3non attentiore aurium obsc-

15 quio uerha loquentis acceperis, transuolahit et trans
fluet aut magis refluet suique se fontis liquoribu9 
miscet. sunt ergo omnium specicrum príncipes dii. 
hos oonsecuntur dii, quorum cst princeps oua!:x<~>? 
bi sensihiles, utriusque originis oonsimiles5sune, qui 

20 por sensibilem naturam conficiunt omnia, alter per 
alterum, unusquisque opus suum inluminans. 

caeli uel quicquid est, quod eo nomine conpre
henditur, ouatáp¡_r¡:; est Iuppiter : per caelum onim 
luppiter omnihus praobet uitam. solis oucrt&pz'YJ:; 

25 lumen est : bonum enim luminis per orbcm nobis 

2 quorwnque : m1liq1tiol'11111q11r, l~Pr¡rnson 11 3 inia D, corr. 
B' 11 8 alias B, corr. llr. - inlellt'gibileir 0111 !?¡ i\I• : i1111:/le
gibilis celt. 11 10 ipsos o: ip.~e B ipsa M\' om. G. 11 i6 loq11entil 
Thomas: loq11et11ias B loq11cnli11 Br. cett., fort. recte (cf. Quid. 
Am. 1+19. Jler. 1 1.li9) - at:ct'pcr·is Thomas : accep1wit codd.11 
16 fontes B, corr. B' 1117 mi.~cct : misceblt O; cf. Proll., p.,i83 U 
18 consecuntur (malirn conseq11unt11r) 13: seqmmllll' cett. - 06· 
aicx<<> Fcrguson (prít1ceps <o~a!cx'> = oúaid¡.)',T,\I: oc)a!:x BV U 
19 u11·i11sque: t1i1·i .. q1te DMV. 11 22·23 poHt ro11prehcnditur In 
fine uersns s¡int. vi litt. In D 11 25 eni111 n ut cclt .. , sed n ex 11 
corr. 



19. ¿A quiénes llamas cabezas o inicios de las cosas pri

mordiales, oh Trismegisto? 

-Te extiendo grandes cosas y desnudo divinos misterios: 

del cual asunto hago el inicio, habiendo deseado el favor ce

leste. Hay muchos géneros de dioses 2 y de todos ellos una parte 

es inteligible, otra, en cambio, sensible. Pues no son llamados 

inteligibles, porque se piense que no están subordinados a nue~ 

tros sentidos¡ pues sentimos más a éstos que a aquéllos, a los 

que nombrarnos visibles, a la manera como enaefiará la disputa -

ci6n y tú, si pusieras atenci6n, podrás ver claramente. Porque 

la raz6n sublime y por eso más divina, la cual está más allá 

de las mentes de loa hombres y de sus intenciones, si no escu

chas las palabras del que habla con el más atento cuidado de 

las orejas, volará y fluirá o más bien refluirá y se mezclará 

con las aguas de au fuente. Por lo tanto, existen dioses prin 

oipales de todas las especies. A éstos siguen los dioses, de 

loa cuales la "esencia 11 es principal. Estos son sensibles,pa.

recidos a sus dos origenes, los cuales mediante la sensible n§ 

turaleza perfeccionan todas las cosas, uno mediante el otro 1 c§ 

da uno iluminando su obra. 

Júpi ter3 ea el 11usiarca" del cielo o cualquier cosa que se 

entienda por ese nombre: pues, mediante el cielo, Júpiter da la 

vida a todas las cosas. El "usiarca" del sol es la luz: pues , 

lo bueno de la luz se vierte en nosotros mediante el disco del 

sol. De los 36'4,de los cuales es el vocablo de Hor6scopo, esto 
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solis infundilur. XXXVI, quorum uocabulum esl 
Horosoopi, id est eodem loco semper dofixorum 
sidorum, horum 0 1:icrt'l.pzr¡~ uer prínceps est, quero 
Ilc:t.v-:óp.??f?'J uel omniformem uocant, qui diuersis 

5 speciebus cliuersas formas facit. septcm sphaerae 
g:uae uocantur habcnt c;ucrt&.p¡_cc;, id cst sui prínci
pes, quam0fortunam dicunt aut E¡¡i.C(pp.t•n¡v, quibus7 
inmutantur omnia lego naturae stabilitaleque fir
missima, sempiterna agitationc uariata~ ncr ucro 

10 organum est uol machina omnium, per quam omnia 
fiunt; cst autem o0crt7.p¡_T¡; huiu!!·secundus .~.mor
talibus mortalia et his similia. his ergo ita se haben
tibus, ab imo ncl summum t se ndmouentibus sic 
sibi conexa sunt omnia pertinentia ad se at do }R t 

1S inmorlalibus morlnlia sensibiliaque insensibilibus 

Test. 5 Lyrlns de mcnsibus 4. 7, p. 70. 2:1 ;\\'iinsch :z! u'hoú· 
JUY<XL titd a<p:iip21 lzo~al'I opr,t,v (oúadpz.,,v Scolt) "tt,v x:x'ho~¡i.ivr,v 

'tÚj(l)V .¡¡ ,¡J1Clpµin,·1, 'Í\'tL' rc:i•n;2 <i'h'ho:ot ui ir:! 'tW'I ocÓ'tW'I oúx ¡~ JlÍVILY 

[quo1l ot in cod. Angclicano 19 fol. ::68, cod. Par. l381 fol. 71 v. 
inuenitur], cr. Proll., p. 1¡G,1. 

1 post i11(1111dit11r l:lcilnam slntuit W. Kl'Oll; cf. lamen 
W. A. 13aohrcns, Rh. M. 67, 119 sq. 113orCIAPXe¡'13V 114 uv
oróµ.opc¡iov edd.: ílAl'ilOMOP<l•O (tum spnt. ii lilt. in tlnt> ucrsus) B 
ílANTO~IOl"l•U ~[ naniollOP<l>O V PaNTUMUJIFU F 11 5 spccieb 
B, qui in rliuci·rn.v, -as habct in ras. manu prima 11 6-7 post 
pi'inci'pes lncunam suspicnlur W. l\roll, cui reírngntur Bnch
l'ens l. c., 120. nn q11am in q1101·11m mulnndum est? ucri 
simile lamen trxlum sn11u111 t>s~o; 11oluit nuctOI' • quns (ort11-
nn111 dirn11t et f.ÍfJ.a p µ.ivT,v • (a•!I ~acpins pro rt ponitnr). 
o ú ad PZ .,,v ... ¡ll'i11ci¡1r.111 q11n111 Scolt il 7 1tp.•p:iivr,11 cdd. : 
llllAPm!Nll:i DV llMAl'llENll M 11 8 leyt! GL: lrgi U,!'!) legis 
?irc legcs cctt. 11 10 q11n111 n : q11e111 cclt. li 11 orCAPXHC fl -
post sec11111l11s lncunam slnluit 'J'homns, snlis magnnin es~c bcne 
coniccit Dachrcns ¡ sec11111l11s<rle11s> Fer¡;uson 11 13-14 cor
rnptn 1113 ad11io11e11til111s MO V : at mubc11tib11s B (111011. Dpo•l) id 
mo11c11tilws PL mo11c11tibus l~ 11 14 011111ia : 011111i B ·cf. c. 2 t), 
del. I\oziol - al lle B : !IC lle; MVGP et lle L ne F del. I'o7.iol 11 
14·15 lncunnrn slntuit Ooldbochcr; 11<1 se tri i111norlnlib1ts ... 
sinl Baolirrns (11 r¡nod de dolonit sino nccessitntc fcoit • l<'c1·gu
son) 11 15 i1111101·talib11s co•i. Aug.: mo1·/a/il111.s cett. 



es, de los astros fijrs5 siempre en el mismo lugar, de éstos el 

"usiarca" o principal es al que llaman pantomorfo u omniforme, 

el que para las diversas especies crea diversas fonnas. Las que 

son llamadas siete esferas, tienen "usiarcas", esto es, sus 

J.JL'incipales, a las que llaman fortuna o "destino", por las que 

son transformadas todas las cosas según la ley de la naturale

za y una estabilidad firmísima, aunque exista una sempiterna 

agitaci6n variada. En cambio, el aire es el 6rgano o máquina de 

todo, por la que se hacen todas las cosas; sin embargo, el "u

siarca" de éste es el segundo (dios) para las cosas mortales 

las mortales y para éstas las similares. Teniéndos"1, por lo tan 

to, de tal manera estas cosas, moviéndose de la parte baja a 

la parte alta,tasí le fueron enlazadas todas las cosas que le 

pertenecen, pero det las mortales fueron ligadas por las inmor 

tales y las sensibles por las insensibles. Ciertamente, lo su-
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adnexn sunt. summa uero gubernatori summo illi 
domino pnrot, uol csso non multa aut potius unum. 
ex uno elenim cuneta pcndentin ex eoquo dofluon
tia, curd 1 distanlia uidontur, croduntur esso quam. 

5 plurima ; adunata uero unum uol potius duo -
unde fiunt omnia, et a quo fiunl; id est do materia, 
qua fiunt, et ex cius uolunlatc, cuius nutu cfficiun
tur alin. 

20. - Haec ilorum ratio quae est, o Trismc-
10 gistej 

- Tnlis, o Asclepi. deus etenim ucl paler ucl 
clominus omnium ucl quocumquo alio nomine ab 
hominibus sanctius religiosiusquc nuncupatur, quod1 

inter nos inlolloctus nostri causa debct esso sacra-
15 tum (tanti clenim numinis contomplationo nullo 

ex his nominibus cum definite nuncupnbimus. si2 

enim uox hoc est - ex nere spiritu percusso sonus3 

dcclarans omnom hominis uoluntatem ucl sensum, 
quem4fortc~ex scnsibus mente percepcrit. cuius no-

20 minis tola substantia paucis conposita syllnbis clcfi
nitn atquo circumscriptn cst, ut6 esset in hominc 
neccssnrium uocis nuriumquc commercium - simul 

1 011lien1al<>l'i 'l'ho11rns: .t1ulicn1<1lo>'is cod1l. (ni~l r¡untl ,'11tl1t'r· 

11<1tio11is 01, quo 1·c1·.1ipto. 11el e~.<1: ... 111111111 i111 intc>ll••xit 1"1•1·:;urnn 
·r, ir,ü 1ha1 o~ r.o>.l.i. ·r, ¡i.il.i.0•1 j'! !·1 : ~¡,. inll11ili1111m rt ipsr. 11cc1· 
plo il 2 po~l ¡101·1•1 1:1cu11nm stnt11il 011lolhnchr1·; ¡1111·c1 111 c.~sti 

n. 111. 11 1'· 11. <t~sse 11iil1'f1l111·> Dnchrcns 11 5 plt1>'i11111111 D, 
Col'r ílo 11 8 a/in (= ai.i.~t:z l'Ccto 1"1?r):USOll) cotltl., olwlo SÍ¡.t"n. 

Thnmn~: talir1 011l1lhnchor hm:c 0111nin Bnchrens 119-11 Tri.m1e-
11isle tnlis: ll'i.rn11•yisle1"i11li.~ D (1 1cl rrliis s~. D' ~cll cr11s.1 11·l.m1c-
11iste1·inlis ~l V (urrum ¡,·r;,;;i1et., ul uitl., G, unllP. lnli.t citnuil Gold· 
hncher¡ 11 11 1wl 0111. IHI \' 11 13 lio111ilms U, cor r. B' - 111m

r.11pm1/111· B. corr. ll• 11 15 c1111trrn1¡1lario1a•111 ll 11 16 111111c1•p<1bi-
11111s B ut C•tl .. sed /111111'.f in ra~., 11 ~x u B' corr.1117-22 ¡1nren
thesi111sl11l11ilF1Jrguson1121 110111i11c ll, corr. ll'. 



mo obedece a oue aquel sumo gobernador o duefio, no es muchas 

cosas, sino más bien una. En efecto, todas las cosas pendientes 

desde el Uno y desde El fluyentes, cuando parecen distantes,se 

cree que son muchísimas; pero unidas se cree cue non uno o más 

bien dos, de donde se hacen todas las cosas, y por lo cual se 

hacen; esto es desde la materia, con la cual se hacen, y desde 

la voluntad de El, por cuyo decreto son hechas las otras cosas. 

20. Nuevamente,¿qué raz6n es esta, oh Trismegisto? 

-Tal, oh Asclepio, En efecto, Dios o Padre o Sefior de to

das las cosas, o con cualquier otro nombre, es nombrado más S8.!! 

ta y religiosamente por los hombres, lo cual entre nosotros de

be ser sagr;-ado por causa de nuestro intelecto (en efecto, por 

la contemplaci6n de tan grande numen no lo nombraremos de man~ 

ra precisa con ninguno de estos nombres. Pues, si la voz es e~ 

to, -habiendo golpeado el espíritu desde el aire, un sonido que 

declara toda la voluntad del hombre o el sentido, que quizá pe~ 

cibi6 (el hombre) con la mente desde los sentidos. Toda la sub~ 

tancia de este nombre con pocas sílabas fue compuesta, defini

da y también circtmscrita, para que hubiese en el hombre el c2 

mercio necesario de la voz y de las orejas- al mismo tiempo 
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eliam et sensus et spiritus et aoris et omnium in 
bis aut per hace aut do bis nomen est totum dei ; 
non cnim spero tolius maiestalis cff eetorem om
niumque rerum palrem uel dominum uno posse 

5 quamuis o multis eonposito nuncupari nomino, hunc 
uero innominem uel potius omninominem siquidem8 

is sit unus et omnia, utgsit necesse aut omnia esse 
eius nomine aut ipsum omnium nominibus nuncu
pari) hie ergo, solus ut omnia, utraque sexug fe-

d. l . . IO l • 
10 eun itale p emss1mus, sempcr uo untahs praognans 

suae parit scmper, quiequid11 uoluerit procreare. 
uoluntas oius est bonitas omnis. hace cadem bonitas 
omnium rerum est ex diuinitato eius nata natura, 
uti1 ?sint omnia, sicuti sunt et fuerunt, et futuris 

15 omnilius clehinc naturam ex se naseendi sufficiant. 
hace ergo ratio, o Asclepi, tibi sit1icddita, quaro1tt 
quomodo fiant omnia. 

21. - Vtriusquo sexus ergo deum dicis, o 
Trismegiste ? 

lo - Non deum solum, Asclepi, sed omnia animnlia-
et inanimalia. inpossibile est enim aliquid eorum~ 

1 acr:s <no111i11a> et 011111ia Scolt 11 2 pel' in rns. B - n11t de
his Thomas: n11te111 his B liis nutem MVO aut ettm his o,• fort. 
cmt ex ltis • Scott 11 4 11nw11 li (corr. M') Y~'P 11 5 co11111osilio B, 
col'r De 11 6 in11nn1i11e111 llildebrnn!l: i11110111i11e 0)1\'F f11 no
mine OP 11110 11omlne 1, - omnit10111i11cn1 Hildebronil : on111i
mi11c DPF soninon1i11e (11i ex 111 por rns. ~) M t10111i11e V 01m1i 
no111i11e G 011111iwn no111i1ie l. 11 7 sit, sed t in ras. B - csu: 
(quod om. Dradwnrdino) post 0111Í1i110111i11c111 transr. Thomna. 
(nnacolouthon tamen est), dclet Rohdo 11 9 post on1t1iCt (• w; 
•GÍvTcx 1",,v • l\.roll) dislinxit Thomns 11 13 cli1ii11itate : diuinct 
Ileitz. 11 15 sufllcia11t W. Kroll : s11¡fici11t cocld., quo soruato-
11at11ra cd. Ilom. pr. JI 18 dis\inxit Kroll : 1111·i11sque $t'.'l:tl.f 

priores (excepto correctore scro in D) Trismegisto lribuernnt; 
011111ia <ulri11sq11e scx11s>- l'lri11sq11e sex11s Scolt 1121 i11pos
sibilis \' Il, corr. D' - e11i111 ul D~l (corr. J\lc) VP. 



también todo el nombre de Dios contiene sentido, y espíritu, y 

aire, y todas las cosas en éstas o por éstas o desde éstas 

pues no espero que el Productor de toda la majestad o Padre o 

Señor de todas las cosas pueda ser nombrado por un solo nombre, 

aunque compuesto de muchos¡ éste, ciertamente, no tiene nombre, 

más bien tiene todos los nombres, puesto que, éste es Uno y t2 

d.as las cosas, de manera que es necesario o que sea todas las 

co·sas o que El mismo sea nombrado con los nombres de todas las 

cosas), Este por lo tanto, como es El solo todas las cosas,11~ 

nísimo de una y otra fecundidad del sexo, siempre ureñado de su 

voluntad, pare siempre todo lo que quiere procrear. La voluntad 

de El es toda bondad~ Esta misma bondad de todas las cosas por 

la naturaleza naci6 desde la divinidad de El, para que todas -

las cosas sean, como son y fueron, y nara nue en adelante sumi 

nistren la naturaleza de nacer desde sí a todos los futuros 

Así pues, esta raz6n, oh Asclepio, te sea repetida, por qué y 

c6mo se hacen todas las cosas. 

21.Y, así pues,¿dices el Dios de uno y otro sexo, oh Tri~ 

megisto? 

-No Dios solo, Asclepio, sino todos los seres animados e 

inanimados, Pues, es imposible que algo de ellos, que son, sea 
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quae sunt, infccundum essc. fccunclitato onim dompt~ 
-0x omnibus, quao sunt, inpossibilc crit scmpcr csso 
quao sunt. ego enim t et in naturam et scnsum et 
naturam et mundum t dico in se oontincre natu-

5 ram et nata omnia conseruare~ procrcatione enim 
uterque plcnus3est scxus et cius utriusquc concxio 
aut, quod est uerius, unitas inconprehensibílis est, 
quem siue Cupidincm siue Venerem siue utrumque 
recto poteris nuncupare. 

•o hoc ergo omni uero uerius manifcstiusque mente 
percipito, quocl 

4
ox domino illo totius naturao deo 

hoc sit cunctis in aeternum procreancli inuentum 
tributumque mysterium, cui summa caritas, laeti
tia, hilaritas, cupiditas amorque diuinus innatus est. 

15 et clicendum foret quanta3sit oius mystcrii uis atque 
nocessitas, nisi6cx sui contomplatione unicuique ex 
intimo sensu nota esso potuisset. si1inim illud extrc
mum temporis, quo ex crebro adtritu peruenimus, 
ut8utraque in utramque fundat natura progeniem, 

:ao animaduertas, ut9altern auide alterius rapiat <uene
rem:>0 interiusquo recondat, denique eo tempore ex 

1 i11effec1md111n B (corr. Dr.) M (corr. M•) \' 11 3 i11 ri11111rmu 
B : natw•a111 cell. 11 3-4 et 11at11rmn om. !<' llA 111und11111 O, 
sed 1md in ra~. m:i.n. rr. - et i11 n11t11r11 '·"!:5.C .•ensw11 et tralu· 
1'111111 et llllltldltlll JI, J, fiOSll (iy:o ')'ip ut iv tj 'j'Úm 1!YJL x:rl 'ti> 
al,O:í•11aOJ~ ul 'to 'i'út,O>t, u! 'to'I xó1µt>v ">.iy•• zwpriv "tt,·, rrú;w u! 
d r::ud¡.it•12 r.:hu ª'~~uv) 11 10 onrni B 11 11 pe1·i;ipitn Oradwnr· 
dino : ¡1crceplo co1ld. - 1lo111i110 \V. Kroll : onini codd.: sccl. 
Thomas, om Br111lwnrdine 11 12 /loe iril: csli B esl UVB110•I -
pracc1·ea11di íl, corr. íl' 11 13 carlias fl, córr. BN"C 11 13-14 laeli
tia uolg. : laelicia i.\Ic clcllliae B laeticiae V lat'tilit1e FP lclicie 
OL 11 17 i//11d : illtrm ll (corr. Bree) i\IV 11 18 q11od V - crebro 
.M\'Q : cerebro ~¡~ - a~lrilii M\'Q : ndtrit11111 U ad l'illl•" 6 -
per11enilln11u B (corr. llr.) pr1tl'in111s Ilihfobrnnrl; ~Pd cr. Hous
man, llerm. (ifi (1931), 412 11 20-21 <mmerem> Housmnn, l. e 
Verg. Gc1wg. 3. 1 :{7. qui locus scrirlori nostro ob11Msat11s esl; 
rost allerius. <sen1tm> ed. Roin. pr. ¡ altera <emitlat> ·cruide 
altera ropial Scott. 



infecundo. Pues, habiendo quitado lu fecundidad de todas lns 

cosas, que son, siempre será imposible nue sean, las aue son. 

<Pues, yo también digo oue en la natur~leza está taabién el 

percibir con los sentidos y el engendrar, y nue el cosmof3 os 

capaz de contener la naturaleza y resguardar todo lo engendra

do>. Pues, uno y otro sexo, al que rectamente podrás llamar o 

Cupido, o Venus, o uno y otro, está lleno de procreación y la 

la conexi6n de ellos dos o, lo que es más verdadero, la u.~idad, 

es incomprensible. 

Por lo tanto, verdaderrunente, recoge con toda la mente e~ 

to más cierto y manifi.esto, ya que por aquel dueño de toda la 

naturaleza, Dios, para siempre fue descubierto y otorgado a t~ 

das las cosas este misterio de procrear, para el que son inna

tos la suma caridad, la alegría, la hilaridad, el deseo y el ~ 

mor divino. Y había de decirse cuánta sea la fuerza y la nece

sidad de este misterio, a menos aue hubiesen podido ser conoci 

das desde cada contemplaci6n de sí, desde el sentido íntimo 

Pues si adviertes aauel extremo del tiempo, adonde llegamos por 

un frota.miento frecuente, de manera que una y otra nature.leza 

se vierta hacia unP- y otra progenie, de manera aue una arreba

te rápidamente la <Semilla> de la otra y la coloaue más infe -

riormente, luego en este tiempo, por la conmixtión común tanto 
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commixtione communi et uirtutem f eminae marum 
adipiscuntur et mares femíneo torpore lassescunt. 
effectus itnque huius tnm blandi necessariique mys
terii in occulto perpetrntur, ne'1 uulgo inridentibus12 

5 inperitis utriu¡sque nnturne diuinitns ex commix
tione sexus cogntur erubesccrc, multo magis ctinm 
si1tisibus inreligiosorum hominum subicinntur. 

22. sunt nutem non multi nut a<lmodum pauci, 
ita ut1numerari etiam in mundo possint, rcligiosi. 

10 unde contingit in multis remanere malitiam defectu 
prudentiac scientiaeque rerum omnium, quae sunt. 
ex cnim intellectu rationis diuinne, qua constituta 
sunt omnia, contemptus medelnquc nascilur uitio
rum mundi totius. perseuerantc2 autem inperitin 

15 atque inscientia uitia omnia conualescunt uulnc
rantque animam insannbilibus uitiis, quae infcct;i 
isclem atque uitiatn quasi uenenis tumcscit nisi 
eorum, quorum nnimarum disciplina et intellectus 
summa curalio cst. 

20 si3solis ergo et paucis hoc proderit, dignum est 
hunc perscqui atque expedire tractatum, quare'\olis 
hominibus intellcgcnliam et disciplinam dininit'.ls 
suam sit inpertire dignata. audi itnque. deus pater 
et dominus cum'\x>st deos homines efficeret ex parto 

25 corruptiore mundi et ex diuina pnri lance conpon-

1 cn1111111111i et Thomn~ : co111111111iat (rn:I et sn111·n B') B cn111-
m11t1i cetl. - (c111i11ne 111ar1im co1Jd. praclcr V (111crr11111 D, corr. 
U') : (emi11m·11111 V 11 4 ne : nec BMV 11 6 c1·cbesre1·e B, corr. 
D' ('l) 11 10 cn11linyit B (alter 11 in rns) M\'l•': coutigit GPL 11 
12 ex c11i111 i11tel/ect11 r11lio11is IJPL (cf. B~ehrcns l. c. 1 n 1>t 
ad e. 1 i p. 3 16. 1 1) : ex enim i11tcllectttm 1·acin11is V et (in rns) 
c11i111 inlclleclum mtio11is M ex rntio11i.Y c11i111 i11tcllect11 C I! 
13 meclelcrq11e B' v. l. : 111ed111/aqlle cothl. 11 15 .~cie11tia D 11 
16 uiliis: e fort. malis • Tliomas; cí. ln111cn G.11. 1, :13, 1 li. t 511 
17 hisde111 V hiisdem D' 1120 so/is <Ms> Scott 11 2a diy11crl11111 
U, corr. De 11 25 corr11plio11c VL - di11i110 V. 



las hembras alcanzan la virtud de los machos, como los machos 

se cansan con femenino embotamiento, Así pues, el efecto de e~ 

te· tan dulc·e y necesario misterio es perpetrado en lo oculto , 

para que, en público, burlándose los imperitos de una y otra -

naturaleza, la divinidad no esté obligada a ruborizarse 1 por la 

conmixti6n del sexo, mucho más a6n si está expuesta a las mir~ 

radas de hombres irreligiosos. 

22. Pero los religiosos no son muchos o son muy pocos,1 de 

tal manera que hasta pueden ser contados en el mundo. De donde 

resulta que la malicia permanece en muchos por la falta de pr,g 

dencia y ciencia de todas las cosas, que existen. Pues, desde 

el intelecto de la raz6n divina, con la cual fueron consti -

tuidas todas las qosas, nacen el ~esprecio y el remedio de los 

vicios de todo el mundo, Pero, perseverando la impericia y 

también la ignorancia, todos los vicios crecen y hieren con i~ 

curables vicios el alma, la cual infectada y viciada,casi con 

los mismos ·venenos,se entumece, excepto (el alma) de aquéllos, 

cuya disciplina de almas e intelecto son la suma cur~ci6n. 

Por consiguiente, si esto avanzara para solos y pocos, es 

digno que este tratado prosiga y también explique, por qué la 

divinidad se dign6 particinar· su inteligencia y disciplina a -

los hombres solos~ Y así, oye. Una vez que Dios Padre y Seflor 

produjo a los hombres, después de los dioses, desde la parte 

más corrupta del mundo y desde la divina, pesando con igual b~ 
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derans, uitia contigit mundi corporibus commixta 
li 'b . 6 remanere et a a propter c1 os mctumque, quem 

necessario habcmus cum omnihus animalibus com
muncm ; quibus de rcbus ncccsse cst cupidilalum 

5 desideria et rcliqua mcntis uitia animis humanis 
insidere. diis uero, utpotc ex mundissima parte 
naturae effcctis et nullis indigcntibus7 rationis clis
ciplinaeque adminiculis, quamui!P inmortnlitas et 
unius scmper actatis uigor ipse sit eis prudentia et 

10 disciplina, lamen proptcr unitatem rationis pro dis
ciplina et pro intcllectu, ne0 nb his essont alienHº 
ordinem necessitnlis loge conscriplum actcrna lego 
constituit\1 hominem ex animalibus cunctis de sola 
ratione disciplinaque cognoscens, por quao uitia cor-

1S porum homincs auertcre atque abaliennro potuis
sonl2 ipsos ad inmortalitatis spem intentioncmque 
protendcns. denique et bonum homincm et qui1 possct 
inmortalis cssc ex: utraquo natura oonposuit, diuina 
atquo mortali, ot sic conpositum est per uoluntntem 

20 dci hominem constitutum esse meliorem e~tiis~~i 
sunt ex sola inmortali natura formati, et omnium 
mortalium. propter quod horno cliis cognatione con· 
iunctus ipsos religione et sancta mente ueneralur 
diique etiam pio nffectu humana omnin respiciunt 

2S ntque custocliunt. 23. sed de hominibus istud 

1 contin,11it B. corr. D - 1111111di tt Cort. delendum • Thomns; 
nolim 11 2 alias D - cibos <üitmrc> Scoll ll 4 cupiditatem D; 
ce íort. cu¡iiditatcs • 'l'homns 11 7-8 disciplenae q11ac B, corr. D' 11 

12 alterum lcgc sccl. 'l'homas; Luelur clausula (Dnehren11) lt 
14 pe1·q11e MV 11 17 1wote,11lc11tcs W. Kroll ¡si quid mutnndum 
acribas ii>sis [ad] o.ut dolcas ipsos ad (quod Scott qui plura mutnl) 
-·possit O'(?) 11 i8 utroqr,if t1ot1wa (n ex st corr.) B 11 19 esl 
post .co11positwn om., post constitutttm (20) ndd. F ¡ pro est, 
hnbct B' (?) et; hypcrbnlon uero, quod praobet toxtus. íerendum 

11 21-22 omnibtÍs 11101·talíb11s D' v. l. ; cr. tamcn Proll. 2;1! 11 

23 et : ex V - uene1·a11tw· V (et, ut uid., M nnto corr.). 



lanza, resultó que los vicios del mW1do•mezclados a los cuer -

pos, y también los otros, subsisten por los alimentoo y los vi 

veres, que necesariamente tenemos en común con todos los seres 

vivos; a partir de las cuales cos~s es necesario que los anhe

los de los deseos y los restantes vicios de la mente se arrai

guen en las almas humanas. Pero !Ura los dioses, hechos desde 

la más limpia parte de la naturaleza y no necesitados de nin -

gunos adminículos de la razón y de la disciplina, a pesar ~A 

que la inmortalidad y el mismo vigor de la edad siempre única 

sea para ellos prudencia y disciplina, sin embargo, a causa de 

la unidad de la raz6n, en favor de la disciplina y del inteleQ 

to, para que no fuesen ajenos a éstos, Dios instituye con ley 

el orden de la necesidad, reconociendo al hombre de entre todos 

los seres vivos juntos por la sola razón y disciplina, por las 

cuales cosas los hombres podían apartar y separar los vicios -

de los cuerpos, extendiendo la esperanza e intención de inmor

talidad hacia éstos mismos. 

Finalmente compuso al hombre de una y otra naturaleza, de 

la divina y de la mortal, para que pudiera ser tanto todo bue

no como inmortal, y así fue dispuesto por la voluntad de Dios 

que el hombre fuera constituido mejor aún que los dioses~ que 

fueron fonnados desde la sola naturaleza inmortal, y (el mejor) 

de todos los mortales. Por lo cual el hombre, enlazado a los 

dioses por el parentesco, la religi6n y la mente santa, venera 

a éstos mismos y también los dioses examinan y custodian todas 

73 



ASCLEPIVS 
1 

dictum paucis sit pia mente praeditis. de uitiosis 
uero nihil dicen<lum est, ne2 sanclissimus sermo 
eorum contcmplatione uioletur. 

et quoniam3dc cognatione et consortio hominum 
5 deorumquc nobis indicitur scrmo, potestatem homi

nis, o Asclepi, uimque cognoscc. dominus et pater 
uel, quod est summum, dcus ut effcctor cst deorum 
cnclestium, ita homo fictor cst dcorum, qui in tem
plis flunt humana proximitntc contenti, et non solum 

10 inluminntur uerum etiam inluminat. nec solnm ad 
deum profici.t, uermn etiam oonformnt deos. mirn
ris, o Asclepi, nn numquid et tu diffidis ut mullí ? 

- Confundor, o Trismegiste, sed tuis uerbis 
libenter adsensus felicissimum hominem iudioo, qui' 

15 sit tantnm felicitntem consecutus. 
- Nec inmcrito miraculo clignus cst~ qui est 

omnium mnximus. dcorum genus omnium confes
sione manifestum est de munclissima parte naturne 
esse prognntum signnque corum sola quasi cnpitn 

20 pro omnibus esse. species uero deorum, quas oon
forma t humanitas, ex utraquc natura conformatae 
sunt; ex diuina, quae6 cst purior multoque diuinior, 

Test. 4·9 • ot r¡11onin111 ... ¡mnimitatc c:ontenti • Angustir.rn~. 
cirr. rfci !b~, cr. Pl'Oll, p. 26~ sr¡. 

6 dom i1111.~, sc1l r! ox m corr. B', o in rnB., D JI 9 l111111a110 B, 
corr. D' - cm:tcmti D 11:01T. lJI) conlt•111pli F co11te11ti ex con· 
tc11pti r. 11 10 illltrnii11al111· ... i11/11111ir.at Thomas: i11l11111i11an· 

t11r ... i11l1t111i11m1t codd. JI 11 cn11fo1·11!al U' (ucl !) : confirurnl celt. 
- den.~ B1 Me 1i : dt•11s r!'tt. 11 17 gen11s <cac/esti11111> Scott 11 

17-18 co11(cssio11c Hohdo : r1111(11sin11e cod11. 11 18 J•Crle B, 
corr. 11' 11 19 Jll'Og1w1it1tlll B ICOl'l'. D<) ¡1rop11g1111t11111 YB 11 
20-21 co11{orn1at e:r; con(ol's11111t J. 11 21-22 ro11(on11ntac s1111 
0' : ro11for111ol11 est celt , qucirl forlasRo nuctori ipsi d<>hetur 
U<>rbum sin;:ulnrc in !':t11111plari Grneco cum neutro ¡ilnrali osci
tnntar uid1rnti 11 22 ¡111,.101· ll : prior cett. 



las cosas humanas con afecto pío. 

23. Mas sea dicho esto sobre los pocos hombres provistos 

de mente pía. En cambio, sobre los viciosos nada debe ser di -

cho, para que la santísima palabra no sea violada con la con -

templaci6n de ellos. 

Y ya que se nos anuncia el discurso sobre el parentesco y 

el consorcio de hombres y dioses, conoce la potestad y fuerza 

del hombre, oh Asclepio. Así como Dios ea el Seflor y Padre o,lo 

que es sumo, ea el Hacedor de los dioses celestes, así el hom

bre es artífice de los dioses~ que estr>-.·1 en los templos conte!1 

tos con la proximid,'.d humana, y no s6lo es iluminado sino tam

bién ilumina. Y no s6lo avanza hacia Dios, sino también confo~ 

ma dioses. ¿Te admiras, oh Asclepio, o acaso también tú como -

muchos desconfías de algo? 

-Estoy confundido, oh Trismegisto, pero, adherido volun -

tariamente a tus palabras, me juzgo el hombre más feliz, ya que 

(el hombre) consiguió tanta felicidad. 

-Y no inmerecidamente es digno de maravilla2 el que es el 

más grande de todas las cosas. Es manifiesto por el testimonio 

que el género de todos los dioses fue producido desde la parte 

más limpia de la naturaleza y que los signos solos de ellos son 

casi cabezas delante de todas las cosas. En cambio, las aspe -

cies de los dioses, a las que conforma la humanidad, fueron C0!1 

formadas desde una y otra naturaleza; desde la divina, que es 

más pura y mucho más divina, y desde aquélla, que está dentro 
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et ex ea, quae intra homines est, id est ex materia, 
qua fuerint fabricatae, et non solum capitibus solis 
sed membris omnibus totoque corpore figurantur. 
ita humanitas semper mcmor7 naturae et originis 

s suae in illa cliuinitatis imitatione perseuerat, ut, 
sicuti pater ac dominus, ut6sui similes0essont, deos 
fecit aeternos, itd<liumanitas doos suos ex sui uultus 
similitudine figurarcl. 

24. - Statuas clicis, o Tr.ismegiste ? 
10 - Statuas, o Asclepi. uidesne, quatcnus tu ipse 

diffidas ?1 statuas animatas sensu et spiritu plenal 
tan taque :fncientes et talia, statuas futurorum praes
cia91eaque sorte, uatc, somniis multisque aliis rcbus 
praeclicentes, inbecillitates hominibus facientes eas-

1 5 que curan tes, tristitiam laetitiamque pro meritis. au 
ignoras, o Ascl-0pi, quod' Aegyptus imago sit caeli 
aut, quod est ucrius, translatio aut dcscensio om
nium, quae gubernantur atque exercentur in caelo? 
et si!ldicendum est uerius, terra nostra mundi tolius 

ao est templum. 
et tamen, quoniam6 praescire cuneta prudentes 

Test. 4 ita hwnanilas ... 8 figurarel Auguslinm, Ciu. 1lei 8.23. 
9 slatuas ... 3:17.3 serucrssc habet Augustinus, ciu. dei 8.23. 

1 intl'a codd. (i. e. • qune non est hominibus prMstnntior •, 
quamquam hnc prnepositione quater nlibi utilur nostcr sensu in): 
it1(ra Scolt ll 5 díuinntis U, corr. ll' {?) 11 7 e:.c .mi : ea;ui V 11 
10 11isdeme codd. : 11ides Aug.11 12 (ncicntis BVMFP (cf. Hous
man Manil Y, pp. 167 sq.), (acientes Bree celt. Ang.1113 eaqu.e 
Aug. B1•o•I: easque codd. -sorle B Aug.: {orle oelt.- ttale som
niis Aug.: uatas onmes B ttala (uel uilla) somnis B' 11ata som
niis B' ualas omnis i\l V (nla//otnnis M' 11ales omittis O uatu 
onmis (uet mnnes) S 1115 trisliliam laeci1inmque Aug.: tristitiam
que codd.-• post pro 111e1·itis p:i.rt.icipium c:tpectes, v.g. dispen· 
sanies " Thonrn.s (ins. Augustini codex a afferet1tes); subnudiri 
allquid potest 11 19 et si codd.: ac si Aug.1121 prudentem AU&'. 



de los hombres, esto es, desde la materia, nor la cual fueron 

fabricadas, y no s6lo con cabezas solas sino con todos los miem 

bros y con todo el cuerpo son formadas. Así la hUJ'T\~niU.ad, ªºº.!: 

dándose siempre de su naturaleza y ori~en , persevera en aque

lla imi taci6n de la divinidri.d, como, a la manera del Padre y 

Señor, para que fuesen semejantes de sí, hizo a. los dioses ete_E 

nos, así la humanidad configuraría a sus dioses a partir de la 

similitud de su rostro. 

24. -¿Estatuas dices, oh Trismegisto? 

-Estatuas, oh Asclepio, ¿Ves hasta qué punto tú mismo de_§

confías? Estattu~s animadas llenas de sentido y espíritu, y que 

hacen tantns cosas y tales, estatuas que saben las cosas futu

ras y que predicen con esa suerte, con el adivino, con sueños 

y con muchas otras cosas, que producen enfermedades a los hom

bres y que las curan, (así como) tristeza y alegría según los 

méritos. ¿Acaso ignoras, oh Asclepio, oue Egipto es la imagen 

del cielo o, lo aue es más verde.de ro, traslación o descenso de 

todas las cosas, que son gobernadas y agitadas en el cielo? Y, 

si debe ser dicho lo más verdadero, nuestra tierra es el tem

plo de todo el mundo. 

Y, sin embargo, ya que es conveniente aue los sabios cono~ 
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dccet, istud uos ignorare fas non cst : futurum tem
pus est, cum7 adpareat Aogypti!>s incassum pia mente 
diuinitatem sedula religione seruasse ¡et omnis corum 
sancta ucncratio in inritum casura frustrabitur. e 

5 tcrris enim et ad cnelum rccursura cliuinitas lin
queturqu~egyptus terraquc, sedes religionum quao 
fuit, uicluata uuminum praesentia destituetur. alic
nigenis enim regionem islam terramque conplenti
bus non solum negleclus religionum, sed, quod esl 

10 durius, quasi de legibus a religione, pietate cultuque 
diuino statuetur praescripta poena prohibitio. tune 
terra isla sanctissima, sedes delubrorum atque tem
plorum, sepulcrorum erit mortuorumque pleni.ssi
ma~ o Aogyplc, Acgypte, rcligionum tuarum solne 

r 5 supererunt fabulae enoque incredibiles posteris tuis 
solaque supererunt uerba lapidibus incisa tua pin 
facta narrantibus et inhabitabit Aegyptum Scythes 
aut lndus aut aliquis talis, id est uicina bnrbaria. 

Test. 1111111r. ... 13-14ple11issi111<1 Aug-uslin., ci11. cfei li.26. 

2 est B' \o). Au¡;. : el Il~lY -- cw11 : q110 coil .• t'orhci~nRis 
Au¡n1~tini- .Eyyplios I•' B'~lr. •e-) Au:;. : ney¡1pt11.< IDl (e·) rlf'gip· 
tns \' ar171111t11s c~I t. - ;,, 1'11.<11111 \" JI 3 .<1'l'lftr.'""''' B (corr. lk) V 
(serna.-·se 111. srcl -e fin. in ra~.] - en1·11111 : 1l1~m·11111 11"1'11".rs N 
4 (l'll.<t11bit111· 13 11 5 et : est ll'. om. l•' 11 6 aeg¡¡plos ut uid. B 
(corr. B') M (corr. ~l' ( 'I!) n1·11iptos Y 11 7 11it!11al11 : 11itf11a tc1111e11 
MV - 1leslil11e.l11r (i lit t. erad.\ B 11 7-8 nliP11i., ~I (·eui.~ eui111 in 
ro.s.): oliaenis Y 118 regio11e111 : 1·eli11iu11e111 B - po;l istnm 5 litt. 
eras. (islam ut uid.) in n 11 8-9 co11pete11tibtts ::\I\' 11 9 11eglect11s 
ed. Rom.: 11eglcr.t11111 co1hl. ¡ lncunnm po~t. 11. st.ntnil Ooldbacher¡ 
cf. tnmen Ilnelircns !. c. 121 11 13 111ort1111111q11e M (corr. M') 
V JI 15 eacq11e B• : elt<1eq11e 13 et al'q11e Mo lirq11e O l11t:1eq11e V 
ltaeqtte Bnrna.1·s - luis 1·od . .\ug.: 111i B .mi.• B' celt. J! 17 i11li<1-
bita11it B, corr. ll' 11 18 111iq11i.~ : nllaquis B {corr. Br) loli quis 
V (aliq11is l lill. eras i\I) - ill est : e Bernays ¡ • mnlim 1le • 
'fhomas; eod d. Lüí~tctlt, P. A. !) r. 



can antici:Je.damente todas las cosas, no es lÍCi to oue ustedes 

ignoren esto1: ha de existir un tiem:,io cuando 1mrezca que los -

egipcios en vano guardaron la divinid'.d con mente -pi.o., en su -

religión2 asidua; y toda la santa venerc.ción de ellos será frul! 

trada hacia lo vano por su caída. Pues, la divinidad habrá de 

alejarse rápidamente de la tierra hacia el cielo y serán aban

donados Egipto y la tierra, la cual fue sede de las religiones; 

despojada, será destituida de la presencia de los númenes. Pues, 

llenando los extranjeros esta región y la tierra, no sólo el -
_./ 

descuido de las religiones sino, lo que es más duro, como des-

de leyes, será establecida por la religión, por la piedad y por 

el culto divino la prohibición con la pena prescrita. Entonces 

esta tierra santísima, sede de los santuarios y de los templos, 

estará llenísima de sepulcros y muertos. Oh Egipto, Egipto,qu! 

darán las fábulas solas de tus religiones y ellas increíbles y 

palabras solas quedarán para tus descendientes grabadas en lá

pidas oue narran tus hechos piadosos, y habitará Egipto un es

cite. o un indú u otro tal, esto es, la vecina barbarie. Pues, 
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diuinitas enim repetit cnelum, deserti homincs toti 
moricntur atque ita Aegyptus deo et hominc uiduatd

0 

deseretur. to uero appello, sanctissimum flumcn, 
tibique futura pracdico : torrenti sanguino plcnud1 

adusquo ripas crumpos undacquc diuinao non soluI_Di 
2 

polluentur sanguino, sed totno rumpentur et uiuis 
multo mnior numcrus erit sepulcrorum ; supcrstes 
uero qu~3foret, lingua sola cognoscetur Aegyptius, 
actibus uero uidcbitur alienus. 

10 25. quid fl.es, o Asclepi? et his amplius multo-
que detcrius ipsal Aegyptus suadebitur2inbucturque 
peioribus malis, quac3sanctn quondam, diuinilatis 
amantissima, deorum in terras suno religionis me
rito sola detluctio, snnctitatis et pietatis magistra, 

15 erit maximao crudclitntis exemplum. et tune tnedio 
hominum non ndmirandus uidebitur mundus' nec 
adorandu5' hoc totum bonum, quo melius ncc fuit 
nec est nec erit, quocl~ideri p<>ssit, periclitabitur 
erilque grauc hominibus ne per hoc contemnetur 

20 nec diligetur 1.otus hic· munclus~ dci opus inimitn
bile, gloriosa constructio, bonum multiformi imn
ginum uarietnte conpositum, machina uoluntatis dei 
in suo opere absque inuidia suffragantis, in unum 
omnium, quao ucnerari laudari amari dcnique a 

1 i·cpetil : 1·cpetct es: repet G' 1·epctet llpo•t repperit Y 11 2 ita 
r¡t,aeo1111t11.~ B, corr. Be 11 3 11~: tu U (corr. Bpo.l) :.1v- appel/o: 
a¡iella Y 11 G totae 1·nmpc1111t1· : tola 1·11111¡1e11t1w B ( corr. 13') 
totac erw11jlc11t11r M (corr. M•) lota er11111¡ic11t111· Y totae coi·~ 

1•1m1¡icnt11r 13~rnnys 11 7 se¡rnlc1·01·11111: scp11/tor11m cocl. Aug, 11 
B (ont: (uc,.il Scott. 11 9 tritlebntrn· Y (1 i.\1 nnte corr.) JI 11 i11-
huelurq11e (b cms.\ B: i11b11ebil1ll'q11e lllV 11 13 !erras 11: terra 
cctt. 1115 crntfe/italis: r1·ctft1lilfllis V \120 1li/iget11r OBr.Mr.: dili
oent1w B~l\' 11iliye11te1· ¡¡ 11 20-21 i11i11111111fcrb11/e y 11 23 Íll SllO 
opere : s110 0¡1e1·i GL .rnnlilrn wo oµe1·i Brnd1~an\inc - i1111ídia ~ 
lnuín D)IVI> i1111idia <l10111i11f> Scolt. 



la divinidad regresa al cielo, todos los hombres ab~ndonados 

morirán y asi Egipto, despojado de Dios y del hombre, será aban 

donado. Ciertamente me dirijo a tí, santísimo río, y te predi

go las cosas futuras: lleno de sangre im~etuosa te ~recipita -

rás hasta las riberas y las aguas divinas, no s61o serán man -

chadas con sangre, sino todas serán violadas y será mucho ma -

yor el número de sepulcros que de vivos; pero el sobreviviente 

que haya, será reconocido egipcio por la sola lengua, en cam _ 

bio, por sus actos narecerá extraño. 

25. ¿Por qué lloras, oh Asclepio? Aún Egipto mismo será 

inclinado a este.s cosas más ampliamente y de manera mucho peor 

será imbuido de los peores males; el cual, en otro tiempo san

to, amantísimo de la divinidad, única conducci6n de los dioses 

hacia las tierras por el mérito de su religi6n, maestro de san 

tidad y piedad, será ejemplo de máxima crueldad. Y entonees p~ 

recerá, a causa del tedio de los hombres, que el mundo no ha

brá de ser admirado ni adorado, Esto todo bueno, mejor que él, 

como puede verse, ni hay , ni hubo, ni habrá, peligrará y será 

gravoso para los hombres; y por esto todo este mundo será des

preciado y no será estimado; inimitable obra de Dios, gloriosa 

construcci6n compuesto bueno por una variedad multiforme de 

imágenes, máquina de la volun·tad de Dios que favorece en su o

bra y sin envidia, hacia una sola cosa de todas, las cuales 

pueden ser veneradas, alabadas, en consecuencia amadas por los 
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uidentibus possunt, multiformis aclunnta congeslio. 
nam et tenebrac praeponentur lumini et mors uita7 
utilior iudicnbitur; nomo suspiciet caolum; reli
giosus pro insano, inreligiosus putabitur pru<lens, 

s furiosus fortis, pro bono habebitur pessimus. anima 
enim et omnia circum cam, quibus aut inmortnlis 
nata est aut inmortulitatem se consccuturam esso 
praesumit, secundunPquod uobis exposui, non solum 
1·isui sed etiam putabitur uanitas 1 aed, mihi credite, 

ro et capitale pcriculum constituetur in eum, quiºsc 
mcntis religioni dcderit. noua constitucntur iurn, 
lex noua ; nihil sanctum, nihil religiosum nec cuelo 
nec caclcstibus dignunl'iludietur aut mente crecletur. 

fil deorum ah hominibus dolenda secessio; solí 
1; nocentes angeli remanent, qui humanitate oommixti 

ad omnin audaciae mala miseros manu iniecta con
pellunt, in bella, in rapinas, in fraudes et in omnia 
quae sunt animarum nalurae contraria. tune ne.e 
torra constabit nec nauigabitur mare nec caclum 

20 a&-' -orum cursibus nec siderum cursus constabit in 
caelo ; omnis uox: diuina necessaria taciturnitatc 
mutescet; fructus terrae conrumpcntur nec fecund:t 
lellus erit et acr ipsc maesto torpore languescct. 

26. hace et talis senectus ueniet mundi : inre-
25 ligio, inordinatio, inrationabilitas bonorum omnium. 

2 lcndwo B, corr. llpo•L 11 4 i11sa1111s ll, corr. ll' 1·11 JI 7 se ro11-
.~ec11turm11 : sccrmr .rec11t111·11111 MV 1110 CClpilal B, corr. Be -
co11sl11ct11r M (corr. M' (~j) cn11st1·11et11r V 11 13 nucliel llff 11 

14 fiel íl'f·?¡ e~ fi.l - 011111ilms MV 11 15 re111a11eb1111t B' -h11111a
nitatl F B' v. l. 11 16 011111ia: 0111i11a B, corr. B' 11 16·17 r.011-
pellmt U' 11 19 nauigauit11r íl, corr. H' 11 20 • forl. ct1rsib11s 
<s11bsistct> " Scott ¡¡ 22 11111tcscit íl, corr. íl¡•o•L 11 23 corpor·e 
M\'G (corr. Gr) - li11g11cscit B (corr. ll') /1111g11escit M\'P 11 

25 • An 0111ni11m <de{~clio> • Scoll. 



que ven, multifonne acumulaci6n adunada, Y ciertamente se pre

ferirán 11".s tinieblas a la luz y se ju7.gará más útil la muerte 

que la vida; nadie mirará el cielo; el religioso será juzgado 

por insano, el irreligioso prudente, el furioso fuerte, el pé

simo será tenido por bueno. Pues el alma y todas las cosas al= 

rededor de ella, con las cuales naci6 inmortal o presume que 

ella misma habrá de conseguir la inmortalidad, según lo que les 

expuse~ no s6lo será juzgada motivo de risa sino también de v~ 

nidad, Pero, creellme, incluso el peligro capital será establ! 

cido en aquél, que se haya entregado a la religi6n de la mente~ 

Nuevas instituciones serán establecidas,nueva ley; nada santo, 

nada religioso, ni digno del cielo, ni de los celestes, será 

escuchado o creído por la mente. 

La separaci6n de los dioses, que ha de ser dolorosa, se 

produce desde los hombres; solos los ángeles nocivos subsisten~ 

los que mezclados con la humanidaa.4impelen a los miserables 

lanzándolos hacia todos los males de la audacia con la mano: 

hacia las guerras, hacia las rapifias, hacia los fraudes y ha

cia todas las cosas que son contrarias a la naturaleza de las 

almas, Entonces ni la tierra tendrá finneza, ni el mar será n~ 

vegable, ni el cielo constará de los cursos de los astros, ni 

el curso de las estrellas constará en el cielo; toda la voz di 

vina enmudecerá con necesaria taciturnidad¡ los frutos de la 

tierra serán corrompidoo y no será fecunda la tierra y el mis

mo aire languidecerá con funesto entorpecimiento, 
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curd hace cuneta contigerint, o Aselopi, tune ille 
dominus et patcr, .. deus primipotons et unius gubcr
nator dci, intuons in mores factaque uoluntnrin, 
uoluntato sun, quae est dei ben.ignitas, uitiis resistcns 

5 et corruptelae omnium, crrorcm reuoeans, maligni-

Test. 1 Lactnnt .. , Di11. Iust. 2, 15.¡ Aaclcpius c¡uoque auditor 
eius (se. Hermetis) eandem st>nlentiam l!;tius explicauit in illo 
sermone purfecto quem scripsit ad regcm. utc1·quc uero daemo
nas csse adflrmat inimicos et uexatores hominum quos ideo 
Trismr:;islus 2·ryi'>.oo.; 1t?VT1po~; nppcllat. 

Lactantius, Diu. Irist. 7. 1!\. 3 sr¡. sed et illut non sine dacmo
num fraude subtrnclum (se. ab Hyslaspis ualielnntionc¡, missuiri 
a patre tune filium dei, qui deletis omnibus malis pios liberet, 
quod Herrnc~ lamen non dissimulnuit; in eo c11im libro qui 'Aóyoc 
'li>.110; inseribitur, post enumeralionc111 rnolorurn de quibus 
diximus subiecit haec : idv ~·}, t11·jt>: ri•T;t111, w 'Aax'AT1r.1i, 'tÓtE ó 
xúp10; ul it:nt,p x:ti Otb; x1l 'tOÜ r.p.:i'l'ou ul lv~; Otoü gT,¡J.toupyó;, 
im6i-i<f1c 'l'Oi; yr.oµlv?1;, u! rl,v h~'toú ~oú>.·r,a:v, 't'OÜt' ianv 'tb 

ci:pOóv, 2vupda1; •1"?o O.t11';('.f, ul O.nui.1,:lµa.oc T>,·1 11:Uvr,·1, x:d ort¡v 
5 uy,(1v iY.y,20:íp11;, it>, µ!v üo2t1 itOAA<¡i Y.0tui1>.úa:x;, it·'I¡ 61 r.upl o;utd.'tti> 
012n~a2;, iv!ott 61 r.~>.!µ01; u! ).01µoic iY.11:2(1111;, i'o,y:zrtv ir.l 'lb 
clpx.111ov itl! 2r.o·•nfon,nv ;l,v ix~;QÜ Y.Ó~µov. 

Lactan t. EJ>ilo111r. Gb1i el tinnc osse mundl senoctutcm et defec
tionem 'frismr.gislus eloculus est. 

ad11. cr. varios corrupt Plns ap. Bro ndt qunerns 11 2 toú o:tpwtou 
Y.0tl ivbc 01oü luetur Reitr.. (Poima11tlres 51 n.), corruptum habent 
Scott, Dodd (The JJible and the Greeks 163 n. 2) : 'toü 11:pw'toy1-
voüc Dnvis. corruptela si lalet, et Lactantio et interprete nostro 
anllquior; possls "'ºº r.pwtou <dit' :zu'toü> ul lvoc Oaoü cum 6 
y,¿aµo; saepius ale dicatur; vide tAmcn Fcrgueon 419113 Y'"ºJ1Í· 
vo1c o eod. D Lnctnntii eruit Brnndt: codd. cclt. yivoµívo1c indi· 
cant 11 5 ... 11uitMa>:; Patr.: cataclyesn$ eod. H Lact. KATAK.o\ICAC 
Seclulius KATArCAC aqua nimia d~luta intorp. in B aqua mulla 
deluens interp. ap. Sednl. 11 6 in1(a11' edd. quidam : EKntlCAC 
Scdul. (interp. exc11tie11s) ecpesas H percu.ssa intcrp. B EKnACAC 
S llKllCAC P l!KITRCAC B iX11:1b0t; Dernays IY.r.11~a:zc uel iY.'t1>.i-
00tc ab interprete Asclcpii lectum csse eenset Seott 117 cinox<1do· 
'11\D'&V: clr.&Y.11'tíatr,71v indieant D, Sedul. 

3 uoluntaria codd., secl. Bcrnays: ne(aria coni. Thomas ullro 
ne(aria Drakman uiolenla coni. Fcrguson 1J 5 corr11plelae P : 
corruptala B corruptela n• cett. 



26. Esta y tal senectud del mundo vendrá: irreligi6n, de

sorden,irracionabilidad de todas las cosas buenas, Cuando to

das estas cosas hayan sucedido, oh Asclepio, entonces aouel S! 

flor y Padre, y Dios omni 'Potente y gobernador del Dios único1, fi 

jando su mirada en las costwnbr•as y los hechos voluntarios, con 

su voluntad que es la benignidad de Dios~ resistiendo a los Vi 
cica y a la corruptela de todas las cosas, alejando el error , 
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tatem omnem ucl iuluuione diluens uel igno consu
mens ucl morbis pcstilentibus iisque por diuorsa 
loca clisporsis finiens ad antiquam faciem muncluru 
reuocabit, ut.2 et mundus ipse adorandus uicleatur 

s atque mirandpslut tanti operis offector et restitutor 
dcus ah hominibus, qui tune erunt, frequentibus 
laudum praeconiis benedictionibusquc cclebrelur. 
hace onim muncli genitura : cunctarum reformatio 
rerum bonarum et naturac ips.ius sanctissima et reli-

'º giosissima restitutio percoacta temporis cursu, <sed 
uoluntate~, quae cst et fuit sine initio sempiterna. 
uoluntas etenim dei carel initio, quae eadom est et, 
sicuti est, sempiterna. dei enim natura consilium est 
uoluntatis . 

.15 - Bonitas summn consilium, o Trismegiste? 
- Vol untas, o Asclepi, consilio nascitur et ipsum 

uelle e uoluntate. neque enim inpense aliquid uult, 
qui est omnium plenissimmPct ca uult, quae babel 
uult autem omnia bona et habet omnia, quae uult. 

20 omnia autem bona et cogitat et uult. hoc cst autem 
deus ; cius imago mundus, bonig<bonus)l. 

27. - Bonus, o Trismegiste? 

2 morbis: mm·i/ms M\' - ¡1estile111ib11s iisgue B: 11estile11tiis
r¡1te Dr. peslilentib11s mq11e celt. pestilc11lib11s bc/li.w;¡ue Rohclc n 
5 cffoclor : et fector D, corr. Dro•t - rcstitw:trw B. corr. De 11 
6 omnibrts M\' - c1·1111t om. Y 11 8 hace <est> eui111 coni. Tho
mas - 1·cgenit1wa Rolidc 11011a 1111mrii genitw·a Rcit?.. 11 10 ¡1er 
coact(I ... cw·su 13:\!VPF: pe1· conctw11 ... cw·s11m O[, 11erncta ... 
cur.w W. l\roll perar.to ... cursu uolg.; serLcf. Proll,, p. 274 11 

10-11 <secl 11ol1111t11te> Reitz. (Stwlicn, 4.¡): <clel rrol11ntate> 
'l'homM <1inl1111tal1'> Ooldlincher 11 13 .tlrrtti est: s. e.tt, cst O 11 

13-14 co11si/i11111 cst [110/ttnl11tis] borritas s11u1m11 - Co11slll11111, 
1¡ Trismcgistc~ ·? conl. Fcrguson 11 18 el : ud B' 11 21 ci11s im in 
l'llR. B - bo11i <bo11rrs> w. I\roll: boPIÍ C?:t l1onrrs (qnocl rerre 
¡iossis} per r:is. D boui cctt. (F quiJcm non Jale sed nnlú imcrgo). 



o diluyendo toda mali.;nidad con un desbordamiento, o consumié~ 

dola con fuego, o destruyéndola con enfennedades pestilentes y 

con esas cosas dispersas por diversos lugares, hará volver al 

mundo a la fonna antigua, para que, por un lado, parezca que 

el mundo mismo debe ser adorado y también admirado, para que , 

por otro, el Hacedor de obra tan grande y Dios restitutor sea 

celebrado por los hombres, que entonces'habrá, con frecuentes 

proclamaciones de alabanzas y con bendiciones. Pues ésta será 

la procreaci6n del mundo~ la reforrnaci6n de todas las cosas bu~ 

nas y la restituci6n santísima y religiosísima de la misma na

turaleza, bien impuesta por el curso del tiempo, <pero por la 

voluntad>, que es y fue sempiterna, sin inicio. Porque lavo -

luntad de Dios carece de inicio, la cual es ella misma y, como 

en efecto lo es, sempiterna, Pues la naturaleza de Dios es el 

consejo de la voluntad. 

-¿El consejo es la bondad suprema, oh Trismegisto? 

-La voluntad, oh Asclepio, nace con el consejo y el mismo 

querer desde la voluntad, Pues ni ouiere algo al descuido, el 

que está llanísimo de todas las cosas y quiere las que tiene. 

Quiere, en cambio, todas las cosas buenas y tiene todas las 

aue quiere, En cambio, tanto piensa como ouiere todas las co -

sas buenas, En cambio Dios es esto; el mundo es imagen de El, 

bueno (por lo tanto bueno) , 
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- Bonus, o Asclepi, ut1 ego te docebo. sicuti 
enim dcus omnibus spccicbus ucl gencribus, quae 
in mundo sunt, dispensator distributorque cst bono
rum, id est sensus, nnimae et uitae, sic et mundus 

5 tributor est et prnostitor omnium, quae mortalibus 
uidentur bona, id est et alternationis partuum tem
poralium, fructuum nntiuitatis, augmentorum et 
maturitatis et horum similium ; ac per hoc deus 
supra uerticem summi caeli consistens ubique est 

10 omniaque circum inspicit. sic est enim ultra cnelum 
locus sine stellis ah omnibus rebus corpulentis alie
nus? clispensator qui est, ínter caclum et terram 
obtinet locum, quem Iouem uocnmus. terrne uero 
et mari <lominatur Iuppiter Plutoriius et hic nutritor 

15 est animantium morlalium et fructiferarum. horum 
omnium uiribus fruclus, arbusta, et tcrra uegetan
tur. nliorum uero uires et effectus per omnia quae 
sunt distribuentur. t distribuentur uero, t qui terree 
dominantur, et conlocabuntur in ciuitate in summo 

20 initio Aegypti, quae3a parte solis occidentis conde
tur, ad quam terra marique festinabit omne mor
tale genus. 

4 se11sus [<' : sensib1i~ cell. 11 5 ]J1"11es!ilor : praestator D:\lV 
(cf. 1 Iloet.) demonstr. <Wtis gcometricae, Dlume-Lachmann-Ru
dorlT, Sclt1'. d. rom. Fclri111ern:r, 1 p. 403) 11 6 el om. GF; sed 
cf. LoMcdt, Sy11t. l.117 sr¡q., P. A. 4311 G-'f pnrt111111i ... nntíui
latis dislin:tit Thomns 11 7 fntctwn B, co1·r. Be 11 8 ac: hao B, 
corr. Be 11 JO • fort. i11s¡iiril, si ut enim o 'l'homa~ 1111 loco l'ilV 
- cop11le11tis V 1112 <11il11e> disp1m.w1to1· Scolt; mollm <t1ilC1e> 
qtti 11 14 do111ínato1· MV 11 15 {r11cti{cl'a//hor11111 (lii litt. crns.) 
D - hor11111 : arbor1111t Scott, qni et nlin mut.nt 11 18 cfi.slril>1111t1-
11w !•', r¡uo recepto. pro r!islribuwt1ir nltr.ro restituc11tur reponit 
F1•rg11son, qui lornm pro fln11 unlicinnt.ionis hnbot; quod mihi 
ndri1fol1 mo1lo concedas nonnuila rxcidissc 11 21 lt11•1·11e maris
que Bpoll - ftstinabit BIO : festiuaiiil cctt. 



27. -¿Bueno, oh Trismegisto? 

-Bueno, oh Asclepio, como yo te ensefiaré, Pues, así como 

Dios es para todas las especies o géneros, que existen en el 

mundo, dispensador y distribuidor de los bienes, esto es , del 

sentido, del alma y de la vida, así el mundo es tnnto el dador 

como el distribuidor de todas las cosas, que parecen buenas a 

los mortales, esto es, tanto de la alternaci6n de nartos temp~ 

ralea, de los frutos de la natividad, como de los aumentos de 

la madurez y de estas cosas similares; también por esto Dios, 

pennaneciendo sobre el vértice del sumo cielo~ está en todas 

partes e inspecciona todas l~s cosas a su alrededor. Así pues, 

más allá del cielo hay un lugar sin estrellas, ajeno a todas 

las cosas del cuerpo. Entre el cielo y la tierra conserva un 

lugar el que es dispensador, al cual llamamos Júpite~. Cierta.

mente Júpiter Plutonio domina la tierra y el mar, y ést~ es n~ 

tridor de los seres animados mortales y de las cosas fructífe

ras. Los frutos, los arbustos y la tierra son vivificados por 

las fuerzas de todos éstos. Ciertamente las fuerzas y los efe~ 

tos de algunos serán distribuidos por todas las cosas que e Xi§ 

ten. t Ciertamente serán distribuidos +, los que dominan la ti~ 

rra, y serán colocados en el sumo inicio de Egipto, en una ci~ 

dad, que por la parte del sol muriente será fundnda~ hacia la 

cual por tierra y mar se apresurará todo el género mortal. 
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- Modo tamen hoc in tempore ubi isti sunt, o 
Trismegisto? 

- Conlocati sunt in maxima ciuitnte in monte 
Libyco. et hnec usque eo narra ta sin t. 4 

5 do inmortali uero aut de mortali moclo disseren~ 
dum est. multas enim spes timorque mortis excru
ciat uerae rationis ignaros~ mors enim efficitur 
dissolutione corporis labore defessi et numeri con
pleti, quo corpor.i.s mernbra in unam machinam ad 

10 usus uitnlis aptantur. moritur cnim corpus, quando11 

hominis uitnlia ferre posse destiterit. haec est ergo 
mors, corpor.i.s clissolutio et corpornlis sensus inte
ritus ; de qua sollicitudo superuacun est. sed et alfa 
neccssarin, qunm uut ignoratio aut incredibilitas 

15 contemnit humana. 

Test. 5 ... 13 Stob. 14. 52. 47, p. 1087 llcnse 'F.pµoü ¡.,, orw·• 
O:?b; '!i7'1.Ar,r.1óv. 

füpl Sl Toü O:t·dorQu vüv ).ntlov. -roü; yap 11o'A).o~; ó Orn•'l'o; c¡:o61! 
W; x2xOY µlyt~':fl•1, :i¡m!~ 'tOÜ -.tp:iyµ2to;. Oi•l:X"CtH rip 1'Í-:-Vl't!I\ tt:i-

5 AU!l'I~ uµÓY'l'O; aw:•Qt';O; ul 'l'OÚ ·~10µoü. 1tA'l'\P"'QiY'l'O; 'fWY ápµwv TOÚ 
~w¡i.at?; • tip10µo~ yíp in1v .¡, ~pµoyt, toü a1ó¡i.:l'l'o;, ti-::~frrl,au1 SI TQ 
11wµ:x iii::xv l1'f\'1.Éi:1 OúvT1u1 <¡>ip11'1 i:b•1 <i•6pw'lt?v, ul oroüto iai:1 6.ivno;, 
S::i).~,n~ 11w¡.r..toro~ ul ci;i2v111µb; ai~Of,11tw; awµ:xi:1'1.i1;. 

1 ¡.,, -rciiv -::pb; 1Aa'1.'AT,111óv om. S- 3 'l'?Ü om. A; • fur.rit olim To~ 
aO:cv:ÍTOU ul Ovr¡'tOÜ • Reitz., fort. iniurin 11 4-5 OtlAúO'll Scott 11 

5 i:o!i ;~0!10\i 11i.T,pMOí,•o; Heil?.. ; de :tl\pw6i·rM; co¡:itnucrat 
ll. Drcsslcr, Juh1·b. e/ns.,, Phil., CXXllI, 1881, p. 5.¡.1 11 6 ip10-
µIJ; : opOµb, Reit?.., ('f. 1nmcn Ferguson 431 11 7 o1••T,TJI Hnlm : 
r.w11i::x1 S.\, fort. fe1 cndum. 

1 /ioc i11 tcni1io1·e (in hoc te111¡1ore :\I iu lioc coi·pore Y) tam
c¡unm gloss. suspicntur 'l'homns, cf. tn.men Sompron. Asell. np. 
Aul. Gel!. 2. 13. 5: 111111 lt1 eo tem1101•e Lófslcdt Sy111. 2, 221 ll 
4 nm·1·ntri si11t Thomns; t1m·1·nti sunt n (sed 11nrrnta n•, sint 
Bito•L) iiarrata ,,unt cctt. 11 7 ig1101'0.v Il, corr. Be 11 8 diuol11-
tionc D' v '!., P': clesol11tio11e D\'P clesolntio11e 111ll10 uitalis B: 
uita/es B' cctt. 11 13 et: esl 13' om. l•'. 



-Por el momento, sin embargo, ¿d6nde están en este tiem -

po éstos, oh Trismegisto? 

-Han sido colocados en la máxima ciudad en el monte líbico. 

y estas cosas ha~ta aquí sean narradas~ 

Pero sobre lo inmortalDo sobre lo mortalº por el momento 

debe disertarse. Pues la esperanza y el temor de la muerte ato! 

menta a muchos ignorantes de la verdadera raz6n. Pues la muer

te es producida por la disoluci6n del cuerpo cansado del trab~ 

jo, y completo del número~ por lo cual los miembros del cuerpo 

se adaptan a una sola máquina de acuerdo con las necesidades 

vitales. Pues el cuerpo muere, cuando ha cesado el poder sopo! 

tar las cosas vitales del hombre. Por lo tanto, esta es la mue! 

te, disoluci6n del cuerpo e interrupci6n del sentido corporal; 

por lo que la inquietud es inútil. Pero también alguna (es )n~ 

cesaría, a la que desprecia o la ignorancia o la incredulidad 

humana. 
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- Quid est, o Trisme.giste, quod aut ignoraut 
aut esse posse diffidunt? 

28. - Audi ergo, o Asclepi. cum1 fuerit nni
mne e corp-0re facta cliscessio, tune arbitrium tJ:ca-

5 menguo meriti eius transiot in summi daemonis 
potestatem, isque eam cum2piam iustamque perui
derit, in sibi conpetentibus locis mnnere permittit ; 
sin3autem delictorum inlitnm mnculis uitiisque ohli
lam uiderit, desuper ad ima deturbans procellis tur-

10 hinibusque aeris, ignis et aquae saepe discordnntibus 

Test. 3 Iolinnncs Lydus, de 111ensiúus, .¡. 1~9, p. 1G7 Wünscb 
112'1'2 'l'OV <A!y:i>lt'l't~V 'Epµi',v, 6; i•1 'I'<~ >.1y~pfr1~ Tr).1!<¡> A¿y<¡> ljlT,11lv 
otJtwc · -at O! 7::xpa6icrlt q,uz:xi. 't'Ov 'ti1; r~~1Ctí12; xcz·1ÓvJ, i:-:ckv ir.2AA:i:
yw1n 'l'OÜ a1:1¡u'l'o;. 1upJ~Ío?vt111 t•ii; li2iµ?at ul 9rpovt2t x:xd toii 

5 &ip~~ ~-¡:1vtov0Liµ1v2t 11.:t l XGld d; lt~pwon; u l ;(Gl).Gl~WOU~ ~WVJ; 1 &; 
oí itot•,ul llupt9>.1yiij?v'l':t ul T:ipupcv xa).oü~tv. ul ó ¡.i.!·1 'l!pµ:r,; 
ittpl ¡.tÓV?U 'l'OC xaO:xpµoü 'l'WV <Ji~r.wv u>.. 

5 11:¡:rvSovwµrv:u coni. Scott; fort. nihil mutnndum, cf. Greg. 
~yss., in Ecc/cs. Vll (XLIV ¡16 D i\lignc}, in XL mal'lyr., II 
(XLVI ;6+ A)¡ L. llndcrmacher, Ne11testn111e11tlirhe G1·m1111111tik 
(ecl. 2), 8~1, 104 n. 2 (formnm ut lonismum r1·~puit in Polynrno 
Wollllin, prncf. Lll). 

L,r<lus de 111c11sihus 4. 32 1 p. 90 &'1'1 ó A!y:lltTto; 'Epµi.~ iv 'I'•~ >.óy<¡> 
ciÚToü 'l'•¡i xa),ov¡.tiv1~ Tt>.c!1:1 ~T,crl 'l'ov; ¡ilv 'l'tµwpou~ 'l'W'I S21µóvwv iv 
aú'I'-~ 'I'~, C).'!I it:zpovT:zc Tt¡.twpiia62: 'I'~ d.vllp1~m1r,v u'I'' ii;f2v. 'l'ov; 6! 
u02f:::tr1~c iv T•¡i iipt mltT1yóu; 'l':i~ yuz:I; ¡.tt'ti O:hnov iv2'l'piz.ct'I 
itttpwµív::i~ ciltox::iO•!pr:v ;:;p! T:i; z.2),:ic;won; u! 1tVp1:.or.; 'l'oC iií?o; 
~wv2;, &; OL lt0\'1)'1'2! ul aÚ~OC Ó IJA:i'TMY iv «l•:ii5wvt 1°:Íp~2pov u! 
1Jupt;>>.tyiOlo1'tGl 6v~µ:i~?Uat ' Tov; e¡ 11W't'l\plxoú;, itp~; 'l'<¡i 111).T)01t:zxr¡i 
z~1p~1 'l'l't:X')'JlÍ'1nu;. &ltQaw;t:v 'l':i; ljivr,i: (Cf. la111blich. 1 ibid., 4• 25, 
p. 53). 

Lnctnnt., 11i11. illst. 2. 14 6: undo illum (se. diabolum) Trie
me¡;istus dnemoniarchon uocnl (8cott fr. 9 et 4, p 14). 

1 o om. MV 11 3·4 r111i11111e e corporc GL: nnimrre a cor1101·e 
I" a11i111ne r.or¡iol'e IHI\'P, uix ut ablntluus se)larnlionis aoruan
dus 11 10 igni.r GPL: igni cetl. 



-¿Qué es, oh Trismegisto, lo que o ignoran o desconfían 

poder ser?, 

28, _Por lo tanto, escucha, oh Asclepio. Cuando la sepa

ración del alma respecto del cuerpo haya sido hecha, entonces 

el arbitraje y el examen de su mérito pasarán a la potestad del 

sumo daímon1
; y cuando" éste haya juzgado que ella es piadosa y 

justa, le permite pennanecer en los lugares que le compete.Si 

por el contrario, pareciera ungida de delitos, cubierta con m~ 

culas y vicios, abantiéndose de arriba a abajo, la abandona a 

las tonnentas y los torbellinos frecuentemente discordantes de 

aire, fu.ego y agua, para que siempre sea arrebatada por penas 
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tracliP, uleinter caelum et terrnm munclanis fluclibm1 
in cliuersa semper neternis poenis ngitata rnpintur, 
ut6in hoc animae obsit aetcrnitas, quod 1sit inmor
tali sontcntin aclerno supplicio subiugata. ergo ne8 

5 his inplicemur, ucrendum timcndum cauendumque 
esse cognosce. incrcdibiles enim post delicta cogen
tur credere, non uerbis se~ exemplis, nec minis sed 
ipsa passionc poennrum. 

- Non ergo, Trismegiste, hominum delicta sola 
10 humana lcge puniuntur ? 

P . A 1 . g • - runo, se epi, terrena quae sunt, omma sunt 
mortalia; tune en eliam, quae sunt corporali rntione 
uiuentia et a uiue.ndo eadem corporum ratione defi
cientin. en omnia pro uitne mcrilis aut delictis pocnis 

15 obnoxia tanto post mortem scuerioribus subiciun
tur, quanto in uita forsitcui 0fuerint celata, dum'' 
uiuercnt. prnescia etenim omnium rerum diuinitate 
reddentur, perinde ut sunt, pro delictorum quali
tatibus potlnne. 

20 29. - Qui sunt digni1maioribus poenis, o Tris
megiste? 

- Qui damnati humanis legibus uilam uiolenter 
amittunt, ut2non nnturae animam dcbitam sed poe
nam pro mcritis reddidissc uideantur. contra iusto 

1 tt·11t!il 111 inte1· 'l'h<lmns : trntlitm• i11ter llMGL tmdilrrr ut 
inte1· D' 11·11clil ntq11e i11ter F lrl!cfil11r in V 11 2 1•opint111• B : 
raptaltfl' cett. 11 3 ul: et l'Oni. Thomns, nix recte - ob~·itn eter· 
nilns ~I 0/1.~iln aelcl'l1il11s V 11 o is :\1 (corr. M') V - li111eJ11!1m1, 
sed i ex corr. B : om. :llV 11 6 clilcctn bis ll (cnrr. B' (1)), dilecta 
p1·i1110 loco M (corr. ;lle) Y 11 13 uiricut!o, mi -do ex corr. B -
ratio11e/¡deficiet1titt (-ne ex ni. corr., tum ii lit!. crns., qunrum 
altera fo1·t. d) B 11 14 11n : ex V (itn fort. :11) et Me 11 15 uiie
rioríúrrs BMV : saeriio1·ibus cctt. Bratlw:mlino 11 18 red1lu111111· 
MV 11 22 quiclnm nati M\'O. 



eternas hacia lugares diversos, agitados por mundanos ríos 

entre el cielo y la tierra, para que en esto la eternidad dañe 

al alma, que ha sido subyugada al suplicio eterno por la sen

tencia inmortal. Por lo tanto,para que con estas almas no nos 

mezclemos¡ conoce que debe ser recelado, temido y prevenido • 

Pues los incrédulos, después de los delitos, serán obligados 

a creer no con palabras, sino con ejemplos, y no con amenazas 

sino con la misma pasi6n de las penas. 

-Por lo tanto, oh Trismegisto, ¿no son castigados por la 

ley humana los solos delitos de los hombres? 

-Primeramente, Asclepio, los que son terrenos, todos son 

mortales¡ entonces también aquéllos, que existen viviendo se

gún la raz6n corporal y los mismos a quienes les falta vivir 

según la raz6n de los cuerpos. Todas estas cosas sujetas a las 

penas, en vista de los méritos o de los delitos de la vida 

son sometidas después de la muerte a cosas tanto más severas, 

cuanto quizá en la vida hayan sido ocultadas, mientras vivían, 

En efecto las penas, en vista de las cualidades de los delitas, 

son devueltas por la divinidad que conoce antes todas las co

sas, precisamente como son. 

29. ¿Quiénes son dignos de penas mayores, oh Trismegisto? 

-Los que, condenados por las leyes humana pierden la vi

da vimlentamente, de tal manera que parezca que no devolvie -

ron el alma debida a la naturaleza, sino la pena según sus mf 
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homini
3
in dei religione et in summa pietate pracsi

dium est. deus P.nim tales ab omnibus tutalur malis. 
pater enim omnium ucl dominus et is, qui solus est 
omnia, omnibus se liben ter ostendit, non ubi 4sit 

5 loco nec qualis sit qualitate nec quantus sit qunn
titate, sed homincm sola intellcgentia mentis inlu
minaus, qui cliscussis nb animo crrorum tenebris 
et ueritatis claritate perceptn toto se scnsu intelle
gentiae diuinnc commiscet, cuius amore a parte 

10 naturae, qua mortalis est, liberatus inmortalitatis 
futurae concipit firluciam. boc ergo inter bonos 
malosque distabit. unus enim quisque pietate, reli
gione, prudentia, cultu et ueneratione dei clarescit 
quasi oculis uera rationo perspecta ot fiducia cre-

15 dulitatis suae tantum inter homines quantum sol 
lumine ceteris astris antistat. ipse enim sol non tam 

Testimonia 1-2. 
Lactan t., diu. inst. 2.1 ~.li µ(ci, lnquit (se. Hermcs:. rpu').:rxt 

rúai~uci. 1úa16oü; y;p ch0pwr.ou oün 82(µ.wv xcixl>; oüt1 r!µ:rpµiVY\ 
xp2ni. 010; y~p púmu t¿ll 1Ga16i1 h. :rcivio; nx~ü. to yip lv nl 
¡.r.6vov i•1 civ0?Ó•itot; iniv <iyciOov 1úai611e1. 

5 Cyrill., Contra J11/im111m, p. 130 E (761 col. 701 A lllignc; 
Scott 4.2191 yp:irprt ol w8! u! 2ÚtO> (se. ó Tp(aµiytaTO\ 'l!pµi,>) iv 
"Ccji 'O':po; • A aXhT,r.tÓY, r.zpl TW'I civo1(w•1 &e11µ6·1wY ºº' ori rr~'Ainn62! 
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¡.r.i•1T\ xpn·l,c::at 1tOTi ·~ ip;cm. ó Oro; rlp foúcut -rbv TOIOÚTOv, livu. 
0•1"tw; tó:r1f;·f11 ix 1't~V't0( X:ZX'JÚ. 

6. nut iv -rot; :rpo; 'Aax>.T,r.16·1 nul iv 'l''ÍJ Tlhr!<t> ').óy<t> 'l''Í' r.p~c 'Áa
\~'l)rc:óv coni. Scolt. 

2 tttatur D. corr. ll' 11 9 ro111miscct OL : co111111isce11t cett. 11 
10 liberatus est V 11 11-12 bonos et 11111losq11e D 11 13 rlei om, 
?.IV- clarescet Dl'n•t U 14 nc:rrlis ccl nom.: occ11/l codd. (orrutl 
V¡ - 11e1·a 1·atio11e : 11e11eratio11r. ~IV - fldrrciam D, corr. De 11 
16 alistat B, corr. D' - tam // en erAs. (H) 



ritos. Por el contrario, el hombre justo tiene la protacci6n 

de Dios en la religi6n y en la suma piedad. Pues Dios ~rotege 

a tales de todos los males. Pues el Padre y Señor de todas las 

cosas y aqu~l, cue solo es todas las cosns, se muestra con a

grado a todos; no allí en el lugar donde esté, ni cuál sea por 

la cualidad, ni cuánto sea por la cantidad, sino iluminando 

con la sola inteligencia de la mente al hombre, que, habiendo 

disipado del ánimo las tinieblas de los errores y habiendo pe! 

cibido la claridad de la verdad, con todo su sentido se mez

cla a la inteligencia divina, liberado por cuyo smor de la Pª! 

te de la naturaleza, por la cual es mortal, adauiere la con -

fianza de la inmortalidad futura. Por lo tanto, esto hará la 

distancia entre buenos y malos. Pues cada uno brilla por su 

piedad, su religi6n, su prudencia, su culto y su veneraci6n 

de Dios, como con los ojos, habiendo profundizado la raz6n Ve! 

dadera y la confianza de su credulidad, aventaja tanto entre 

los hombres, cuanto el sol con su luz a los restantes astros • 

Pues el mismo sol, no tanto por la magnitud de su luz, cuanto 
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mngnitudine luminis qunm diuinitate et sanctitnte 
ceteras stellas inluminat. secundum etonim deum 
hunc credo, o Asclepi, omnia gubernnntom omnin
quo mundana inluslranlem animalia, siue animan tia, 

s siue inanimantia. si~cnim animal mundus uiuensque 
semper et fuit ot esi et erit, nihil in mundo mortnle 
est. uiuentisGctonim scrnper uniuscuiusque pnrtis, 
quae cst, sicuti cst, in ipsoquc mundo semper uno 
coque ani.mnli sompcrquc uiuonto, in eo nullus est 

10 mortalitntis7locus. ergo uitne ncternitatisque debet 
esso plenissimus~si\empor eum necesse est uiuore. 

sol ergo, sicuti mundus sompitcrnus est, sic et ipse 
sempcr gubernator uitalium uel totius uiuacitatis 
eorumque frcquentntor uel dispensator est. deus ergo 

15 uiuentium ucl uitalium, in mundo qune sunt, sem
piternus gubernntor est ipsiusque uitae dispensator 
aetornus ; sorne! autem dispensauit 1P uita uitalibus 
cunctis aeterna lege pracstatur hoc more quo dicam. 

30. in ipsa cnim aeternitatis uiuacitate mundus 
20 agitatur et in ipsa uitali neternitate locus est mundi! 

propter quod nec slabit nliquando nec conrumpotur 
sempitornitate uiuendi circumuallatus et quasi cons
trictus. ipse mundus uitao dispensator est his omni-

i maynil111ii11e111 sic B. 11 5 si e11/111 O Lr : ,,itM e11i'111 n:\IVP 
1mmd11s GL: nii1IHlt1111 B~l\'PF 11 8 in st>cl. 1'ho111as - 1jao pro 
ipsoq11c W. l\roll (ilrl ut q11C1e cst cum in ipso mundo roniun
gatur); an l·1 ·u cx~t•~ i.¡; xdcrµ!f ·? 11 17 dispe11sa11it; uila inter
punxi. pro ttila (B) habent cctt. uilam, unclc <si> acmel autem 
clispe11sauit 11il11111 Ooldlinclier; semcl a111em dispet1s1111it ui'lam, 
uitalibus c1mc.lis <q11ae> W. l\roll <ttt> s. a. d. uilmn 1\oziol 
J1Jmel aiitem clfapensata uil<1 Tliomns-; ei r¡uid mutnndum, dis
¡ie11sauit <11Ua111, quac> t1ila 11 iS cunr.lis : CllllC'ta mIY -
quo : q11od ltI (corr. Mr.) V 11 21 nec s/abil allq11011do ti. c. Zlnk : 
llcc stabili q11a11do 11. c. codd., nisl quod nr.c co1or11111pet1w 
alíquando slabili I•' 11 22-23 post consll'irlus inlerp. W. l\roll. 



por su divinidad y ~antidad, ilumina a las estrellas restan -

tes. Así pues, ten, oh Asclepio, por segundo a este diós,1 que 

gobierna todas las cosas e ilumina todos los animales munda -

nos, bien animados bien inanimados. Pues, si el mundo tanto 

fue siempre como es y será animal viviente, nada es mortal en 

el mundo. Si (siendo) viviente siempre (el mundo) y cada una 

de sus partes, que es, de la manera como es, y en el mismo 

mundo siempre uno y en ese animal siempre viviente, en él la 

mortalidad no tiene lugar. Por lo tanto, debe estar llenísimo 

de vida y eternidad, si siempre es necesario que él viva. 

Por lo tanto, el sol, como el mundo es sempiterno, así 

también él mismo es siempre gobernador de los seres vitales,o 

de toda vivacidad, y frecuentador o dispensador de ellos. Por 

lo tanto, Dios es gobernador sempiterno de las cosas vivien -

tes o vitales, que están en el mundo y dispensador eterno de 

la misma vida; pero la dispens6 una sola vez; la vida es pro

porcionada a todas las cosas vitales por ley eterna, según la 

costumbre que diré. 

30. Pues el mundó1 es agitado en la misma vivacidad de la 
• 

eternidad y en la misma eternidad vital el mundo tiene un lu

gar, por lo cual, rodeado y como atado, no se mantendrá inm6-

vil algún día, ni será corrompido por la eternidad del vivir. 

El mismo mundo es dispensador de la vida para todas las cosas, 

86 



ASCLEPlVS 

bus, quae in se sunt, et locus est omnium, quac sub 
·solo gubernantur, et commolio mundi ipsius ex 
duplici constnl effcctu; ipso extrinsecus2uiuificntur 
hb aeternitate uiuificatquc ca, qune intra se sunt, 

5 omnia, diffcrons uumeris et temporibus statutis ntque 
infixis cuneta per solis eff eclum stellnrumque clis
cursum, omni temporaria ratione diuina lego cons
cript~ terrenum autem tempus aiiris qunlitnte, nes
tuum frigorisque unrietate dinoscitur, cneleste uero 

co reuersionibus siderum ad endem loen temporaria 
conuersione currentium. et mundus est reccptacu
lum temporis, cuius cursu et ngitntione uegetntur. 
tempus nutem ordinatione seruatur. ordo et tempus 
innountionem omnium rcrum, quae in mundo sunt, 

1!> per alternationem faciunt. cunctis ergo ita se hnbcn
tibus nihil stabile, nihil fixum, nihil inmobile nec 
nnscentium nec caelestium nec terrcnorum : eolu.s 
deus et merito solus ; ipse enim in se est et a se 
cst et circum se totus est, plenus ntque perfectus, 

20 isque sua firma stabilitas est nec alicuius inpulsu 
[ nec rioco moueri potest, cum!!in eo sunt omnia et 
in omnibus ipse est solus, nisiCaliquis nudent dicere 
ipsius commotionem in neternitate csse ; sed rnngis 

1 smrt fo se ut nid. sPd e corr. V 11 2 ¡¡11ber1111t11r M (corr. 
M') V 114 ali a aele1·nit111e B, corr. B• 11 7 om11i Thomus: 011111i<1 

codd. - te111po1·ariu (11rir1 in rns M' ('1)) B~I: tem¡iorn/ia D¡JOOL ¡, 
lr,111¡iom \' 11 8 9 11e,tli1111111 B (corr. De¡ ali111rn1 PI. 11 9 q11e om. 
VI. - ttar•i1!lale (sed 11 in ras.) 11 11 11 cm111c1•,yione F : co11nel'
.salin11e cett. fort. intcrprtilid mcnclum, o si111ilitudine ''c1·bor11m 
i;o).c·;,., et i;r/kmúw orlum ul C H. V 3, cr. t11111cn c. 36 ubi D hnbet 
co1111e1·soliones pro co1111e1·sio11es) 11 11-12 1·eptnc11l11111 D (co~r. 
D1•••l) i\IV (corr. \'•) 11 14 i1111011alio11e111 BLP' : i11nn1111liot1r. 
MVGJ> 11 16 1wc nbrsse nrnlit W. Ki·oll, CorL. rer.te 11 20 flr11111s 
llabi/itate Scott j scu cr. Plulin li,t} 11 oro•1 a'l'ÍaL; y1vóµ1vo, I! 
21 nec Korl. W. KrClll - nn iu loco'! 11 23 co111111oliortw1 O : 
conmonltionmn BMV. 



que están en él, y es el lugar de todas las cosas, oue son g2 

bernadas bajo el sol. Y la conmoción del mismo mundo consta 

de un efecto doble: él mismo es vivificado exterionnente por 

la eternidad y vivifica todas aquellas cosas aue están dentro 

de ~1 1 diferenciando todas las cosas por los números y los 

tiempos determinados y fijados 1 mediante el efecto del sol y 

el discurso de las estrellas, habiendo sido prescrita toda la 

raz6n temporal por ley divina. Pero el tiempo terreno se dis

tingue por la cualidad del aire, por la varied~d de calores y 

fríos; también por las reversiones de los astros que corren h;!!: 

cia los mismos lugares, debido a su conversión temporal. Y el 

mundo es el receptáculo del tiempo, por cuyo curso y agitación 

adquiere vida. A su vez el tiempo es conservado por la orden~ 

ción. El orden y el tiempo hacen, por alternación, la renova

ción de todas las cosas, que existen en el mundo, Por lo tan

to, teniéndose así todas las cosas, nada hay estable, nada -

fijo, nada inmóvil, ni de los oue nacen, ni de los celestes, 

ni de los terrenos: solo Dios y merecidamente solo; pues El 

- mismo está en sí y por sí es y alrededor de sí está todo, 11~ 

no y perfecto, y El es su finne estabilidad, y no puede ser 

movido de su lugar por el impulso de alguno, puesto que en El 
. . 

están todas las cosas y en todas las cosas El mismo está solo, 

a menos oue alguien se atreva a decir que la conmoción de El 

mismo está en la eternidad; pero aún la misma eternidad es 
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e? ipsa inmobilis aetcrnitas, in quam omnium tem
porum agitnlio rement et ex qua omnium tempo
rum ogitntio sumit cxordium. 

31. dcus ergo stabilis fuit <sempcr~ sompcr-
5 que similitor cum eo aeternitas constitit mundum 

non natum, quem roete sensibilom dicimus, intra 
se habcns. huius dei imago hic offectus cst mundus, 
acternitatis imitator. habct autcm tempus stahili
tati.s suae uim atquo naturnm, quamuis2semper agi-

10 totur, ea ipsa in se reucrtcndi necessitate. itaquc, 
qunmuis3sit aolcrnitas slabilis, inmobilis atquc fixn, 
tamcn quonian1 tcmporis, quo<l mobilc mil, iu octer
nitatem scmper rcuocatur ngitalio cnquc mobilitns 
rationo tomporis ucrlitur, cfficitur, ut&et ipsa acter-

15 nitas inmobilis quidem sola per tcmpus, in quo 
ipsa cst et est in co omnis agitatio uidealur agitari. 
sic efficilur ut6et aelcrnitatis stabilitas moucntur el 
tcmporis mobilitas stabilis fiat fixa lege currcndi. 
sic et deum ngitari crcdi~ilc cst in so ipsum caclcm 

20 inmobilitale. stabilitntis ctenim ipsius in magnitu
lÜno cst inmobilis ngitatio ; ipsius cnim nrngnitu
clinis inmobilis lex est. hoc ergo, quod ost tale, 
quod non subicitur scnsibus, indefinitum, incon
prehcnsibile, inaestimabile ost; nec sustincri elonim 

25 11ec ferri nec indagari potost. ubi7 enim ot quo el 
unde aut quomodo aut quale sit, incertum est. fer-

1 et : c.~! Thomns ¡ se1\ 11i'>.>.0·1 ~! u! :i'.:.·1 c:uh6,. et serunlo, 
i11111ol1i/is cst Scolt; rí. lnrnrn c. 3 1, p. 3:~!P6 sq. ll 2-.'31·c111enl .... 
t1!Jilalio 0111. D~lV 114 se111¡w1· in•. 'J'homn:! 11 & t•o11.dilll: t'rmsistit 
(is ci;: corr.\ D\', fo1t .. rer.le 11 6 lnsl'11silli/cn1 Scolt, qui et dci(7) 
Kcclutlit.1110 ipsn ~l' (·n C' corr): ipM \'I, 1113 1·euocant111· MV lt 
17 111011cntm· (mouc in ras., fort. ex stal>i/it) U 11 18 crtl'eudi D 
1120 rlabi/itatis ctc11i111 D : stnlii/is etc11in1 ~!\' slabiliJ/c1s c11i111 
G stnbililn elcnim Scott 11 21 i11111obililas lex Scoll 11 26 n111 
q110111ocfo D6: et q11011101/o !llVO. 



más inm6vil, hacia Ja cual regresa.la agitación de todos los 

tiempos y desde la cual la agitación de todos los tiempos to

ma exordio. 

31. Por lo tanto, Dios (siempre) fue estable y siempre de 

manera igual la eternidad se establece con El, teniendo dentro 

de sí un mundo no nacido, al que rectamente llamamos sensible. 

La imagen de este Dios es este mundo hecho~ imitador de la e

ternidad, Sin embargo, el tiempo tiene la fuerza y la natura

leza de su propia estabilidad, aunque siempre se agite, por 

esa misma necesidad de regresar hacia sí mismo. Y así, aunque 

la eternidad sea estable, inm6v11 y también fija, no obstante, 

ya que la agitaci6n del tiempo, el cual ea móvil, siempre es 

llamada hacia la eternidad y la misma movilidad vuelve por la 

raz6n del tiempo, resulta que parece agitarse la misma etern! 

dad inmóvil, ciertamente sola a través del tiempo, en el que 

ella misma está y está en él toda la agitaci6n. Así resulta 

que, por un lado, se .mueve la estabilidad de la eternidad 

y, por otro, la movilidad estable del tiempo se hace por la 

ley fija del correr. Así también es creible que Dios se agite 

en sí mismo con la misma inmovilidad, En efecto, la agitación 

de su estabilidad es inmóvil, en raz6n de la magnitud de El 

mismo; pues la ley de su misma magnitud es inmóvil. Por lo tE\!! 

to, esto ~ue es tal, que no está sometido a los sentidos, es 

indefinido, incomprensible, inestimable. En efecto, no puede 

ser sostenido, ni llevado, ni indagado, Pues d6nde está y pa-
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tur enim in summa stabililate et in ipso stabililas 
sua, siue deus siue aeternilas siuo uterquo siuo alter 
in altero siue ulerquo in u troque sunt. propter quocl 
aeternitas sine definilione est temporis. tempus nu-

5 tom, quod definiri potest uel numero uel alterna
tione uel alterius per ambitudinem reditu, aeternum 
est. utrumque ergo infinitum, utrumque uicletur 
aeternum. stabilitas cnim utpolo dofixa <JUOtl88U8-

tincrc, quac agitabilia sunt, posriit, beneficio firmi-
10 tatis merito obtinet principatum. 

32. omnium ergo, quae sunt, primordia cleus 
est1 et acternitas : mundus autem, quod2sit mobilis, 
non habet principatum ; praeuenit enim mobilitas 
eius stnbilitatcm sunm in legem agitationis sempi-

15 ternae hnbcndo inmobilem firmitatcm. 
omnis ergo sensus diuinitatis similis1inmobilis ipso 

in stnbilitate se commouet sua : sanctus et incor
ruptus et sempiternus est et si.4quid potest mclius 
nuncupari dei summi in ipsa ueritate consistens 

20 aeternitas, plenissimusDomnium sensibilium et tolius 
disciplinae, consistens, uP ita dixerim, cum deo. sen
sus uero mundanus receptaculum est sensibilium 
omnium specierum et clisciplinarum. humnnus ucrc1 

2 siue deHS om. IJVllI 11 3 s1111t : sit Be 11 6 11011 JMlest GL 11 

6 nn alte1·11is·1 (cf. 351. 171 l"cstug-i•lrr - 1't•di111 F: nrlil11s cNl.11 
8 q11orl: q110 F; sed cf. Stolz-Sch rnalz 72 3 11 8-9 rnslitie;'e: st111I 
foe1·r: B (corr. B'J suttl in nc1·r. fil\' 11 14 in lrt1r: L (rf. taml'n 
Kühner-Stegmann, 11. r. i94); • hic ali1¡uitl turbntuni csso sus
)licnr • Thomos 11 16 h11/w11t10 rro pnrlicipio prnc>scnti (rf. 
l(Uhnor-Strg-mann JI. 1. ¡52 Fq) ¡ dmum 1omru 11 16 • fo1t 
1e11stts <diui11us> 1li11i11ilc11is • Tl1omo.~ se11s11s tfiui11111 netcr
nilalis Scott - cli11i11itrili Drl\lr - si111ilis om. F 1118 el si 0111. 
B~IV 11 20 inscnsibili11111 Scol t; cf. tamen Fcr;:uson x:t\'t 11 
23 po,1t Mro lacunam statuit Oolclbacher (<penilet> Brnk•n~rn. 
Reo. insti-. publ. bel!J., :in. UJºi• 3o3 ¡ <Yensus ... > Scott). pro 
ciero scribit pcntfel llaehrons. 



ra quá está y de d6nde sea o c6mo o cuál, es incierto. Pues 

su estabilidad es producida en la suma estabilidad y en El mi~ 

mo, ya sea Dios, ya la eternidad, ya uno y otro, ya uno en el 

otro, ya cada uno en uno y otro. Por lo cual, la eternidad e~ 

tá sin determinaci6n de tiempo. Sin embargo, el tiempo, que 

puede ser definido, o por el número, o por la alternaci6n, o 

por el regreso del otro, mediante la vuelta, es eterno. Por lo 

tanto, uno y otro parecen infinitos, uno y otro eternos. Pues 

la estabilidad en cuanto fija, porque puede sostener las co -

sas que son fácilmente agitables, obtiene el principado por el 

merecido beneficio de la firmeza. 

32. Por lo tanto, los orígenes de todas lus cosas, cue ~ 

xisten, son Dios y la eternidad! Sin embargo, el mundo, por -

oue es móvil, no tiene principado; pues su movilidad precede 

su estabilidad hacia una ley de agitación sempiterna, teniendD 

una firmeza inmóvil. 

Por lo tanto, el sentido total~ este mismo inmóvil, es 

semejante a la divinidad, se conmueve en su estabilidad: es 

santo e incorrupto y sempiterno y, si acaso puede nombrarse 

mejor, la misma eternidad del sumo Dios que tiene su fundame_n 

to en la misma verdad, llanísimo de todas las cosas sensibles 

y de todadisciplina, teniendo su fundamento, como ya dije,con 

Dios. Ciertamente el sentido mundano es el receptáculo de to

das las especies sensibles y de las disciplinas, Ciertamente 
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... ex memorrne tenuc1tutc, qumr mcmor s1t omnium, 
quud<nesscrit, rorum. USlJUC ad humanum enim ani
mal scnsus cliuinitus dcscenclcndo perucnit ; deus 
euim summus diuinum sonsum cunctis unimnntihus 

5 confundí noluit, nell orubesccrcl uliorum commix
tione nnimantium. iutellcgcntia enim scnsus humnni, 
quulis1 ~ut quuntu sit, totn in mem01·iu est praete
ritorum. per cnm enim mcmoriuo tonacilutom et 
gubernntor effcctus cst tcrrae. intcllcctus autcm na-

'º turno ot t qunlitatc t'!scnsus mundi ex omnibus, 
quno in mundo sensibilin sunt, potcrit pcruideri. 
uelernitntis, quae sccun<lu cst!4cx scnsibili munclo 
sensus datus qualitasquc dinoscitur. al intclloctus 
qualilalis qualitasquc scnsus summi clci sola ucritas 

15 cst, cuius ueritatis in mundo ncquidc111 extrema linea 
umbra dinoscitur. ubi cnim quid tcmporum dimen
sione dinoscitur, ibi sunt mendaciu ; ubi gcnitur<tc, 
ihi errores uidenlur. uitlcs ergo, o A sel epi, in quibus 
constituti qua<!'traclcmus aut quac auclcumus nrltin-

:o gerc. sed tibi, clous summc, gratias ugo, qui mo 
uidcn<luo cliuinitnlis luminnsti'~uminc. et uo.;, o Tat 
et Asclepi et Hammon, intrn secreta pccloris cliuina 
mystcrin silcntio tegite et taciturnitatc cclate. 

3 1li11i11il11/is l"B' (v. l.) - 1/iscc11<l1mdu B, corr. D1w I! '1 .rn111-
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l'o'Ci1• 11 5 1•011(11di 11, rorr. B'' 1110 1•1 q11alil11l1! ll\'~l : rx q1u1li
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ilitntis 'l'homa~: cwler11ilcrs 1:01ltl.; fo1·t. ~en un~ 11\ mox sc11.vt1J 
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li11cu i. 1¡. "lo11¡;is,im11" 1117-18 i~i hi~ Gul1llrnclicr: 11bi co1ld. I! 
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(el sentido) humano ,ende de la ten~cidad de la memoria~ por

que recuerda bien todas las cosas, que produjo. Pues la divi

nidad del sentido, descendiendo, llega hasta el ser viviente 

humano; pues el Dios sumo no quiso que el sentido divino se 

mezclara con todos los seres animados, para que no se sonroj§ 

ra con la conmixti6n de los otros seres animados. Pues la in

teligencia del sentido humano, cuál o cuánta sea, está toda en 

la memoria de los hechos pasados. Pues, a través de esa tena

cidad de la momória también es el gobernador cumplido de la 

tierra~ Sin embargo, el intelecto de la naturaleza y +la cua

lidadt del sentido del mundo podrá ser visto a fondo desde t~ 

das las cosas, que son sensibles en el mundo. El senti~o dado 

y la cualidRd de la eternidad, oue es la segunda, se distin -

guen desde el mundo sensible. Mas el intelecto de la cualidad 

y la cualidad del sentido del sumo Dios son la sola verdad,la 

linea extrema cuya verdad ni siquiera es conocida en el mundo 

como sombra. Pues allí donde algo se distingue por la dimen -

si6n de los tiempos, allí están las mentiras; donde las gene

raciones, allí se ven los errores. Por lo tanto ves, oh Ascl~ 

pio, establecidos en qué cosas, cuáles tratamos o cuáles nos 

atrevemos alcanzar. Pero te agradezco, Dios sumo, que me ilu

minaste con la luz de la divinidad que debe verse~ Y ustedes, 

oh Tat, y Asclepio y An16n, en silencio oculten los misterios 

divinoePdentro de los secretos del pecho y célenlos con taci

turnidad. 
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hoc autem düfert intellectus a sensu, quod intel
lectus noster ad17qualitatem sensus mundi intellc
gendam el dinoscendam mentis pcruenit intentiono, 
intellectus autem mundi peruenit ad netornitatem el 

s deos noscendos, qui supra se sunt. et sic contingil 
hominibus, ut qtiasi'fller caligincm, quae in caclo 
sunt, uideamus!gquanturn possibile est per condi
cionem sensus humani. hnec autern intcntio perui
dendis tantis angustissimn cst nobis, latissima uero, 

10 cunPliiderit, felicítate conscientiae. 
33. ele inani uero, quod iam mngnum uidetur 

esse qunm1plurimis, sic sentio : inane nec cssc ali
quid nec2esse potuisse nec futurum umquam. omnin 
enim mundi sunt membra pLenjgsimn, ut3ipsr mun-

15 dus sit plcnus alque pcrfeclus corporibus q .. mlitale 
formaquc cliuersis et spcciem suarn habcntibus el 
magnitudinem. quorun1' unurn est alidl maius aul 
alio6nliud minus et ualiditate et tenuilalc diuersn. 
nam et quaedam eorum ualicliora facilius7 uidentur, 

20 sicuti et maiora ; minora uero aut tenuiora aut uix 
uideri aut omniuo non possunt, quas solum res csse 
adtrectatione cognoscimus. unde contingit mullís 

1 nn z'11tellect11s <h11111mms> 11 .~e11rn <n11111rimio>·1 Foslu
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credere baec non esse corpora et csse inanes locos, 
quod ost in~ssibilo. sicuti onim quod fbicitur extra 
mundum, si tnmen ost aliquid (nec istud enim cre
do), sic haboo, plcnum'~sse intollogihilium rerum, 
id ost diuinitati sune similium~ 1 ut hic etiam sensi
bilis mundus qui dicitur sit plenissimus1~orporum 
ot animaLium naturao suao et qualitati conuenien
tium, quorum facies non orones uidomus sed quas
dam ultra modum grandes, qunsdnm breuissimnsr 

10 <ut~ aut proptor spatii interiocti longitudinem aut 
quod acie sumus obtunsi, tales nobis esse uideantur 
aut omnino propter nimiam breuitatem multis non 
esso crednntur. dico nunc clnomonas, quos credo 
commorari nobiscum, et heroas, quos inter acris 

15 purissimam partero supra nos et inter ea, ubi nec 
nebulis locus est nec nubihus ncc ex signorum ali
quorum agitatione commotio. propter quod, Asclcpi, 
inane nihil dixeris, nisi1iuiud9rei inane sit hoc, quod 
dicis inane, prae<lixcris, ut inane nb igni, ab nqua 

20 et his similibus, quod!fletsi1'tontigcrit uideri, quocl'8 
inane possit esse a rebus huiusmodi, qunmuis sil 
breuo ucl magnum, quod inane uidetur, spiritu 
tnmcn et aere uacuum esse non possit. 

1 esse/li111111P.s (t 1 rrns.) D - /nws n, corr. B' 11 3-4post credo_ 
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Sin embargo, en esto se diferencia la intelieencin del 

sentido, en que nuestra inteligencia llega por la intenci6n 

para entender.la cualidad del sentido del mundo y para distin 

guir la cualidad de la mente¡ sin embargo, la inteligencia del 

mundo llega a la eternidad y a los dioses oue deben ser cono

cidos, los ~ue están sobre él, y así acontece a los hombres , 

que, como a través de una tiniebla, veamos las cosas, oue es

tán en el cielo, cuanto es posible por la condici6n del sent~ 

do humano. Sin embargo, esta intenci6n es estrechísima para 

nosotros que debemos examinar tantas cosas, pero extensísima, 

como se verá, por la felicidad de la conciencia. 

33. Pero respecto al vacío, que ya parece a muchísimos 

ser más grande, de este modo siento: que ni algo está vaci6 , 

ni pudo estar, ni estará jamás, Pues todos los miembros del 

mundo están llanísimos, para oue el mismo mundo sea lleno y 

perfecto por los cuerpos, diversos por la cualidad y por la 

forma, que tienen también su especie y magnitud. De los cua

les uno es mayor que otro, o uno (es) menor que otro, tanto 

por la densidad del c~erpo como por la tenacidad diversa.Pues 

loe más densos de ellos son vistos más fácilmente, así como 

también, los mayores; pero los menores o los más tenues no pu~ 

den ser vistos ni apenas ni totalmente, las cuales cosas sólo 
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sabemos que existen por el contacto. De donde acontece n mu -

ches creer que este.s cosas no son cuerpos y son lug:.ires vn -

cíes, lo cual es imposible. Pues, así como se dice que lo que 

está fuera del mundo, si al menos es algo (pues ni esto creo), 

así lo pienso, está lleno de cosas inteligibles, esto es, de 

las semejantes a su divinidad; como también este mlmdo, oue 

se dice sensible, esté llenísimo de cuerpos y de seres anima

dos oue convienen a su naturaleza y cualidad, de los cuales no 

vemos todos los rostros sino aleunos demasiado grandes, otros 

brevísimos, (como) o a causa de la longitud del espacio inte! 

yecto o porque somos embotados por la mirada, nos parezcan que 

son tales o se crea por muchos que no son tales, en absoluto, 

a causa de su nimia brevedad. Ahora digo los daímones, los Cu.@: 

les, creo, moran con nosotros, y los héroes oue moran entre la 

parte purísima del aire sobre nosotros y entre esas cosas,don 

de no hay lugar ni para las nieblas, ni para las nubes, ni hay 

conmoci6n desde la agitaci6n de algunos signos. Por lo cual , 

Asclepio, a nada llamarás vacío, a no ser oue digas antes de 

qué cosa está vacío eso, oue llamas vacío, como vacío de fue

go, de agua y de esas cosas similares, poroue, aunque haya 

acontecido que parezca que pueda estar vacío de cosas semej9.!); 

tea, a pesar de que sea breve o magno, lo que parece vacío, 

sin embargo no puede estar vacuo de espíritu y de aire. 
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34. similiter uero de loco dicendum est, quocl
1 

uocabulum solum intellectu care~ locus enim ex 
co, cuius est, quid3sit, apparet. principali etenim 
dempto, nominis significatio mutilatur. quare aquae 

5 locus, ignis locus aut his similium4 recto dicemus. 
sicuti enim inane esse aliquid inpossible est, sic et 
locus solus quidll sit, dinosci non potest. nam si6 

posucris locum sine 001 cuius est, inanis uidcbitur 
locus, qucm in mundo esse non credo. quodsi7inane 

10 nihil {}St, nec per se quid8sit locus, apparet, nisi 11 

ci aut longitudinis aut latitudinis aut nltitudinis 
adcüderis, ut corporibus hominum, signa. 

his ergo sic se habentibus, o Asclepi et uos qui 
adestis, scitote intellegibilem mundum, id est qui 

15 mentis solo10obtutu dinoscitur, esse incorporalem 
nec eius naturae misceri nliquid posso corporale, 
id est quotl11 possit qualitate quantitate numerisque 
dinosci ; in ipso enim nihil tale consistit. 

hic ergo sensibilis qui clicitur mundus reccptacu-
20 lum cst omnium sensibilium specierum qualitatum 

uel corporum, quae omnin sine deo uegetari non 
possunt. omnia enim deus et ah eo omnia et eius 
omnia uoluntalis : quod totum cst bonum, deccns 
et pruclcns, inimitabile ~t ipsi soli scnsibile ntque 

25 intcllegibile et sine hoc nec fuit aliquid nec est nec 
crit. omnia enim ah eo et in ipso et per ipsum, et 
uariae et multiformes qualitates et magnae quanti-

3 e11i111 MV 11 4 dl'p1·etel"ilo V - 11rm1i11is B' t~l llIV, quod rt'!· 
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34. Pero lo mismo debe ser dicho reopecto ~l luB~r,por 

oue el vocablo oolo ccrece de inteligencia, pues oué sea el 

lugar aparece desde aouello, de lo cua.l es lugar, Efectiva.me!! 

te quitando lo princinal, la significaci6n del nombre es mut:J,. 

lada. Por eso decimos rectamente: el lugar del agua, el lugar 

del fuego o de lns cosas similares a éstos, Pues, así como es 

imposi'ble que algo esté vacío, así tP.Jnuoco puede conocerse qué 

sea el lugar solo. Pues, si colocaras el lugar sin aquello,de 

lo cual es lugar, parecerá vacío, el cual nLl creo oue existr. 

en el mundo. Porque si nada hay vacío, de ningún modo aparece 

qué sea para sí el lugar, a menos aue le añadas signos, como 

a los cuerpos humanos, o de longitud, o de latitud, o de alt! 

tud. Por lo tanto, hallándose así estas cosas, oh Asclepio y 

ustedes que están presentes, sepan que el mundo inteligible1 , 

esto es, el auo s61o es conocido por la mirada de la mente,es 

incorp6reo y no puede mezclarse a160 corporal, a su natur~leza, 

esto es, lo que puede conocerse por la cualidad, la cantidad 

y los números; pues nada tal existe en él mismo. 

Por lo tanto este mundo, que es llFllllado sensible, es re

ceptáculo de las cualidades de todas las especies sensibleJ , 

o de los cuerpos, todas las cuales no ~ueden vivificarse sin 

Dios. Pues Dios (es) todas las cosas: tanto todas desde El,c.Q. 

mo todas de su propia volun·tad. Poraue El todo es bueno, de ce!! 

te y prudente, inimitable y sensible a El mismo solo y también 

inteligible, y sin esto ni fue algo, ni es, ni será. Pues 
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tates et onmes mensuras excedentes rongnitudinee. 
et omnif ormes specics - quas si1 ~ntollexeris, o 
Asclcpi, gratias ncturus es deo. sid3totum animad
uortes, uora rationo perdisccs mundum ipsum scn-

5 sibilem et, quae in co sunt, omnin a superiora illo 
mundo quasi ex uestimento esse contecta. 

35. unumquodque enim gcnus animalium, o 
Asclepi, cuiuscumque uel rnortalis uel inmortalis 
uel rationalis <uel inrationalis>, siue1 sit animaos 

o siuc sine anima sit, prout cuique est genus, sic sín
gula generis sui imagines habent. et quamuifunum
quodquo animalis gcnus omncm goneris sui possi
dont formnm, in cndem forma singula turnen sui 
dissimilia3 sunt, ut hominum gcnus, quamuist sit 

15 uniforme, ut&homo dinosci ex aspoctu possit, sin
guli tamcn in cadcm forma sui dissimiles6 sunt. 
spccies enim, quao diuina est, incorporalis est, et 
quicquid mente conprchenditur. cum7 ita.que lrnec 
duo, ex quibus constant formac, corporn <et> in-

20 corporalia sint, inpossibile cst formam unnmquam
que alteri simillimam8nasci horarum et climalmn 
distantibus punctis ; sed inmutantur toticns, quot 
hora mamen ta habct circuli circumcurrentis, in quo 
est illo omniformis quem dix:imus clcus. specics ergo 

1 omurs menrn1·11s 1~.xrr.dc11tes íl: 0111111•s 11ie1wwae sex retfet1-
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todas las cosas por El y en El mismo y por El mismo y las CU!! 

lidades variadas y multiformes y las cantidades más grandes y 

todas las magnitudes aue exceden las medidas y las especies 

omniformes -si las entendieras, oh Asclepio, has de dar gra -

cias a Dios. Pero si adviertes el todo, con verdadera razón 

sabrás perfectamente que el mismo mundo sensible y todas las 

cosas, que están en él, están ocultas por aquel mundo superior 

como por una vestimenta. 

35. Pues cada género de seres vivientes, oh Ascle~io, de 

cualquiera, o mortal o inmortal o racional <o irracional> , o 

bien sea animado o bien esté sin alma, según es el género pa

ra cada cual, así cada uno tiene las imágenes de su género'. Y 

aunoue cada género de ser viviente posea toda la forma de su 

género, sin embargo, en la misma forma cada uno es desemejan

te de sí, como el género de los hombres, aunque sea uni~orme, 

de tal manera que un hombre puede ser reconocido por el aspe~ 

to, sin embargo cada uno es desigual de sí en la misma fonna. 

Pues la especie~ que es divina, es incorpórea, y cualquier CQ 

saque es comprehendida por la mente.Y si, puesto que éstos dos 

ele~entos,de los cuales constan las formas,sOn cuerpos e inco~ 

porales,es imposible que cada forma nasca muy semejante a otra, 

con puntos distantes de horas y climas; mas son crunbiados tan 

tas veces, cuantos momentos tiene una hora del cí.rculo que T! 

corre su órbita, en el que está aquel Dios que llamamos Omni-
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permanet ex se toliens paricns imagines tantas tnm
que diuersns, qunnta habet conuersio muncli mo
menta, qui mundus in conuersione mulalur¡ species 
uero nec mutatur nec conuertitur. sic generum sin-

5 gulorum formae sunt permanentes in eadem sua 
forma dissimiles. 

36. -- Et mundus spccicm mutat, o Trisme
giste? 

- Vides ergo, o Asclepi, tibi omnia quasi clor-
10 mienti esse narrata. quid 'cst enim mundus aut ex 

quibus2constnt nisi ex omnibus natis? ergo hoc uis 
dicere de cnelo, terra et elementis. nam quae3alia 
magis frequenter mutnntur in specics? cnelum umcs
c1ms uel arescens uel frigesccns ucl igncscens uel 

15 clnresccns uel sorclcscens - in una caeli specic hace 
sunt, quae saepc alternantur, spccics. terra ucro 
specici suac multas inmutationcs habct semper, et 
currt' parlurit fruges et currP eadem partus nutricat 
suos, frucluum omnium cmn6reddit uarias diuer-

20 sasque qualitates et quantitates atque stationes aut 
cursus et ante omnis7 arborum, florum, bncarum 
qualitates, adores, sapores, species. ignis facit con
uersiones plurimas utque diuinas. solis etenim et 

a qut : quitt W. Kroll ; sccl cr. LMstP.11l, P. A., 81 JI 12 na111 
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B 11 23 diuinos : ili11rn11s W. Kroll : contu\it aulcm Thomaa 
Apul. de deo Socralís 1 (diuiui.f uicíbus). 



forme.3 Por lo tanto la especie per.:llanece desde sí tantas ve -

ces pariendo imágenes tantas y tan divers: s, cu2.n1;os momentoFJ 

tiene la conversión del mundo, el cual mundo es cambi•~,clo en la 

conversi6n; pero la especie ni es ~udada, ni es convertida.Así 

las formas de los géneros, permaneciendo en su ~isma forma, 

son desiguales. 

36. -¿Y el mundo cambia la especie, oh Trismegisto? 

-'les, pues, oh Asclepio, aue todas las cosas te han sido 

na.rradas como a un durmiente. Pues, ¿oué es el mundo o de qué 

cosas consta sino de todas las cosas nacidas? Por lo tanto 

quieres decir esto sobre el cielo, la tierra y los elementos. 

Pues, ¿qué otras cosas cambian más frecuentemente dentro de 

las especies? El cielo está humedeciéndose, o secándose, o en 

friándose, o abrasándose, o aclarándose, o manchándose -en 

una sola especie del cielo están estas especies, las cuales 

se alternan frecuentemente. Ciertamente la tierra tiene siem

pre muchas mutaciones de su especie, tanto cuando produce fr_g 

tos, como cuando ella misma nutre a sus críos, cuando vuelve 

varias y diversas las cualidades de todos los productos, y las 

cantidades y también las estaciones o los cursos1 y ante todo 

las cualidades de los árboles, de las flores, de las bayas,los 

olores, los sabores, las especies. El fuego hace muchísimas y 

divinas conversiones. Efectivamente las imágenes del sol y la 
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lunae et omniformes imagines sunt; sunt enim quasi 
specuLorum nostrorum similes8imaginum simililu
dines aemulo splondorc reddentium. 3'1. secl inm 
de Laübus sintl satis dicta talia. 

5 itCTum ad hominem rntionemque rcdenmus~ ex 
quo diuino dono horno animal dictum esl i·ationale. 
minus enim mirandn, etsi3miranda sunt, quae ele 
hominc dicta sunt ; omnium cnim mirnbilium uin
cit admiralionem, quod4homo diuinam fotuit inue-

10 nire naluram eamque efficerc. quoniam ergo pron11i 
nosLri multum errnbant circa deorum rntionom in
creduli et non animnclucrtentes ad cultum rcligio
nemquc diuinnm, inuenerunt nrlcm qua cfficerent6 

deos. cui inuentac ndiuuxerunt uirtutcm de mundi 
15 natura conuenicnlem cmnque miscenles, quoninm7 

animas focore non poteranl, cuocantes animas dnc
monum uel angelorum cns indiderunt imaginibus 
sanclis diuinisque mysteriis, per quas8idola et hene 
faciendi et mnle ui1·es habere potuissent. 

20 auus enim tuus, Ascfopi, medicinac primus inuon-
lor, cui templum consecratum est in monte Libyno 
circa litus crocodillorurn, in quo eius iacet munda
nus homo, id est corpus (reliquus enim uel potius 
tolus, si_Gest homo tolus in sensu uitae, melior re-

7't•.•t. 3 sed inm ... 1tnl1ci·1• 11ol11i.•.~c•J1t :l. 1~1 1 l1nh1•t ..\n:,.'1ts\in. 
ri11. dei 8.2.~ 11 14 c11i ili1•c11lt1e ... 1w111i11il111s 111111wpe11111r 
p.18.14) ,\ui.:ust., ri11. i!t'i 11.~li. - neui mc:>dii lt>~ti111onia no11-
nul111 in Proll., p. 27l sq. inuonh•s. • 

.1 /miae el ~lPl.V : l11J111c rrll. - lacunnm post t'l ~i¡:nnuit 
noJdhnclH•I', <n111Milflll slt'llGl'lllll> SUp¡tJruil !\(>zio]: CÍ. \n111rn 
a1l c. li 11 5 redl/t'C11JlltS (1/ C!rns.) n 11 8 $111/t <·~P.lern> S1·otL il 

8·9 11iJ1ci/: 11iri1 11 (corr. 11'), i\u;.:11~l. 11 10 en111que An¡;-ust. B' 
1;¡: ea111 11:\IV - t 11icei·c Au¡;u~l. l.l' .o .. : r/(< cir'e ll 1·/(~lire ~IY 11 

20 Asch•pi : oscl<'Jli// (i c1·ns.) ll o Asl'ii'Jli AugusLU 24 me/lor: 
111e/io1·is ilt'ad\\'nruinc; seu cr. Proll., p. 2¡.;, n. l. 



luna también son orru.ifonnes¡ pues son como samejantea a nueo

tros espejos que devuelven semejanzas de imágenes con un es -

plendor émulo. 37. Pero sobre tales cosas ya sean suficientes 

las tales dichas. 

Vol VB.I:los de nuevo al hombre y a la raz6n,1 regalo divino, 

por el cual, el hombre ea llamado ser viviente racional, Pues, 

son menos admirables, aunaue admirables, las cosas aue se di

jeron sobre el hombre¡ pues, vence la admiración de todas las 

cosas admirables, el hecho de que el hombre nuede encontrar la 

naturaleza divina2 y producirla. Por lo tanto, después de que 

nuestros antepasados erraban alrededor de la raz6n de los di.Q 

ses, incrédulos y no atendiendo al culto y a la religi6n divi 

na, encontraron el arte con el cual producirían dioses. A la 

cual invenci6n añadieron la virtud conveniente desde la natu

raleza del mundo, y mezclándola, puesto aue no habían podido 

hacer almas, evocando a las almas de loo daímones o de los án 

geles, las colocaron con imágenes santas y divinos misterios, 

por las cuales (almas) los Ídolos pudieron tener las fuerzas 

de hacer el bien y el mal. 

Pues, tu abuelo, Asclepio, el primer inventor de la roed! 

cina, pare auien fue consagrado un templo en el monte de Li -

bia~ cerca de los litorales de los cocodrilos, en donde yace 

el hombre oundano de él, esto es, el cuerpo (pues el restante, 

o mejor el todo, si todo el hombre está en al sentido de la 

vida, el :;;ejor, regres6 al cielo), (tu abLlelo) prestando to-
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meauit in caclum), omnia eliamnunc hominibus 
adiumcnta praestans infirmis numine nunc suo, quae 
ante solet•cmedicinae arte praebere. }formes, cuius 
auitum mihi11 nomen est, nonne in sibi cognomine 

5 patria consistens omnes mortales undique uenicntes 
adiuuat ntque conscruat? Isin ucro Osiris12quam13 
multa bona praestare propitiam, quanti~ihesse sci
mus iratam 1 lerrenis etenim diis atque mundanis 
facile est irasci, utpotc qui1'Sint ah hominibus ex 

10 utraque natura facti atque conpositi. undc contingit 
nb Acgyptiis hace sancta animalia nuncupari coli
que pcr singul.as ciuitutcs corum animas, quorum 
sunt consecratae uiuentcs, itd6ut et eorum lcgibus 
incoLantur et eorum nominibus nuncupentur : pcr 

15 han e causnm, o Asclepi, quod11'aliis quad ~ole u da 
uidentur atquo ucneranda, apucl ulios dissimiliter 
habentur, ne propterea bellis se lacessere Aegyptio
rum solent ciuitates. 

38. - Et horum, o Trismegistc, deorum, qui 
20 lP,rreni habentur, cuiusmodi est qunlitaJ? 

-t- Constat, o Asclepi, de herbis, de lapidibus et 

3 ante om. A11g11st. - solcl BMVPL August.: solcl.iat OF; cr. 
Prol\., p. lÍJ~ 11 4 11on11e Augusl. : 11011 cod1l. (nisi quoJ F om.) 11 

5 pall·ia AugusL. : palria111 cocld. 11 6 co11se1·11a11t B, corr. Be -
!sin S August.. : ipsi B ipsa 'MVG 11 9 sin! D~I: s1mt B'L 'Mr.V 
sin Pe 11 9-10 c.:c tltraquc 1111turn OL' Augnst. : e;r; 11traq11<' 
natiwn111 \' exll'C1q11e nat11ram cctt. (·a L) 11 10 facli Me : facit 

~ n (ct.>rr. Il') faci~! V - cmili11git : co11tigil August. 11 11 aegyp-
tisB, co1·r. n• 11 13 co11secralac lile Au¡;ust. : consecrata cctt. -
ut et : t1t MV A11gust. 11 14 i11co/a111tu· A11¡;ust. : incoa111tw ll 
tnclioentm· MV JI 17 ac provtcrea : hnc 1>roplc1·ca ~IV J/ac 

en 
proptcr D (IL oras., ec1 ílpo.1) lt<mc J>ropte1· Thomas; ac del. 
\V. Kroll; post oc lncun:un sign(l.t Ooldbnchcr; <discol'dia« 
oriunlw·> ne p1·oplcl'ca Novak. 



davía, ahora bfl.jo su divinidad, a los hombres enfermos todas 

las ayudas, que suele proporcionar princi~almente con su arte 

de la medicina, Hennes, de quien yo teneo el nombre heredado, 

¿acaso no, permaneciendo la natria bajo su nombre1 ayuda y co~ 

serva a todos los mortales nue vienen de todas partes? Sabe -

mos,en cambio,oue Isis, esposa de Osiris, presta, propicia,m~ 

chísimos bienes, ¡airada, a cuántos daña: En efecto, es fá -

cil irritar a los dioses terrenos y mundanos, puesto que han 

sido hechos y compuestos por los hombres a ~artir de una y o

tra naturaleza, De donde acontece que estos animales6 sean 11~ 

mados santos por los egipcios, y oue sean adoradas, a través 

de cada una de las ciudades, las almas de ellos, cuyas (almas) 

vivientes son consagradas, de tal manera oue, tanto son .ador~ 

das por sus leyes, como son llamadas por sus nombres. Por es

ta causa, oh Asclepio, porque las cosas, que parece oue deben 

ser adoradas y veneradas por otros, se tienen desemejantemen

te entre otros, y precisamente por eso suelen herirse las ci~ 

dadas de los egipcios con guerras, 

38. -Y, ¿cómo es la cualidad
1
de estos dioses, oh Trism~ 

giste, los cuales son considerados terrenos? 

-Consta, oh Auclepio, de hierbas, de piedras y de aromas 
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do aromatibus diuinitatis naturalcm uim in so 
habentibus. et propter hanc causam sacrificüs fre
quentibus oblectanlltr, hymnis et lauclibus et dulcis
simis sonis Jn modum caelcslis hnrmoniae conci-

5 nentibus, ut illud, quod caeleste est, t caelestius t 
et frequcntatione inleclum in ídola possit laetum, 
humanitatis patiens' longa durare per tempora. sic 
dcorum. fictor est horno. et ne~ putassis fortuitos 
effectus esso terronorum deorurn, o Asclepi. dii 

10 caelostes inhabitant summa caelcstia, wrnsquisque 
ordinem, quem accepil, conplens atque custodiens, 
hi noslri uero singillatim quaeclam curantes, quae
dam sortibus et diuinationo praedicentes, quaedam 
prouidentes hisque pro modo subuenicntes humanis6 

15 amica quasi cognatione auxiliantur. 
39. - Quam ergo rationis partem dp.':t.pp.ÉVYJ 

uel fata incolunt, o Trismegiste ? anne lcaelestes dii 
catholioorum dominantur~ terreni incolunt singula? 

- Quam3 Et;1.o:xp¡.dv·r1v nuncupamus, o Asclepi, ea 

1 di1ri11it11tis 11alttmle111 uin1 scri¡1si : tli11i11ilnlis natw·ale111 
n di11i11itntis 1iatww11 ~¡ \'GD' lv. l.; 11inr rii11i11it11li.~ 11al11t'lllem 
S 11 3 ol1/eumt11r D (corr. D') ob/ctc111ti1111s MY 11 3·4 ri141cissi
mm D, corr. D' ('!) 11 4 so1111s M (corr. Me) Y 11 5 caelestius 
codcl. : rnc/csti 11s11 B' cae/esti11111 t1s11 Cu111ont cae/esti del. W. 
I<roll 11 6 et om. F - lael11m : /e911111 W. Kroll 11 8 ¡mta3sis 
B: pules n• v. l. Jllllasses cett. 11 9 effectc>s ~IV - esse, ecd ss in 
ras. B 1110 i11h<tbitn11s (lcml D' v. l. l B - 111111sq11is D 11 11 quem, 
aed ue in rns. B ¡¡ 12 hi: hii (B1 MVG - c11rre11les V 1113 for
tíbus l\IY ll 14 modo : m1111tlo MVG 1116 t!µap1-1lvr, ec\d.: liimar
mene uel ~imilin codd. 11 17 nm1c B' v. l. : aut L si (quod pro
bat Fcrgudon) F ante cctt. ¡ forlasse intcrpres al condicionale 
tamquam inlcrrognliuum mnlc intl'ilc:tit. scnsus uero ferendus 
eat ,, anne ctµ:ipµIVl', nullns pa1·t~s ngit, omnia ucro a diis siue 
his siue illl! administrantur·? " an ita usur¡mtur ut is qui 
lor¡uitur i~sc so interrum¡iat., • ut clnrius repctnt corrlgat, 
nugoat ncu11t qune dixit, no quid alter obicint • (Thcs., l. l., 
2. 3) 11 10 cliupµlVf\ cdd.: himarmene ucl similia codd. 



que tiene~ en sí la fuerzn natural de la divinidad. Y por es

ta causa son deleitados con sacrificios frecuentes, con himnos 

y alabanzas y con dulcísimos sones~ comnuestos según el modo 

de la armonía celeste, de manera cue aquello, oue es celeste, 

introducido en los ídolos por la frecue~taci6n y el uso cele! 

te pueda, alegre, paciente de la hu~anidad, durar por largos 

tiempos. Así el hacedor de los dioses es el hombre. Y no va -

yas a pensar, oh Asclepio, 0ue los efectos de los dioses te -

rrenos son fortuito~ Los dioses celestes habitan los sumos 

lugares celestes, cada uno ocupando y custodiando el orden,que 

acept6; estos nuestros, en car:ibio, que cuidan individualmente 

ciertas cosas, que predicen ciertas cosas por las suertes y 

la adivinaci6n, que proveen ciertas cosas y a éstas las prot~ 

gen a su modo, auxilian a los humanos como por una cognaci6n 

amiga;4 

39. -Por lo tanto, ¿qué uarte de la razón ocupan "heima! 

mene" o el destino, oh Trismegisto ? ¿Acaso los dioses celes

tes dominan las cosas universales, los terrenos custodian las 

cosas una ~or una? 

-A la :-ue llamamos "heimannene", oh Asele-pío, ella es la 
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cst necessitas omnium quae geruntur, semper sibi 
catenatis nexibus uincta ¡ haec itaque est aut cffec
trix rerum aut deus summus nut ah ipso deo qui 
sccundus effectus est deus aut omnium caclestium 

5 terrenarumque rerum firmata diuinis legibus disci
plina. haec itaque Elp.~pp.Év"IJ et nccessitas amhae 
sibi inuicem indiuiduo conoxae sunt glutino, qua
rum prior Elp.(1.p:J.tv·~ rerum omnium initia parit ; 
necessitas uero cogit ad cffcctum, qune ex illius 

10 primordiis pendent. has ordo consequitur, icl est 
textus et dispositio tcmporis rerum perficiendurum. 
nihil ost eni..'ll sine ordinis oonpositione; in omnibus 

Test. 2. L~·dus de mens. 4.7, p. 71 Wiinsch. quae r 1 signa vi 
nddidit Cumont e cod. Angt!lico 29 (1388 A. D.), fol. l68 (lleti. 
phi l. 42 ( 1yr8), 108 u. 1 ; By;, Zeilsc/1t·. 3o ( 1929), 3.¡) ¡ inue
niuntur et in cotl. Pnr. 23111 r. 71 u. (sacc. XYll. 

'/¡ Si 1tµ:zpµfo1 iatl ul i¡ rlµ.ap't'l¡ ivipyu:z .;, a1hb; ó 016; T¡ µ1t' 
ixd·rr,·1 nteiyµlvr¡ xeid. 'l:Ívtwv oGp:zvlwv u ul iltLyc!wv µsd ti¡; 
ci•1:iyxT\; df;1;. r 1\¡up:1ÍVT\ SI ni dv:iyxT\ llµ;;w idx811a11v t, .... µiv:11 
&h'kf¡'X21;,1 xeil T¡ µlv a~d; xú11 tci; cip;r.i; twv r.p2rµ:hwv, t, SI ut-

5 «v:zyxd~u ul d tÍAT\ yhra~u, núta1; 61 ho).ou01i d~1; xal 11óµo; 
ul oGSlv O:uxtov. r f¡ yip 1tµ:z?µIY1) wa:trp a1típµ2 innCá).).11 de 
dp)'.a; tw·1 'lt?"'Yflhw·1, h1u1 S! +¡ civíyxT\ Ht1py1~oµlvT, d ti.; 1:µap· 
¡.Livr,;, tp(tO'I O! T1 d~t; ~1)t?V<7:Z d '\'"r1; av:.lyn,; Op:xat~pl:Xlo QU&6 

eeqtiuntur in Ang. Par.,·~ ó! viµtcn; viµ1t21 oL<i o¡:o\vtw11 i1to'l:t1voua:x 
10 d ywóµ1v:x it:í11u Sd TI "<wv ó>.wv 'l'"l\v ivípym111 'ltOLsin: (itpo11\t111 

legit Cumont, qui itpo(1n1 coni. : TC011!taL leg. \Vilson, 290) 
aliundo videntur in lata, fortasse e talí fonte quali usus est Am· 
mian. :r.Iarc. 14.11.25 

adn. cr. 1 '/¡ ól 1tµ.: 1l11apµÍVI\ S' iatl Par.111-2 µn' hiiv11v: 
fl•t' ix1ivov Scott 11 ~ ·3 ti,~ dv á yx 'I\; : 't'l¡•1 civíyxT\Y Aug. 11 

4 CI G ta;: i:iGtwv Ang. Par. 11 6 C1a'lt1p Ang. : w; Par. 11 7 iltltCU 
g¡ xeil t1 Par. - ti Par. om. Ang.118 d t. 6. op211'rf¡p1:z 1 cC. Lyd. 
3.8, p. 41,18 tw11 Spu"n",p(wv a:;o111rC ! 

2 uincta : i1111cla MG (ita nt uid. V) 117-8 quartim GF : quo
rum cett. 11 9 necessilas GPL' : necessitatu B nece11ilali1 
MVFL' - ad effeclum B', Bradwardine: ad(ectum B?ilV atf'ec

t11111 uel effectum cett. 11 12 omnibtu: hominibtu M\'.. 



necesidad de todas las cosas C1Ue nacen, siemnre unida a sí por 

nexos encadenados. Así pues, ésta es o la hacedora de las co

sas, o el Dios sumo, o el aue ha sido producido segundo Dios 

por el mismo Dios, o la disciplina de todas las cosas celestes 

y terrenas confirmada por leyes divinr-;.s, Así pues, est:ts "he,! 

mannene" y necesidad, ambas, han sido unidas recíprocamente a 

sí por un lazo indivisible; la primera de las cuales, "heima_r 

mene", pare los inicios de todas lfl.s cosas¡ la nece::iidr.d, en 

cambio, obliga al efecto a aquellas cosas que penden de los 

orígenes de aquélla. El orden sigue a ést~s, esto es, el enl_§! 

ce y la disposici6n del tiempo de las cosu::i aue deben ser ac_§! 

badas. Pues nada hay sin la composici6n del orden. En todas 

las cosas este mundo es perfecto; pues el mismo mundo es ges

tado por el orden, o todo se mantiene por el orden. 
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mundus isle pcrfectus est¡ ipso enim mundus ordine 
gestatur uel totus constat ex ordine. 

40. haec ergo tria : tlp.o:pp.t'rt¡, nccessitas, ordo 
uel maxime <lei nutu sunt off ecta, qui mundum 

5 gubernat sua lego et ratione diuina. ah his ergo 
omne uelle aut nolle' diuinitus auersum cst totum. 
nec ira ctcnim commouontur nec flectuntur gratia, 
sed seruiunt necessitati rationis aetcrnac, quae aeter
nitas inaucrsibilis, inmobilis, insolubilis cst. prima 

10 ergo Elp.o:pp.t-v'f) cst, quao iacto2uclut semine futu
rorum omnium sufficit prolem, sequitur necessitas, 
qua ad effectum ui coguntur omnia. tertius ordo 
texlum seruans earum rcrum, quas El<!cc~u.Évr.1 ncces-

, 1' 

sitasque disponit. hace ergo est aetcrnitas, quac nec 
15 coepit essc nec desinet, quac fixa inmutabili legl.' 

currendi sempiterna commotione uersalur, oritur
que et occidet alternis saepe per mcmhra ita ut3 

uariatis4temporibus isdem, quibus occiderat, mem
bris orialur; sic est enim rotunditas uolubilis ratio, 

:io ut itdi sihi conrtnta sint cuneta. u~ ini\ium. 'iiT1no tl 
sit, uolubilitatis ignores, cumBomnia se semper et 
praecedere uideantur et sequi. euentus autem uel 
fors insunt omnibus permixta °mundo nis. dictum est 
uobis de singuljs, ut humanitas potuit, ut uoluit 

•S permisitque diuinitas. restat hoc solum nobis, ut10 

benedicentes deum orantesque ad curam corporis 

4 qui cod. Aug.: qune ucl q11e cett .. U ü 1111ber11cmt n, corr. B' ll 
6-7 10111111 11~c B' (m 11ec in rns.1 11 7 111·atias D, corr. De 11 

8 ratfonis : ralin11es B 1corr. Il') ll1 V (·ci-) 119 i11111n/Jilis bis in B, 
c:orr. Be : im•nobilis V 11 11 .vufllcil : suscipit Bree (' aliler s.') 11 

12 ui cog1mtur: incog1mt111• D 1J 17 occidil GF - saep11 pe!' 
membra : s1m1pc1· 111c111l1ris Fcrguson - ita attl D, c.¡irr. Dn 11 

19 est om. MV - 1·ot1rnrlilntisScott ll 20-21 .<i quocl .~it'l'liomas: 
1it guod sil B:iIVP quod sit cr.tt. 11 26 de11111, ecil t•ri os corr. 
In ras., B - benedicentes orantesque de11111 V. 



40, Por lo tanto, éstos tres: "heimannene'; necesidad,or

den han sido producidos m~ximrunente por el esfuerzo de Dios , 

que gobierna el mundo con su ley y con su raz6n divina. Por 

lo tanto, todo el querer o el no cuerer se apartó divinamente 

te de éstos. En efecto, ni nor la ira se conmueven ni por la 

gracia se doblegan, sino sirven a la necesidad de la raz6n e

terna, la cual es una eternidad indesviable, inmóvil, insolu

ble, Por lo tanto, "heimannene" es la primera, oue, habiendo 

arrojado, por así decir, la semilla, proporciona la prole de 

todas las cosas futuras; sigue la necesidad, por la cual fue~ 

za son empujadas todas las cosas hacia el efecto. El tercero, 

el orden, que conserva. el texto de todas las cosas, que disp.Q. 

nen "heimannene" y necesidad, Por lo tanto, ésta es la eterni, 

dad 1 la cual ni comienza a ser ni tennina, la cual fijada por 

la ley inmutable del correr, se ejercita en una conmoción se!!!. 

piterna, y nace y muere alternativamente, con frecuencia~ de 

tal manera que, habiendo variado los mismos tiempos, nace a 

través de los miembros, en los cuales había muerto; pues así 

la redondez es un sistema que gira, de tal manera que todas 

las cosas han sido limitadas por sí mismas, a fin de que ign.Q_ 

res el inic.io del movimiento giratorio, si éste existe, pues

to que parece que todas las cosas siempre tanto se preceden , 

como se siguen; sin embargo, el accidente o el azar residen 

en todas las cosas mundanas. Se ha dich! a ustedes, sobre ca

da una de las cosas, en la medida que la humanidad pudo, en 
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redeamus. satis enim nos de diuinis rebus tractan
tes uelut animi pnbulis saturauimus. 

41. de adyto uero egressi cum1 cleum orare coo
pissent, in austrum respiciontos (sole etonim occi-

5 dente2cum3quis dcum rogare uoluerit, illuc debot 
intendere, sicuti et solo oriente4 in oum, qui subso
lanus dicitur) - iam ergo clicentibus precationem 
Asclepius ait uocc submissa : 

- O Tat, uis suggeramus patri iusserit, ut5ture 
10 addito6ct pigmentis procem dicamus deo? 

quem Trismogistus audiens ntquo commolus ait : 
- l\folius, melius ominare, Asclcpi. hoc cnim 

sacrilegis simile7 est, cum8dcum roges, tus cetcraque 
incendcre. nihil enim dcest ci, qui ipso est omnia 

1S aut in eo sunt omnia. sed nos agentes gratias ado-
remus. haec sunt. cnim summac incensiones deitQ 
gratine cum aguntur a mortalibus. 

Test. 9 sr¡r¡. Lnclunt., dirt. inl. 6,15.r 1 ilem (se. Hermes) In 
illo scr111onc pNfccto, cum oxauliissrt. A~clopium r¡unrrentem a 
filio suo 11tru111 plncoret pntri eius proferri t.us el alios odores 
nd sacritlcium tlci, cxclnmnuit : 

s Bcno. heno ominnro, o Asclrpi : csl enim mnximn inpietns 
talti r¡uic.I de uno illo ne sin¡:ulnri bono in llnimum inducere. 
hace et his similin huio non conurniunt : om11ium enim quae
cumc¡uo sunt plenus cst et ornnium mínimo indlgens. nos uero 
gralias Rgonles adorcmus : liuius enim sncriflciurn sola. bene-

10 dictio est. 
a:ln. crit. 5 omi11are ex somt1iare B' 11 8 indlgentt1os (nt in· 

ras., o ex u ll') B. 

9 Tal, tlis Thomns : tatuis B la ti D• cetl. - i11.rserit: tus e ritu 
floldhnohor tuo e ritti Scott - ture sed t et e in ras. B IJ 11 ait ~ 
ali B, oorr. Bvo•l 11 12 ominare : dominai·c V mirare Me 11 

13 sacrilegis: sac1·ilcµii cod. Aug.; sed n ~ot; Ílpoaú>.01; llµo1ov • 
- rogesl11s M (rogr.s ll111s 1\1') YP 11 16 haec: hae ed. Ilom.; sed 
cf. a<l c. 36 - s11111111ae : 111rn111i Scott 11 17 a om. B., corr. B'. 



la modida ouc ouiso y uenniti6 la divinidad, S6lo nos resta 

esto, que bendiciendo a Dios y orando, volvamos al cuidado 

del cuerpo. Pues nosotros, tratando sobre las cosas divinas, 

nos saturamos bast~nte como de alimentos del ánimo • 

. 41. Ciertamente, habiendo salido del santuario, mientras 

habían empezado a orar a Dios, volviéndose hacia el austro -

(porque cuando alguien, muriendo el sol, quiera rogar a Dios, 

debe dirigirse allí, a la manera como, cuando nace el sol,de

be dirigirse a ese (sol) que se dice vuelto ha~ia el horizon

te) -por lo tanto, diciendo ya el ruego, Asclenio afinna en 

voz baja: 

-Oh Tat, ¿quieres que sugeramos al padre mandar que,pue~ 

tos el incienso y los nigmentos, expresemos una súplica a Dios? 

Escuchando al cual y conmovido Trismegisto, dice: 

-Mejor, mejor reconciderar, Asclepio. Pues esto es seme

jante a los sacrilegios; mientras ruegas a Dios, quemar incie~ 

so y lns demás cosas J Pues nada le falta a El, el cual El mi.§ 

mo es todas las cosas o todas las cosas están en El, Pero no

sotros adoramos agredeciendo. Pues estos son los sumos in -

cendios para Dios, cuando los mortales agradecen~ 
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ASCLEPlVS 

gratins tibi summc, cxsupcranlissimc ; tun cnim 
grntia tantum sumus cognitionis tuae lumen conse
cuti, nomen sanctum et honorandum, nomen unum, 

quo solus deus cst bcnedicondus religiono paterna, 
quoniam1Smnibus paternam piotatem et roligionem 
et amorcm et, qunecumquo est dulcior efficacia, 
prncberc dignaris condonans nos sonsu, rnlione 

5 intcllegenlia : scnsu, ut1 ~o cognouerimus ; raliono'. 
ut12te suspicionibus indagemus ; cognitionc, utlJte 
cognoscentcs gaudeamus. uc numino saluati tuo gnu
demus, quocf'\e nobis oslcnderis tolum ; gaurlcmus, 
quod"'nos in corporibus sitos aeternitati fucri::i con
sccrnre dignatus. hace cst enim humana sola gra
tulntio, cognilio maicstatis tune. cognouimus te et 

5 lumen maximum solo intellectu sensibile ; inlellc
gimus te, o uitne uera uita, o naturarum omnium 
f ecuncla praegnatio ; cognouimus to, totius naturae 
tuo conccptu plenissimnd ~ cognouimus te] acterna 
pcrscueralio. in omni enim isla oratione adorantcs 

10 bonum bonitatis tuae hoc lantum dcprecamur, ut 17 

nos uelis seruarc perscuernntcs in amore cognitio
nis tuac et numquam ab hoc uitnc genere separuri. 
hace optantes conucrtimus nos ad puram et sine 
nnimalibus cenam. 



Te ngr:·.ctccemou, Sumo, Excelentísimo; uucs :Jol: mente con 

tu gr:1.cin. hemofl ~•lc~nzado la luz ele tu COG11ici6n; nombre san

to y aue debe ser honrado, nombre único, con el cual el solo 

Dios debe ser bendecido por ln religi6n paterna, porcue te di_g 

nas ofrecernos la piede.d paterna y la religi6n y el runor, y 

cualr.uier fuerza aue sea más dulce, regalándonos con el sent1 

do, con la raz6n, con la inteligencifl.: con el sentido, para 

aue te conocieramos; con la razón, para cue te indaguemos con 

suspice.ci2.s; con la cognici6n, -para que conociéndote nos ale

gremos. Y, salvados por tu. nombre, nos aleerci.mos de c·qe te -

muestras a nosotros; nos alegramos de cue a nosotros, coloca

dos en los cuerpos, te hayas dignado consagrarnos a la etern_! 

dad. Esta es, pues, la sola coner~tulaci6n humana; la cognición 

de tu aagestad. A tí y a la máxima luz conocimos por el solo 

intelecto sensible; te entendimos, ¡oh verdadera vida de la 

vida! , ¡oh preñez fecunda de todas las naturalezas! ; te co

nocimos e. tí, perseverancia eterna de toda la naturaleza, 11~ 

níoima e.e tu concepto (te conocimos)~ Pues en toda esta ora -

ci6n, adorando lo bueno de tu bondad, te suplicamos s6lo esto, 

que ouieras conservarnos perseverantes en el a.mor de tu cogn_! 

ci6n y cue nunca ouieras separarnos de e~te género de vida. 

Mientr s optamos est·'s cosas nos volvemos a una cena pura y 

sin anii:iales,4 
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Notas al texto lntino 

l 

1. l!!•••videris: condicional potencial. 
2, plenissimus: rige gen • 
3. si ••• ~: condicional real. 
4. gua ingresso: abl. ::ibsol uta con sentido tem¡Jor:il. 
5. et: ndv. : tru:1bién. 
6, vocassis: por vocasses: forma contracta de vocavisses. Cfr. 

ap. critico 18. 
7, inreligiosae mentis: Ben. posesivo. 
8, sanctocue ~ •• completo: abl. absoluto con sentido temp~ 

ral, 

2 

l. ut celeriter: frase adverbial: cuán rápidamente. 
2. utr,ote,, ,fuerint: circunst''.ncial causal en suhj. ,porcue 

sefiala la causa peneada. 
3, ~: atribnto de gui: el cual solo. 
4. ~: adj. sustantivado. 
5. meminisse: rige gen. 
6, guae: su antecedente es terrae; funciona como oración cir

cunstancial causal, pero no va en subj., sino en indio. Pº! 
que señala el hecho real. 

7, .!:!:!! ••• noscantur: consecutiva. 

3 
1, quibus: su antecedente es species del capítulo 2, 



2. simillima: rige dnt.: fluvio torrenti. 
3. :µt praetereat: completiva de verbo de suceso. 

4 
l. quo: su antecedente es la oraci6n anterior. 
2. ~: va con snecies en acusativo; por lo tunto, debe ser 
~ como 8UCTiere Kroll. Cfr. ap. crítico 18. 

3. omnium: gen. objetivo 
4. plenum: rige abl, 
5. guorum omnium ••• este pasaje es muy complicado¡ Festugiere 

duda que el propio autor lo haya comprendido. Cfr. nota 36 
de Festugiere. 

6. divinitatis: modifica tanto a genus como a species. 
7. generis: gen. posesivo. 
8. Cfr. ap. crítico 17-lB<genera non sunt>inservi. 

5 
l. miscentur: rige dat.: .2.I!!!!J.~ ••• generibus. 
2. ~: adv. : antes. 
3. simillimae: rige dat. :· generibua suis. 
4. símiles: rige dat. 
5. auorum:· gen. oue no detennina a nadie gramaticalmente,está 

relacion::o.do a humani. 

6 
l. adorandum ~ honorandum: gerundivos. 
2. ~: en neutro porque concuerda con animal. 
3. utpote ~ •.• cognoscat: causal. 
4 •. hoc: ac. de relaci6n: en cuanto a esto. 
5. confisus: rige dat. 
6. ~·. ,diligat: consecutiva. 
7. proximo: se sobreentiende 12.2.2· 
8. ~ omnium generum: gen. partitivo. 
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9, ~: rige abl. 

7 
l. ~ •• percinerent: consecutiva. 
2. nul..!!; ~ insneCtQ ratione: abl. absoluto con sentido tem 

poral. 
3, sequentes: part. con sentido causal. 
4, in auo,,,conauiescant: relativa restrictiva. 
5 • .Q.!!!!•••dependeant: temporal-causal. 

8 
l. ~: imnerativo. 
2. guom: forma arcaica de .Q.!!!!l guom,. ,feccrit: temporal-causal. 
3. ~ ••• possit: relativa finnl. 
4. ~~: subj. potencial; en pretérito nerfecto de oubj. i!'.! 

dica un juicio modesto, 
5. ~· •• sentiat: causal, en subj. porque es la causa pensada 
6. ~· •• sen·~iat: condicional potencial, 
7. utpote ~ ~: causal, 
8. amavit ••• ut: comparativa. 
9. ~: completiva volitiva. 

10. gui notuisset: en subj, nor atracci6n modnl. 
11. utpote ~ ••• compleat: causal. 
12. ~·,, <fecisset> tl animadverteret: temporal-ce.usal. 
13. ~: por~· Cfr. ap. crítico 15: eum: eam 1\1, V ... 
14. < fecieset>: sigo la grafía de Scott. Cfr. ap. crítico 15. 
15. guantum ~ esse debuisset: completiva interrogativa in-

directa. 
16, confonnat: prest. hist6rico. 
17. ut ••• poesit: final, 
18, aguae terrJ:!!: gen. posesivo. 
19. ~ ••• sciverit: temporal 
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9 
l. fil· •. festines: com'Pleti va de verbo de voluntad, 
2. oua~odo, •• possit: completiva interrogativa indirecta. 
3. < 'llortalium> : palabra insertada por 1'. Kroll. Cfr. ap.cri-

tico, 4. 
4. si ••• caruisset: condicional irreal. 
5. ut ••• concelebraretur: final. 
6. ~ ••• defuisaet: final. 
7. < in> : utilizo la [irafía propuesta por Koziol:!!! inferio -

m inteligentiam, Cfr. ap. crítico 17. 
8. ~ praepositi: rige abl. 
9, quod ... sit: causal, 

10. auonirun ••• potuisset: causal, 
11. ut ••• nosset: final. 

10 
l. gobernando: abl. absoluto con sentido explicativo. 
2. compositi: ~ compositi. 
3. ~ sít: completiva explicativa. 
4. ornamento: dat. de cosa. 
5. ~: dat, de -persona. 
6. ~ ••• videntur: consecutiva. 
7. ~ met:iinerit ••• reconoscat: consecutiva. 
8. guid ••• conveniat: completiva interrogativa indirecta. 
9. guae ••• utenda: completiva interrogativa indirecta, 

10. guibus ••• sit: en subj. por atracci6n modal. 
11. ~ ••• parte, •• videatur ••• et ut ••• parte ~ resistat ••• : 

completivas explicativas. 
12. < _tl terrae > : utilizo la grafía de Scott: <et terrae >tl 
~· Cfr. ap. crítico 26. 

13. ~ ••• dimittat: final. 
14. consistens: part. con sentido causal. 
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ll 

l. si ••• sit munita1 condicional ·eal. 
2. quoniam ••• ~: causal, 
3. ut ••• despiciamus: consecutiva 
4. ~ ••• ~: comparativa. 
5. ~ ••• despiciat ~ contemna ·: finales, 
6, ~ ••• possit: final, 
7. ut ••• sectetur: comnletiva de erbo de suceso, 
8. ~ ••• possit: adversativa, 

ap. crítico 12 • 
.2,!!!! ••• sit: temporal-causal, 

11. ~ ••• conponit: temporal 
12. si, •• foret: condicional poten iaJ.. 
13. ~ ••• restituat: completiva de verbo de voluntad, 

12 
l. viventibus: dat, posesivo. 

2. qui: relativo final. 
3. indigna: rige abl. 
4. ut ••• processit: comparativa. 
5. videatur: la potencialidad est dada por el adv. forsitan. 
6. ut ~: comparativa, 
7, ut,,.inhaereat: final, 
8. invidens ••• malignitas: part. con sentido caus~l. 
9. philosop~~.!!.!!.= gen, posesivo. 

13. 
l. miscentes1 se sobreentiende ho ines, 
2. ~ ••• miretur: final. 
3. !!1.!tl:: conj. con valor restrict vo. 

4. sit: subj. hipotético, 
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14 
l. avertentur: rige abl. con~ 
2. eimnlici: concuerda con el sust[mtivo más cercano. 
3 •••• colere ••• venerari ••• agere gratias: infinitivos sustanti 

vados, 
4. plenissima: rige gen, 
5. ~: adv. ahora. 
6. sumatur: subj. exhortativo. 
7. ~: concuerda con el sujeto más cercano, 
8. quem: sigo la grafía propuesta por Scott: guam. Cfr. ap. 

crítico 4. 
9. de auibus mundus: se sobreentiende el verbo. 

10. habuerunt ~: con sentido de obligación, en el latín 
tardío. 

11. carent: rige abl, 
12. ~ ut ••• possit: consecutiva. 
13. et: adv. : también. 
14. tametsi ••• ~ sunt: adversativa. 
15. guamvis ••• videantur: concesiva. 
16. ~: neutro plural; concuerda con ~~~ ••• natura!! spi

ritus. 
17. ~ ••• possident: concesiva. 

15 
1. <~>Cfr. ap. crítico: //5 sqq. textum hic gravius corruP-

tum esse censet Ferguson/1. 
2. ut ••• videatur: consecutiva, 
3. in~··~ relativa restrictiva. 
4 . .§!i ••• deeseet: condicional irreal. 
5. gui ••• potuisset: en subj. por atracción modal. 
6. guae fuerint: en subj. por atracci6n modal. 
1. ~: d~t. agente. 
8. potuissent: aubj. hipotético. 
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9. auemvis ~ sit: concesiva. 
10. utpote ..9J&. ••• praestet: causal. 
11. ad conciuiendum: gerundio con idea de fin, 

16 
l. fil· .• videatur: cansecutiv'.J., 
2, guantum: adv. 
3, potuisset: subj. potencial. 
4. ~ ••• dign.atus est: temporal. 
5, vitarit: forma sincopada de vitaverit, 
6. subjectus ~: rige dat. : (voluntati). 
7. <~;:..: palabra insertada por Thomas, Cfr. ap. crítico 15. 

17 
l. secundum: prep. de ac. 
2. inplet: por impleo: rige abl. 
3. guippe ~ ••• delegeris: temporal-causal. 
4. despiciendi: gen. de relación. 
5. guid ~: completiva interrogativa indirecta. 
6. possis: subj, potencial. 
7. propter guod,,,creditur: causal. 
8 • .Q]!!! ••• mostratur: temporal. 
9, ~ ~: su antecedente es el período anterior. 

10. t !,tl pars t : utilizo la grafía propuest.~ par Goldbacher: 
para ínfera , Cfr. ap. crítico 14. 

11. quo ••• careat: en subj. par atracción modal. 
12. quod ~: causal, 

18 
l. Ell•••dixerim: comparativa. 
2. !!!1: subj, hipot~tico, 
3 • .!!:!!•••Possit: consecutiva. 
4. ~ ••• fuerint ••• commixtus: temporal-causal. 
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5. ita ut,,,innediantur: consecutiva, 

19 
l. ~ putentur: causal 
2, si intendas: condicione.l potencial 
3. ~ acceperis: condiciona.l potencial 

4' tovoí.o:.o> : utilizo ln gr1ifía propuesta por Ferguson 
Cfr. ap, crítico 18 • 

5. consimiles: rige gen. : utriusoue ••• originis ~· 
6, qu0lll¡ concuerda con el antecedente más cercano, 
7, ouibus : abl, agente, 
8, sempiterna agitatione variata: abl. absoluto con sentido 

concesivo. 
9, Utili7.o la r;r8.fÍ8. pro·puesta por J.i'erguson: secundus <~>. 

Cfr. ap, crítico 10. 
10,Texto corrupto. Cfr. ap, crítico 13,14. 
11. ~ ••• videntur: temporal. 

20 

l. ~: su antecedente es la oraci6n anterior 
2. ~ •• ~: condicional real. 
3. ~: aposici6n de ~· 
4, ~·, .perceperi t: relativa. restrictiva. 
5. ~: adv, 
6, ~ •• ~: final. 
7. ~ sensus et spiritus ~ agria~ omnium: gen. posesivos, 
8 • .!!.!Q..u~ ••• ~: causal. 
g, .!!! ~ necease: consecutiva. 

10. pleniasimus: rige abl. 
II. guioguid, •• volverit: relativa restrictiva, 
12. ~ ~: final. 
13 •. ~: aubj. exhortativo. 
14. guare ••• ~1 completiva interrogativa indirecta 
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21 
l. fecunditate •• ,den.pta: s.bl, absoluto con funci6n causal. 
2. Dado que el texto en 12.tín no presenta ninguna coherencia, 

decidí, al igual C'Ue llestugiere, tomar el pasaje grieeo , 
que presentf-1 la clRrid::id necesaria para entenfüJrlo. Cfr. ap. 
crítico 4: Éyu> ya.p xo.L gv i-T¡ cpúacL r:~va.L xo.L to a.tati6.vccr6a.L 

x~L i-o ~útcr6a.L, xaL ~6crµov Afyw xwp&Lv i-~v cpÚO'LV xa.L i-a. 

cpv6µ&va. n~v'ta. aw~&Lv. 

3. plenus: riee abl. 
4. ouod ••• ~ ••• inventum ••• tributum~: causal. En subj. por-

oue es la causa pensad::> .• 
5. guanta sit: completiva interrogativa indirecta. 
6, ~ ••• potuisset: condicional irreal. 
7. ~ ••• animadvertas: condicional potencial, 
8. ~ ••• fundat: consecutiva. 
9. ~ ••• rapiat ••• recondat: consecutivas, 

10. <Venerem>: utilizo la erafía propuesta. por ed. Rom. 
~· Cfr. ap. crítico 20-21. 

11. ~···Sogatur: final, 

12. inridentibus inperitis: abl. absoluto con sentido tempqral 
13, ~ ••• subiciantur: condicional potencial, 

22 
l. ~ ~ •• possint: consecutiva. 
2. perseverante inperitia atoue inscientia: abl. absoluto 

con sentido temporal, 
3, ~ ••• proderit: condicional potencial. 
4, guare ••• EJJ .•• dignata: completiva interrogativa indirecta. 
5, ~,,,efficeret: temporal-causal, 
6, quem: concuerda con el antec~iente más cercano, 
7, indigentibus: rige abl. nullis,, .adminiculis, 

8, quarnvis ••• !!!!: concesiva, 

lll 



9. !.!.~ ••• essont: final, 
10. a.lieni: rie;e abl. 
11. constituit: i.e. deus. 
12. potuissent: subj, hipotético. 
13. oui posset: final. 
14. ~: adv: aún, 
15. ~: segundo término de la comnaraci6n. 

23 
l. dictum ••• ~: subj, exhortativo, 
2. ~ ••• violetur: final. 
3. quoniam ••• ~~: causal. 
4. ~ ~ ••• consecutus: relativa causal. 
5. dignus ~: rige abl. 
6. ~ fuerint: relntiva restrictiva. 
7. ~: rige gen. 
8. ~· ,essent: final. 
g. similes: rige dat. 

10. ~ •• fieuraret: com~arativa. 

24 
l. ~ ipse diffidas: completiva interrogativa indirecta. 
2. plenas: rige abl. 
3. praescias: rige gen. 
4. guod ••• !!i!!, completiva explicativa. 
5. ~ dicendum est: condicional real, 
6. guoniam ••• ~ : causal. 
7. ~ adparent: temporal-causal. 
8. linguetur: concuerda con el sujeto más cercano. 
9. plenissima: rige Ben: sepul~ mortuorumoue. 

10. viduata: en femenino poroue concuerda con Egipto, nombre 
de ciudad. 

11. plenus: por plenum, rige abl, 
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12. ~: segundo ténnino de ln comN~rnci6n. 
13. aui ••• foret:_ rc:lativn restrictivn. 

25 
l. ipsa: en femenino porciue concuerdo. con Egi:ito, no1:1bre de 

ciudad. 
2. suadebi tur: rige df'.t. 
3. guae: su antecedente es Aegyptus. 
4. videbitur ••• mundus ••• ~ admirandus ~ adorandus: comple-

tiva con infinitivo concertado. 
5. quod ••• possit: en subj. porque es la causa penscd~. 
6. mundus: lo ciue sigue hasta el punto es aposici6n. 
7. vi ta: segundo témino de la comparaci6n. 
8. secundum: prep. rige ac. 
9. gui ••• dederit: relativa restrictiva. 

10. dign.um: rige abl. 

26 
l. ~ contigerint: temporal~causal. 

2. ~ ••• videatur ••• celebretur: finales. 
3. mundus ipse adorandus videatur ~ mirandus:completiva 

con infinitivo concertado. 
4. <~ voluntate>: la voluntad sempiterna es única.mente la 

divina, '])Orlo tanto adopto la grafía de Reitz. : dei vo -
luntate, Cfr. ap. crítico 10-11. 

5. plenissimus: rige gen. 
6. ~: ~<~>grafía confusa. 
7. <~>: este adj. está referido al mundo,ya aue, según el 

contexto, Dios bueno crea el mundo, aue siendo su creaci6n, 
debe ser bueno también. 

27 
l. ~ ••• docebo: comparativa. 
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2. alienus: rige abl. con prep. 
3. _!.JUae: en femenino, pornuc concuerda con Egipto, nombre de 

ciudad. 
4. narrata ~: subj. exhortetivo. 
5. ignaros: rige gen. 
6. guando.,.destiterit: temporal-causal, 

28 
1. .Q.!.:!!!! fueri t, •• fact<.e: temporal-causal. 
2. ~ ••• uerviderit: temporal-causal. 
3 • .§i!:! ••• viderit: condicional potencial. 
4. tradit: se sobreentiende~ (almam). 
5. ~ ••• rapiatur: final. 
6. ~ ••• obsit: final. 
7. guod sit ••• subiugata: atracci6n modal, 
a. ~ ... inplicemur: final. 
9, guae: su antecedente es delicta, 

10. forsitan fuerint: subj, potencial, 
11. ~ viverent: temporal-causal. 

29 
l. digni: rige abl, 
2. ~ ••• videantur: consecutiva. 
3. ~ homini: dat. posesivo. 
4, ~fil·.·~ gualis sit •• •™ guantua sit: completivas iE 

terrogativas indirectas, 
5. fil: ••• et .f!&:l! et~~ fil1: condicionales rea.les. 
6. viventis ••• uniuscuisaue partis :gen. absoluto. 
7, mortalitatis: gen. posesivo. 
a. plenissimus: rige. gen. 
9. si ~: condicional real. 

10. dispensavit: se sobreentiende ~ (~) 
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30 
l. ~: gen. posesivo, 
2. extrinsecus: adv. 
3. ~ temporaria ••• lege conscripta: abl. absoluto con senti 

do temporal. 
4. <~:>no es necesario para la comprensión del texto, 
5 • .Q.!!!! ••• sunt: causal, aunque está construida con indicativo. 
6. ~ ••• audent: condicional real, 
7 • tl: adv. 

31 
l. < semper:> palabra insertada por Thomas, Cfr. ap. critico 4, 

2. guamvis ••• agitetur: concesiva. 
3. guamvis .::!ij¡: concesiva, 
4. guoniam ••• revocatur: causal, 
;. ~ ••• videatur: completiva de verbo de suceso. 
6. ~ ••• moveatur ~ fiat: completivas de verbo de suceso. 
7. ~···tl ~ ~ guomodo ~ ait: completivas interrogat! 
8. quod,,.possit: causal, en subj. porque es la causa pensada. 

32 
l. ~ concuerda con el sujeto más cerca.no. 
2. guod ill: causal, en subj porque es la causa pensada. 
3, similis: rige gen. 
4, .!!!, ••• potest: condicional real. 
;. pleniasimus: rige gen. 
6. Q! ~ dixerim: comparativa. 
7. humanus ~: ea necesario agregar < sensus > , como lo h,!! 

ce Scott, y <: pendet > según Goldbacher para comprender el 
sentido del fragmento. Ofr. ap. crítico 23. 

8, guod ~ §1!: causal, en subj. porque es la causa pensa
da. 

9, ~ ill= rige gen: omnium ~· 
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10. guas gesserit: relativa restrictiva. 
11. ~ erubesceret: final. 
12, gualis aut guanta !1,!: completivas interrogativas indirec-

tas. 
13. <guali tate>: utilizo la grafía propuesta por Festugi~re: 

gualitas. Cfr. ap, critico 10. 
14. ~: concuerda con el sujeto más cercano. 
15. guae tractemus aut guae audeamus: completivas interrogati

vas indirectas. 
16. lumin~sti: forma sincopada de luminavisti. 
17. ~ gualitatem ••• intellegendam~ dinoscendam: gerundivos 

con idea de fin. 
18. ut ... videamus: completiva de verbo de suceso. 
19. videamus: se sobreentiende ~· 
20. 2!!!!! viderit: temporal-causal. 

33 
l. guam plurimis: superlativo absoluto, 

2. ~ ~··~ potuisse ~ ~ futurum: completivas enua 
ciativas. 

3, ~· •• ~: final. 
4, guorum: su antecedente es corporibus. 
5. ~: segWldo término de comparaci6n. 
6, ~: segundo t6rmino de cornparaci6n. 
7, facilius: adv. 
8. guod ••• ~: completiva enunciativa, construcci6n decadente. 

9. !!.!···~: condicional real. 
10. plenum: rige gen: intellegibilium ~ ••• similium. 
11. similium: rige dat. 
12. plenissimus: rige gen. 
13. <~> ... videantur: concesiva. 
14. ~ ••• praedisceris: condicional potencial, 
15. ~ !!!.! !!it;_ completiva interrogativa indirecta. 
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3, ouae., .mutantur: interrogativa directa. 
4, E.!!!!! parturit: temporal, 
5. E.!!!!!•••nutricat: temporal, 
6. E.!!!!! reddit: temporal. 
7. ~: utilizo la erufía del manuscrito B: ..2!!!!!.i· Cfr. ap. 

crítico 21. 
8. similes: rige gen. 

37 
l. ~: subj, exhortativo. 
2. redeamus: subj, exhortativo, 
3, ~ mi~ ~: concesiva. 
4, guod., .potuit: completiva explicativa, 
5. guoniam, •• errab>:nt: causal. 
6. qua efficerent: relativn restrictiva. 
7, quoniam ••• poterant: causal • 
8. 1?2E guas ••• potuissent: relativa restrictiva. 
9, .§i est: condicional real. 

10. ~: prest. hist6rico. 
11. !J!ihi: dat, posesivo. 
12. ~: gen. de nombre de persona, que expresa parentesco, 
13. guaro ~ bona: superl. absoluto. 
14. guantis obesse: completiva interrogativa indirecta. 
15. utpote qui ••• ~~ atgue compositi: causales. 

16. i:E! ~ ~ ••• incolantur ~ ••• nuncupantur: consecutivas. 
17. guod.,,videatur: causal, en subj. porque es la causa pen

sada, 
18. quae calenda videntur atgue veneranda: completivas con ín

fini tivo concertada. 

38 
l. cuiusmodi ~ qualitas: interrogativa directa, 
2. ~ ••• posait: final, 
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3, tcaelestius+:utilizo, al igual aue Festugiere, la grafía 
del manuscrito B : caelesti ~· Cfr. ap. Crítico 5, 

4. patiens: rige gen, 
5, ~ putassis: subj. exhortativo, 
6, humanis: sustantivado, 

39 
l. ~ ••• dominantur ••• incolunt: completiva. interrogativa di

recta, 
2. dominantur: rige gen. 
3, guam1 se sobreentiende ~· 

40 
l. ~ ~ ~ ~: infinitivos sustantivados, 
2. ~ ~ semine: abl. absoluto con funci6n causal , 
3. ~ ~ •• oriatur: consecutiva. 
4, variatis temporibus isdem: abl. absoluto con función causal. 
5, ~ ita ••• coartata ~: consecutiva, 
6. ~ ••• ignores: final. 
7, .[! •.• ~condicional potencial. 
8. ~ ••• videantur: temporal-causal. 
9, permixta: concuerda con el sujeto más cercano. 

10. ut ••• redea.mus: completiva de verbo de suceso. 

41 
l. ~ ••• coepissent: temporal-causal. 
2. ~ •• ,occidente: abl. absoluto con ft.mci6n temporal, 
3. ~ •• volverit: temporal-causal. 
4, ~ oriente: abl. absoluto con funci6n temporal. 
5, .l!J1, ••• dicamus: completiva de verbo de voluntad. 
6, addito: concuerda con el sustantivo más cercano. 

7, simile: rige dat. 
8. ~ ••• roges: temporal causal, 
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9. dei: gen. objetivo. 
10. guoniam,,.dignaris: causal. 
11. ~ ••• cognoverimus: final. 
12. ~ ••• indagemus: final, 
13 • .J:!:!! ••• gaudeamus: final. 
14. guod ••• ostenderis: completiva explicativa de verbo de suceso, 
15. guod ••• fueris dignatus: completiva explicativa de verbo de 

suceso. 
16. plenissimae: rige abl, 
17. ~ ... ~: completiva de verbo de voluntad, 
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Notas al texto espa.fiol. 

l 

l. He:nnes_Trismegisto: es producto del sincretismo de Thot 
dios egipcio, y Hermes, dios griego. El segundo nombre se 
le da porque se le considera el tres veces grande. 

2. Asclepio: a él está dedicado el tratado, es nieto de Ascl~ 
pio, inventor de la medicina, 

3. El ~ y el Uno son atributos de Dios, Las especies infi
nitas están unidas de tal manera que son el Uno y de El 
salen todas las cosas (c.2). todas las cosas penden y flu
yen del Uno, aunque vistas separadamente, parecen ser infi 
tas (c.19); Dios es el Todo; está conformado por diversas 
especies muy bien unidas (c.2). 

4. ~: es nieto de Hennes Trismegisto e hijo de Agatodem6n o 
Kamefis. 

5. envidia: indica un sentimiento, por parte de los que inte.r 
vienen en la revelaci6n, de desconfianza para con el intrE 
so o el no iniciado, Este sentimiento impide la participa
ci6n de algÚn extra.fio en los misterios herméticos. 

6. No existen más tratados dedicados de He:r:mes a Am6n. Advié,! 
tase, sin embargo, que: el C.H.XVI, dedicado a Am6n, es a.
tribuido a Asclepio; el C.H.XVII está dedicado a un rey 
probablemente Amón. Su nombre está calcado de alguno de 
los Amón con que se inicia la cosmogonía de Tebas. 

7. Los trata.dos II,IV,V,VIII,X,XII,XIII esMn dedicados a Tat. 
8. Se refiere a los tratados astrol6gicos. La. lista completa 



de los tratados astrol6gicos aparece en La révélation ~'l!er
~ Trismegiste, T. I de A.J, Festugierc p.p. 106-108. 

9. El logos hermético se desarrolla con la lJresenci:-l de muy P.2. 
cos discípulos, por su carácter de doctrina nara los inici!!; 
dos. 

10. Publicar: tiene el sentido de revelar. 
11. religiosidad: es la reverencia lmcia Dios, 
12. Cupido: habla por Hermes, por~ue es el agente oue cordina 

los elementos y asegura la continuaci6n del mundo, 

2 

l. El alma del hombre, además de ser inmortal, tiene las siguien 
tes características: al separarse del cuerpo es juzgada par 
el sumo daímon¡ si fue piadosa y justn pasará al lugr.>.r que 
le compete,si no se le impondrá la migración a otro cuerpo 
(c.12),o, será atormentada por diversos males (c.28), El~ 
ma puesta en movimiento con la materia da origen al número 
infinito de especies; se fuciona con el sentido, convirtién 
dose en una sola substancia; el alma de los dioses es toda 
sentido (c.18). Es herida por los vicios, cuando perseveran 
la pericia y la ignorancia, y es infectada y viciada con v~ 
nenes, excepto la de aquéllos oue tienen disciplina (c.22 ) 
El alma de los hombres que mueren violentamente , habiendo 
sido condenados por las leyes humanas, es la ~ue sufre el 
mayor castigo (c.29). 

2. materia traduce a mundus, En el Asclepio se usa el término 
con dos sentidos diferentes. En este caso mundus es igual 
a ÜA~·. La materia está formada por cuatro elementos: fue
go,agua, tierra y aire; Wla sola materir:, una sola almc. y 

un solo Dios¡ es el receptáculo de las especies (c.3); j!J!! 
to con Dios, es el principio que da origen a todas las co
sas (c.14); posee en sí la fuerza y la naturaleza de pro -
crear (c,19); sin embargo, también es fecunda en maligni -
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dnd (c.14); es el receptáculo, agitación y frecuentaci6n 
de todas las cosas; les da lo que necesitan cc.17). 

3, El movimiento constante do la naturaleza hace aue alma o 
espíritu y materia entren en composición, así surge una 
mezcla ~ue da origen a todas las especies. De ahí que la 
materia nutra al cuerpo y el espíritu a las almas (c.14). 

3 
l. sensus: es el alma de los dioses (c.18); sólo se encuentra 

en Dios y en el entendimiento humano (c.7); en el hombre 
foxma parte de los cuatro elementos superiores (c.10); se 
mezcla con el alma (c.18); es un don de Dios (c,16,18,41); 
gracias a él conocemos a Dios (c.41); y nos unimos a El 
(c,29); no es igual en todos los hombres (c.7,18,32).Sensus 
en la tradición clásica es la facultad o poder de percepción 
En el caso del hermetismo es la facultad intuitiva de lo 
divino. 

2. sensible: alude a los dioses perceptibles por los sentidos. 
3. Aquí se utiliza la segunda acepci6n de mundus. Este trata

do lo concibe redondo y hueco, en forma de esfera. Su fon
do es llamado Hades (c.17). Es imagen de Dios (c.26); es el 
dador y distribuidor de todos los bienes para el hombre,los 
cuales consisten en: la sucesión de nacimientos, la fonna
ci6n, el crecimiento y la maduración de los frutos de la 
tierra (c.27). Nunca permanece inmóvil, ni será corrompido 
por la eternidad del vivir; es vivificado exterio:rmente por 
la eternidad y vivifica a todos los seres que contiene;di
versifica todas las cosas de acuerdo a los números y a los 
tiempos fijos y determinados, gracias a la acci6n del sol 
y al curso de los astros (~O). Nada hay vacío en él, por el 
contrario todo está lleno y completamente acabado (c.33) • 
El mundo está compuesto de cielo, tierra y elementos (c.36). 

4. frecuentaci6n: i.e. abundancia, 
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5. géneros: son el conjunto de seres con características s1m~ 
lares; son el toJ.o crne engloba lo particular ( c .10); el gi 
nero es la totalidad (c.4). El género de los dioses hará 
especies de dioses; el de loe daimones, daímones; el de los 
hombres, hombres, el de lns aves y el de todos los seres , 
igualmente (c.4); los géneros son inmortales (c.4). Cada 
ser viviente,animado o inanimado, tiene la forma de su gé
nero¡ sin embargo, cada uno es desemejante de sí (c.35). 

6. especies. La especie es una parte del género, como el hom
bre es una parte de la humanidnd (c.5); surgen de la mez -
cla de alma y materia, que al variar su calidad les da ori 
gen (c.2); las especies son mortales (c.4). Las especies 
vistas separadamente parecen infinitas, sin embargo, cuan
do se consideran juntas forman una pareja de la cual proc~ 
de todo: la materia y la voluntad de Dios (c.19). Las esp~ 
cies son diferentes unas de otras porque nacen en momentos 
diferentes en cuanto al tiempo y al clima. Además existe 
otro tipo de especie: la divina, que es incorp6rea y solo 
es comprehendida por la mente (c.35). 

4 
l. ~~: traduce a soliditas; el ténnino después de la! 

poca augustea, tiene este significado, 
2. ~~viviente: traduce a animalia, que abarca tanto ani

males como vegetales, Los animales son seres Yivos con al
ma, los vegetales carecen de ella, 

5, 
l. El pasaje comprendido de ~ a ~ 12.§. hombres es un pa -

réntesis; el tema principal del capítulo es 1fil! especies 
JiW mezclan, mismo que se retoma en:~ ,!.2 ~··· 

2, Batos daimones amantes de los hombres son diferentes de 
los nocentes angeli del c. 25. Los daímones dan figura a 
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las especies¡ son considerados semejantes a los dioses por 
su proximidad y consorcio (c. 5) ¡ tienen lo. función de juz
gar a las almas cuando se separan del cuerpo (c.28). Los 
daímones habitan la parte más pura del aire; est~í.n sobre 

nosotros, en un luear donde no hay ni nubes ni brur.ias, ni 
movimiento de cuerpos celestes (c.33). En el hermetismo los 
daímones son asimilados a los muertos con frecuencia. 

3. inanimados: i.e. los vegetales, 
4. divina: indica algo más que santa, 

6 
l. sagacidad: traduce velocitate¡ i.e. velocitas mentis. 

2. Aqui se habla del hombre y de todos los seres animados, en 
oposici6n a los vegetales que no tienen alma. El autor her 
mético identifica el alma con las facultades sensibles e 
intelectuales, mismas que niega a los vegetales. 

3. ~: i.e. cielo. 
4. ~inferior: i,e. la tierra. 

7 
l. Cfr. c.5. 
2. El animal 6ptimo es el hombre. 
3. Los hombres que no conocen la raz6n divina no perfeccionan 

su alma y pueden cambiar su naturaleza privilegiada por la 

de las bestias. Cfr. infra c. 12. 
4. Cfr. c. 16, 
5. La parte esencial de los hombres es la parte divina, La o

tra es la material o mundana, es cuádruple, formada de a -

gua, tierra, fuego y aire. 
6. Aquí la funci6n del cuerpo os pro-teger el alma, no 

aprisionarla¡ el cuerpo permite que el hombre 

haga suyas todas las cosas (c.8); sin emb~rgo, su grave y 

excesivo vicio no penni to 1·ue el hombre penetre las cau -
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8 

sas de ln naturaleza de las cosas (c,11); el cuerpo está 
conformado por la voluntad divina (c,5); y es alimentado 
por los productos de la tierra (c.6). 

l, i.e. el mundo. 
2. La respuesta a esta cuestión la encontramos en el C.H.IX.6 

considerado la continuación del A6yoa 'ttAe: ~oo El C.ll. IX y 

el Asclepio están dedicados a Asclepio 
3. Una de las finalidades del hombre es ndorar a Dios. Esto 

lo puede realizar contemplando su obra. La concepción del 
hombre en el !sclepio es la siguiente: es superior por la 
mente y excepcional por la astucia (c.2); es mortal (c.4); 
puede optar entre estas tres metas: acercarse a la divini_ 
dad a través de la mente; acercarse a los daíraones, puesto 
que nació de ellos; o contentarse con su medianía (c.5,6). 
Está colocado en un lugar privilegiado, nor lo cual es am~ 
do de sus superiores y runa a sus inferiores (c.6); es un 

ser doble: una parte es simple, llamada esencial o divina, 
otra es cuádruple, llamada mnteri~l (c.7); la parte esen
cial del hombre está protegida por el cuerpo (c.8); por su 
doble origen puede admirar y adorar las cose.s celestes y 

poseer y gobernar las terrestres, aunque sólo unos cuantos 
alcanzan este privilegio (c,8)1 su parte divina está com -
puesta de alma, sentido, espíritu y razón (c.10); Dios le 
regaló el sentido, la inteligencia y la disciplina (c.16); 
además, lo dotó de razón y disciplina para que alejara los 
vicios y aspirara a la inmortalidad (c,22); otro regalo de 
Dios es el misterio de la reproducción. En la tierra cult~ 
va los vegetales y gobierna simultáneamente con Dios; es 
el tercer dios después de Dios y el mundo (c.10), cfr. c .• 
10. n.l. El hombre es un gr<tl'l milagro digno de reverencia 

y honor; se mezcla a los elementos por la rápidez de su pe!! 
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eternidad es el primer Dios, el mundo es el segundo, el _ 
hombre es el tercero. Para la idea de el hombre como Dios 
cfr. c. 6 (homo) ~cognata divinitate coniunctus est. 

2. Los cuatro elerne11'tos espiri tu.aleo: alma, sentido, espíritu 
y razón, corresponden a los cu:vtro elementos materiales : 
fuego, tierra, agua y aire. 

11 

l. Es decir que el hombre debe contentarse con su condici6n 
de hombre. Cfr. c.5. 

2. ~ ~ providencia o ~ ~ prudencia: traduce a providentiae 
3. sospechosa indagación: traduce a auspiciosa indagatione. 

12 

Cfr. c. 41: suspicionibus indagemus. Se habla de la curio
sidad que se basa en conjeturas y opiniones sin fundamento 
seguro, 

l. En el Asclepio se da mucha importancia a la escatología.El 
premio o castigo a que se haga acredor el hombre lo recib1 
rá después de la muerte. 

2. La caída del alma trae consigo la migración al cuerpo de 
algÚn aniraal. 

3, eternidad: traduce a aeternitas, aunque se trata de inmor
talidad, 

4. Esta afiinnación manifiesta una reacción contra la ciencia 
abstracta, la matemática, en la cual un fenómeno se reduce 
a una fónnula in"teliei ble sólo por el pensrunien-bo, J,os es
tudios matemfi.ticos sólo recui•rírm P. 1:;. ro.zón y pretendían 
conducir a la divinidad sin la contemplaci6n directa. Por 
lo cual corrompían la filosofía verdadera, a que se refie
re Hermas Trismegisto, 

13 
l. Jia apoca tástasis es el retorno de un astro a su posici6n 
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samiento y desprecia su parte m\.Uldana; es el único que por 
el intelecto puede alcanzar el conocimiento divino (c.6);y 
Wlirse a los dioses (c.7); sin embargo, no todos los hom -
brea se acercan a la verdadera inteligencia porque siguen 
con ímpetu temer~rio una imagen, la cual engendrn la mali~ 
cia en su alma y los transfonna a la naturaleza de las fi~ 
ras (c.7). Son pocos los hombres piadosos porque la mali -
cia persiste en la mayor parte de ellos, debido a r.ue car~ 

cen de sabiduría y conocimiento de toda.s las cosas (e. 22). 

El hombre r;ue obedezca dignamente la voltultad de Dios será 
liberado de los nexos de la mortalidad y sd le restituirá 
la ~arte divina (c.11). Los hombres, cue no encuentran la 
verdt'\dera raz6n divina, producen dioses, es decir, estatuas, 
a las cuales tratan de dotar de alma, evocando las almas de 
los daímonea o de loa ángeles (c.37) 

4. Probable alusi6n al mito de Anthropos, primer ser creado 
por Dios, y que a su vez crea a los hombres con \.Ula parte 
material y otra espiritual. 

9 
l. ~ ~: traduce al participio dilectus con función de su~ 

tantivo verbal. 
2. El coro de las Musas está integrado por: Clío, Euter):le, T~ 

lía, Melp6mene, Ter):lsÍcore, Erato, Polimnía, Uranía y CalÍ,2 
pe. 

3. ocupaci6n: traduce a ~ + gen. 
4, En el c. 22 el hombre es considerado superior: hominem ~

titutum ~ meliorem et ill.!! 1 _g_ui aunt ~ ~ inmortali 
nature. formati. 

10 
1, Otra traducci6n de: aeternitatia dominua ~ primus est, 

Secundue ~ mundus, horno ~ tertius es: el sefior de la 
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14 

original. Cfr. c.30: reversionibus siderwn ad ~ loca 
tempora~ conversione currentium; c,31: ~ alterius.,. 
per ambitudinem reditu; c,26: ~ genitura. 

l. En esta obra se habla de tres tipos de dioses: el intelig! 
ble, los sensibles y los terrenales, Aquí Hennes Trismegi~ 
to se refiere al Dios inteligible, quien es el creador de 
todas las cosas, Todas están en El antes de que lns cree • 
Por lo tanto es llamado el Todo (c.2); es gobernador del 
cielo, del alma y de todas las cosas que existen en el mil!! 
do(c,3); no puede ser nombrado rectrunente por un solo nom
bre, tiene todos, puesto que es Uno y Todo a la vez; es el 
Dios supremo, Rector y Gobernador, en sí comprende todo l~ 
gar, toda la substancia de las cosas y la materia de las 
que engendran; está llanísimo de la fecundidad de ambos s~ 

xos, pare todo lo que quiere procrear (c.20); es siempre 
estable, la eternidad se establece con El; tiene dentro de 
sí un mundo no nacido, llamado sensible; el mi.indo hecho es 
su imagen (c.30); aunque es inm6vil se agita dentro de sí 
(6;31). Dios di6 al hombre el sentido, la ciencia y el en
tendimiento para que combatiera el mal (c.16,22). La volll!! 
tad divina no tiene comienzo ni fin, es la misma siempre , 
es eterna, no quiere nada al azar (c,26). Dios gobierna con 
su raz6n divina (c.40), Es un sacrilegio ~uemar incienso y 

las demás cosas a Dios; la manera de adorarlo es agradecer 
y admirar su obra (c.41). Un día Dios mandará todos los m~ 
les al mundo, lo cual ocasionará: destrucci6n, enfermedad 
y desconocimiento de la religi6n verdadera (c,24 1 25); des
pués borrará todo con un diluvio, o con fuego, o con enfeE 
medades pestilentes. De esta manera el mundo volverá a ser 
digno de reverencia y admiración, y Dios será glorificado 
por loe hombres (c.26), 
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2. no nacidas: traduce a !!2!! nata, Esto significa a la vez: no 
producidas, incapaces de engendr.:.r y no uusceptibles de ser 
engendradns, como Dios. 

3, La fónnula: esto ~' esto fue, esto será siempre, se util! 
za con frecuencia en el tratado, Cfr. c.29: si enim animal 
mundus vivensgue semper et~ et est et crit; c.34: sine 
h2.2, ••• Deus ••• ~ fuit aliouid ~ est ~ erit; c.26: sed 
voluntate, quae est et fui t.,, 

4, La fecundidad es una característica de la materia. Cfr. c. 
15s ~ est ergo totum gualitatis materiae, ~ creabilis 
~' tametsi creata !!2.!! est ••• ~ ~in natura mate 
~ aualitas fecunda est •• , 

15 
l. Se refiere a la reproducción sexual. 
2. Es difícil interpretar el fragmento, Festugiere sugiere oue 

el lugar no engendrado y que posee la fuerza de la natura
leza es otro aspecto de la materia, 

16 
l. El espíritu llena y vivifica todas las cosas; es inherente 

a la materia; nunca fue engendrado, pero posee en sí la -
fuerza y la naturaleza de nacer y procrear (c.14); ayuda y 
vivifica todas las cosas (c.16); alimenta las almas (c.18); 
gobierna y agita todas las especies (c.17). Está sometido 
a la voluntad de Dios supremo de quien es instrumento;Dios 
insufla con el espíritu todas las cosas (c,18), 

2. Cfr. c,8: (~) ~ videri ~ sentiri possit,,,sensibilem 
guoniam videntium sensus incurrit. 

17 
l. mundus ¡ a lo largo de toda la obra tiene dos sentidos di

ferentes; aquí se puede interpretar con cada uno de ellos. 
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18 

Por un lado el fra@llento se refiere al mundo esférico que 
no puede ser visto tota:mente a causa de su redondez; por 
otro, puede referirse a la materia invisible en sí misma y 

que sólo se hace visible en raz6n de las fonnas oue la COE 

tienen. Cfr. n. 145 de Festugi~re, 

l. Cfr. c. 29: se~ hominem .!!.21:!: intellegentia mentis inlumi -
~; c.32: .ill!! .!.!!, videndae divinitatis luminasti lumine 
c.41: cognitionis ~· 

2. Se habla de la noche normal: terrae interiectu; y de la n~ 
che anormal ocasionado por un eclipse: ~ interiectu. 

19 
l. Estas frases son propias del lenguaje hermético. 
2. Los géneros de los dioses son: inteligibles, sensibles y 

terrenales. 
3. Los dioses que se mencionan a continuaoi6n son sensibles , 

porque pueden ser percibidos por los sentidos: Júpiter, el 
Cielo, la Tierra, el Sol, los 36 astros fijos llamados Ho
r6scopo y las 7 esferas, y , el más importante, el Mundo o 
segundo dios. Cfr. e.lo, n.l. 

4, El sistema clásico de astrología tenía 36 hor6scopos o de
canos. El año egipcio estaba dividido en 36 décadas a las 
cuales precedía cada uno de los 36 decanos: es posible que 
este sistema haya penetrado a Egipto, procedente de Caldea, 
durante la dominación persa. 

5. Los 36 astros fijos se refieren a los 36 decanos, dioses 
que gobernaban las secciones de diez grados en que se div! 
den los 360 grados del círculo correspondiente al zodíaco. 
Constituyen un elemento egipcio plenamente incorporado en 
la astrología helenística. Todos ellos tenían imagen pro -
pia, variable según fuera J.a lista en que se hallasen in -
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cluidos, tales listas contenían lRs imágenes milagrosas de 
los decanos y provenían de los archivos egipcios. 

l. Dios crea por bondad, cfr. c.l: ergo, ~ tantus et ~ , 
~ voluit ~ ~ ~ ••• ; c.20: voluntas ~ ~ -

~~· 

l. divinitas ••• erubescere, cfr. c.32: (divinus sensus) ~ -
besoere, 

22 

l. ~··•!!:2!! ~ ·aut admodum pauci ••• religiosi; cfr. c.7 : 
ns!!! ~ intellegentirun ~ adeptisunt; neque enim ~' 
.!!!§: pauci. 

2. Hay yaralelismo entre esta parte y el principio del c. 8 , 

que también habla de la grandeza del hombre: ~ ergo, !!}.

clepi. dominus ~ omnium conformator ••• guom ~ ~ secundum 
fecerj t •.• 

3. La idea de que el hombre es mejor que los dioses la enco~ 
tramos también en c. 9: lliill ouod .!.!!. ~ minar ••• ~, guod 
~ parte mortalis ~' ~ ~ forte aptius efficaciusgue . 
conpositus !,2; certam rationem mortalitat~ auctus ~ y~~ 

~· 

23 
l. Los dioses terrenales, o estatuas, son creados por el hombre 

a partir de una parte divina y otra mortal; fisicf.Ullente se 
asemejan a los hombrea; están provistos de alma; son cons
cientes; están llenos de espíritu vital; conocen el futuro 
y lo predicen; causan enfenned:'.des a los hombres y las cu
ran (c.23). Estos dioses están fonnados de hierbas, piedras 
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y aromas; son complacidos con sacriflcion, himnos y alaba!! 
zas y con dulcísimos sones. Los dioses terrenales son pro
ducidos por los hombres que no encuentran la verdadera ra
z6n divina; el hombre, en su afán de dnrles almu, invoca a 
los daifunones o a los ángeles para aue se introduzcan en los 
dioses y les den su alma; tienen fuerza para hacer el bien 
o el mal; debido a su parte terrenal, es fácil. irritarlos 
(c.38). 

2. miraculo dignus est (~), cfr. c.6: magnum miraculo ~ 
hamo. 

24 
l. El Asclepio toma aquí, como en otras partes, una tradición. 

Para explicar el caso Pestugi~re e Ha a Kroll: "J. Kroll 
(lehren, p.166-173) et Ferguson (p.X,ss. et 416-419) ont 
bien montré que ces prédictions ne se réferent (post even
tum) a aucun fnit historique déterminé, mais développent 
des themes fort communs dans le genre apocalyptique.Outre 
les paralleles juifs (Oracula Sibyllina), cf,. pour la tr~ 
dition proprement égyptienne, l'Oracle du potier, ap. G. 
Mantauffel, De opusculis .graecis Aegy:pti ~ papyris ••• .2.Q. -

llectis, Varsovia, 1930, introd, p. 29-33, et texte p. 99 
se. Reitzenstein, Studien !!• antiken Synlsretismus, 1926,p. 
38 ss. (texte révisé, p. 39-40) a marqué déjh les analogies 
avec A5clep. 24-26 et insiste sur les sources iraniennes ; 
cf. aussi J. Kroll, p. 172; Introduction, supra p. 288-290 
et en dernier lieu J, Bidez-F. Cumont, Les mages helléni -
eés, Zoroastre, Ostanes et Hystaspe". Cfr. n. 201 de Fest_!:! 
giere. Por otra parte, según NOck, el Apocalipsis que se 
conserva en el Asclepio, ha sido enri~uecido con alusiones 
a las persecusiones cristianas contra el paganismo, alusi~ 
nes que deben haber sido insertadas en el texto entre La~ 
tancio y s. Agustín. Hechas a un lado estas adiciones, QU! 
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da un documento cue combina ln doctrina estoica de las ca
tástrofes c6smicas períodicns y el mito de la Política de 
Plat6n con la profecía de tipo egi~cio y la profecía del 
tipo de los Oráculos Sibilinos juciíos. Cí'r. introducción 
de Nock al Asclepio p, 288. 

2, Los hombres sufrirán el Apocalipsin, desde el punto de vi~ 
ta de este trat:1do, por haber adorado imágenes falsas, al~ 
jándose de la verdadera religi6n, Esto no está exnresado 
claramente, pero puede interpretarse asi, tomando en cuen
ta el lugar donde está colocado el Apocalipílis: después de 
la referencia a la creaci6n de estatuas. Además en el c. 37 
se sefíala que antiguamente algunos ho:~bres se alejaron de 
la religión verdadera y se dedicaron a fabricar dioses. 

25 
l. Cfr,c,22. 
2, Religi6n de la~: es una f6nnula nue podría servir pa

ra designar la piefüi.d hennética, Cfr. n, 216 de Festue;iere. 
3. Cfr. n,?., c,5, 
4, Probablemente se introducen por medio del nlimento. Cfr. c. 

22: vHia contigi t rn!ll. corporibus commixta remanere e·~ 

~ propter ~ victumque, 

26 
l. ~ ~ único traduce a : ~ dei. Otra traducción es: 
~ primer ~· Entonces se entiende que Dios es el gobe! 
nador del primer dios después de El, esto es, del mundo • 

2, Para la voluntad de Dios, como benignidad, cfr. c.26: boni-

1!:!:.!! ~ consilium, y c.20: voluntas ~ est bonitas ~· 
3. Aqui se desarrolla la apocatástasis del mundo, cfr. c.13 n.l 

La cual consiste en tres etapas: temporal senectud (c,24); 
catástrofss (diluvio o fuego) para destruir todos los ma
les ocasionados por la etapa anterior; y, renacimiento del 
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mundo (c,26). La apocatástasis confirma el carácter cícli
co del mundo, 

l. El cielo es uno de los dioses sensibles. cfr. c.19 n.3. Es 
el administrador de los cuerpos, entendiendo por cuerpos 
el sol y la luna, quienes son sus aumentos y detrimentos 
(c.3). Es amado por el hombre mediante una continua reve
rencia; los testimonios de admiraci6n y adoraci6n, de ala
banza y reverencia hacen las delicias del cielo y de los 
seres celeetes(c,9), Egipto es una co~ia del cielo (c,24). 
Su tiempo se conoce por el retorno de los astros a su pos_! 
ci6n primera (c,30); cambia continuamente de apariencia por 
la humedad, la sequedad, el frío, el calor, la claridad o 
la niebla (c,26), Es importante notar que el cielo no es 
el dios supremo de los dioses sensibles. 

2. Júpiter es el usiarca del cielo¡ a través del cielo da la 
vida a todas las cosas (c,14). Júpiter Plutonio domina la 
tierra y el mar¡ es el nutridor de los seres mortales y de 
las cosas fructíferas; se encuentra en un lugar entre el 
cielo y la tierra (c,27). 

3, La ciudad fundada, según Zielinski, es Cyrene; según Scott, 
Alejandría, y , según Festugiere, se trata de una nueva J~ 
rusalém. Cfr. n. 231 de Festugiere. 

4, Fin del Apocalipsis, 
5, El hombre alcanza la esperanza de la inmortalidad de varias 

maneras: iluminado con la inteligencia de la mente, disipa!!_ 
do del ánimo las tinieblas de los errores, y percibiendo la 
claridad de la verdad, liberado de su parte mortal (c.29). 

6. Todo lo terreno es mortal, 
7~ i,e, de años. 

28 

l. El sumo daímon es el encargado de juzgar las almas, cuando 
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se separan del cuerpo. Cfr. c.5,n,2 y c,2,n,l, 

29 
l. AqtÚ se considera nl sol segundo Dios, en contraposici6n a 

lo expresado antes, donde el mundo es el segundo dios. Cfr. 
c.10 ,n.1, 

30 
l. Cfr. clO, n.1. 

31 
l, El mundo refleja a Dios por su belleza y orden, 

32 
1, La palabra aeternitas en el Asclepio tiene diversos senti

dos. En el c.12 aeternitas es igual a inmortalidad del al
ma.En los c,39-40 aeternitas es igual a la eternidad en el 
concepto abstracto. En los c. 30-32 es igual a fuente de-
vida, el mundo vivifica todos los seres que sostiene por 
la eternidad. Esta se establece con Dios; es estable,inm6-
vil y fija, aunque parece agitarse a causa del tiempo, ya 

aue el tiempo está dentro de ella, no conoce los límites 
del tiempo. 

2, ~ traduce: ~ poroue a continuaci6n se hablará de 
los cuatro tipos de sentido que son1 total, mu.1dano, huma
no y de la naturaleza. 

3, Cfr. c.11: animus sensus memoria providentia son los cuatrn 
elementos de la parte espiritual t1el hombre.,. 

4. Cfr. c.6: ~ terram¡ c.8: incolere atque gubernare ~
!!.§:i ~ inferioris necessi tate servandi., .~ mundum 
servando. 

5. Cfr. c.29: !!!,!! hominem ~ intellegentia mentis inluminans; 
c.41: cognitionis ~ ~ maximum E.21.2 intellectu ~-
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bile, 
6. Los misterios divinos son revelados al hombre por Dios, el 

hombre los conoce a través del conocimiento intuitivo, 

34 
l. ~ inteligible ~ inteligencia divina. Cfr. n. 298 de Fes 

tugi~re. 

2, Cfr. c,29: !!2!! ubi ill ~ ~ qualis ill nualita.te ~ 
guantus ill quantitate; 31: ubi enim et guo et~~ 
guomodo ~ quale ill, incertum ~· 

3. Cfr. c,3: mundus ~ praeparatus lli .!:!: deo receptaculum 
omnium specierum: c.17:~A~ autem !!!1 mundus omnium ~ .!§_

ceptaculum ••• guorurn ~ gubernator. Cfr. n.2, c.2. 

35 
l, Cfr. c,4: genera ~ omnium· ~ species sequuntur, ut 
~ ~ soliditas genus, species generis narticula. 

2, Aqui se habla de un tipo ideal de especie: la divina e in
corp6rea, Cfr. c.5, n.6. 

3. Cfr. c.19: ~' guorum vocabulum est Horosconi, J=-ª est 

36 

12.22 semper defixorum siderum, horum o~a~&pxD~ ~ prin-
ceps est, guem Ilcr.v'tóµopcpov vel omnifonnem vocant, ~ di
versis speciebus diversas formas facit, 

l. ~ estaciones 2 12.§. cursos traduce a : stationes ~ ~
~· Son palabras con valor técnico en astrología; cfr. c. 
13: ut apocatastasis astrorum, stationes praefinitas ~
sumque commutationis numeris comutare mirotur. 

37 
l, Retoma el tema de los capítulos 23 y 24: h2.!!!2 fictor ~ -

~· 
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2. ~ naturaleza di~: se refiere '.'. la naturn.leza concreta, 
i.e. la materia de la que están constituidos los dioses 
cfr. n. 315 de Festugiere. 

3. El templo de Asclepio-Imhotep, aunoue no 11e conoce un tem
plo dedicado a él, probablemente es el tem:ilo de Tebas, o 
de Pila, o de Memfis; esto, debido n la nosici6n geográfi
ca que se menciona: in ~ Libyae, Cfr. n. 317 de Festu
giere. 

4. Una de las Henn6polis de Egipto, cfr. n, 321 de Festugiere. 
Existieron tres Herm6polis: l. He:rmópolis Magna Cd. del 
antiguo Egipto, cabeza del nomo de su nombre en la Heptan~ 
mida, al oeste del Nilo. 2. Her:nópolis Parv~. Cd,del bajo 
Egipto, próxima al lago !llaseotis y en el canal de Ale jan -
dría, al sur de Meleatis y al norte de Nnucrates. 3. Her
mópolis. Otra Cd. también situada en el bajo Egipto, al n~ 
reste de la anterior y próxima al lago Buto. 

5. El culto a animales sagrados es un rasgo de religión egip
cia. 

38 
l. Cualidad: en el sentido de virtud sobrenatural o poder má

gico. Cfr. c.37: ~ inventa.e adiunxerunt virtutem ••• 
2. Según Cumont, aqu! se hace referencia a la acción inicial 

de los ritos de consagración: se "reanima" a la estatua c~ 
da día, bajo la pena de perecer; los dioses deben ser ali
mentados, vestidos y vivificados. Cfr. n.327 de Festugiere. 

3. fortuitos, cfr. c. 40: eventus autem ~ .f.2El:! insunt .9.!!!!!!
~ pennixta mundanis. Orden y azar se oponen como Dios y 
~~~ • Los dioses terrenos están del lado del orden porque 
son un eslab6n que nos une al Dios supremo, Cfr. n. 328 de 
Pestugi~re. 

4, Cfr. c.7: ~ guasi cognatione; c.6: ~ cognata divini
~ coniunctus ~; c.11: cogriatio divina; c.22: .h2.m.2. 1~ 
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cognatione coniunctus; c,23: et ouoniam ~ cor;rnvti·)ne ~ 
consortio hominum, 

l. Cfr. c.30: sed magis ~ ipsa inmobilis aeternitas, in ~ 
omnium temporum agitatio remeat ~ ~ gua omnium temporum 
agitatio ~ exordium. 

2, Inicia la conclusi6n. 

41 
l. Esta idea reafirma cuál ea la verdadera religi6n: aquella 

que consiste en el conocimiento de Dios y no requiere sa -
orificios, 

2. En la literatura hennética no se observan huellas de cere
monias particulares, realizadas por los fieles de He:nnes , 
No hay sacramentos como en las sectas gn6sticas, ni olero 
organizado o jerarquizado, S6lo existen dos tipos de indi
viduos aquéllos que escuchan la palabra y aquéllos que la 
rechazan, El he:nnetismo repugna loa actos públicos de cul
to. 

3, Los tratados herméticos a menudo terminan, como aquí, con 
una especie de éxtasia,con el cual el adepto se convence 
de haber recibido una iluminaci6n y prorrumpe en himnos de 
alabanza. 

4. Cfr. c.40: ~ .fil!!!!! lli?.!! divinia ~ tractantes ~ 
~ pabulie aaturavimue, La cena pura y sin animales es 
una costumbre pitagórica. 
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